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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ.




ТОМ IX.



ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, СИЛАСА ДИНА, ДОНА АДАМСА, ДОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА ИЗАРДА, ФРАНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДОНА ЛОРЕНСА, М. ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМА И ДРУГИХ ЛИЦ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СВЯЗЕЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ НА ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;

А ТАКЖЕ

ОТВЕТНЫЕ ПИСЬМА КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ КОНГИРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ

ПОЛНУЮ ПЕРЕПИСКУ ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ ЖЕРАРА И ЛЮЗЕРНА С КОНГРЕССОМ.
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ПЕРЕПИСКА УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА.



 

В Комитет секретной корреспонденции. Амстердам, 2 ноября 1776 г.

Отправлен мистером Дином с миссией в Берлин. — Настроения голландцев. — Финансовый кредит различных держав. — Кредит Соединенных Штатов. — План нападения на английские берега. — Поведение Конгресса в отношении Португалии произвело благоприятное впечатление. — Предложения торгового дома в Амстердаме учесть векселя Конгресса, вывыставленные на определенных условиях.


Уильяму Бингему в Мартинку. Париж, с 25 июня по 6 июля 1777 г.

Причины установления переписки с ним. — Причины выжидательной политики Франции. — Английский заем, полностью размещенный внутри страны. — Спор между Испанией и Португалией. — Военные приготовления Франции и Испании.


Председателю Конгресса. Йорктаун, 17 июня 1778 г.

Получает известие о своем назначении секретарем при уполномоченных.


Председателю Конгресса. У острова Риди-Айленд, 25 ноября 1779 г.

Подтверждает получение определенных резолюций Конгресса.


Председателю Конгресса. Мартиника, 27 декабря 1779 г.

Военно-морские операции англичан и французов в Вест-Индийских морях.


Джону Джею. Мадрид, 18 февраля 1780 г.

Беседа с графом де Флорида-Бланка, который обещает ответить на письмо мистера Джея. — Советует мистеру Джею готовиться к поездке в Мадрид. — Переписка мистера Ли.


Председателю Конгресса. Мадрид, 19 февраля 1780 г.

Благоприятный прием. — Любезность французского посла и М. Жерара. — Английские силы.


Комитету по иностранным делам. Аранхуэс, 28 мая 1780 г.

Трудности связи. — Настроения испанского двора. — Английская политика в Испании. — Настроения других европейских держав. — Векселя на имя мистера Джея.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 17 июля 1780 г.

Мистер Камберленд, английский агент в Мадриде.


Комитету по иностранным делам. Сан-Ильдефонсо, 22 августа 1780 г.

Финансы Испании. — Мистер Камберленд. — Вооруженный нейтралитет. — Военно-морские силы и операции Франции и Испании. — М. Гардоки сменяет М. Миральеса.


Комитету по иностранным делам. Сан-Ильдефонсо, 9 сентября 1780 г.

Провал испанского займа приписывается М. Неккеру. — Схема займа. — Неустойчивая политика Испании. — Вооруженный нейтралитет. — Судоходство по Миссисипи как главное препятствие для начала переговоров с Испанией.


Комитету по иностранным делам. Сан-Ильдефонсо, 25 сентября 1780 г.

Поставки из Испании. — Совещание с графом де Флорида-Бланка. — Граф заявляет, что Испания никогда не откажется от исключительного права на судоходство по Миссисипи. — Финансы воюющих держав. — Граф де Монморен.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 15 октября 1780 г.

Испанскому правительству трудно изыскивать средства. — Вооруженный нейтралитет и Голландия. — Восстание в Перу.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 28 ноября 1780 г.

Финансы и финансовые операции Испании. — Энергичные приготовления Англии. — Испания стремится к исключительному обладанию Мексиканским заливом. — Европейские державы ревниво относятся к дому Бурбонов. — Предлагает целесообразность обеспечения союза с Испании путем дальнейших уступок. — События в Голландии. — Граф де Верженн сообщает мистеру Джею, что Франция не может оплатить выставленные на него векселя.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 19 декабря 1780 г.

Сумма векселей, выставленных на мистера Джея. — Присоединение Голландии к вооруженному нейтралитету. — Настроение императора. — Мистер Камберленд продолжает находиться в Мадриде.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 4 января 1781 г.

Англия объявляет войну Голландии. — Поставки, обещанные Испанией.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 29 января 1781 г.

Предложение посредничества германского императора и российской императрицы. — Испанская политика в отношении Америки.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 22 февраля 1781 г.

Поставки. — Императорское предложение посредничества. — Неблагоприятный настрой России по отношению к Англии. — Английские приготовления. — Французские приготовления.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 4 марта 1781 г.

М. Гардоки. — Переписка американских министров становится известна европейским правительствам путем вскрытия писем.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 11 марта 1781 г.

Мистер Камберленд намерен покинуть Испанию. — Военно-морские силы воюющих сторон. — Дурные последствия мятежа Пенсильванского линейного полка.


Комитету по иностранным делам. Аранхуэс, 25 мая 1781 г.

Секретное вооружение, подготавливаемое в Кадисе. — Трудность безопасной связи с Америкой.


Комитету по иностранным делам. Аранхуэс, 26 мая 1781 г.

Военно-морские операции. — Поставки, предоставленные Францией. — Вероятный пункт назначения сил, формируемых на юге Испании.


Комитету по иностранным делам. Аранхуэс, 2 июня 1781 г.

Отставка М. Неккера неприятна испанскому двору. — М. Неккер не благоволит предоставлению поставок Соединенным Штатам. — Его характер. — Предлагаемое посредничество Венского двора.


Джеймс Лавелл — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 15 июня 1781 г.

Его сообщения были ценны для Конгресса.


Комитету по иностранным делам. Сан-Ильдефонсо, 16 августа 1781 г.

Ход переговоров. — Займы, привлеченные Испанией. — Векселя на имя мистера Джея. — Опасения, что требования Испании могут затянуть всеобщий мир.


Комитету по иностранным делам. Сан-Ильдефонсо, 28 сентября 1781 г.

Двор обещает назначить лицо для ведения переговоров. — М. дель Кампо. — Мало надежд на всеобщие переговоры.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 5 октября 1781 г.

В переговорах нет продвижения. — Жалобы на коммодора Гиллона. — Восстание в Перу подавлено.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 17 ноября 1781 г.

Арест английского агента. — Никакого продвижения к открытию совещаний с мистером Джеем. — Враждебность ирландцев при испанском дворе по отношению к Америке. — Рассказ о М. Кабаррусе. — Испанская экспедиция против своих колоний. — Французские военно-морские экспедиции. — Состояние дел в Голландии и Франции.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 20 декабря 1781 г.

Сообщения мистера Кармайкла ценны для Конгресса. — Коммодор Гиллон находится не на корабле Соединенных Штатов. — Затягивание дел со стороны Испании порождает чувство недоброжелательности в Америке. — Эвакуация Уилмингтона.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 20 декабря 1781 г.

Мотивы его переписки. — Затягивание дел со стороны Испании. — Всеобщее удовлетворение в Испании по поводу взятия в плен лорда Корнуоллиса. — Императорский и шведский послы желают благоприятствовать торговле с Америкой. — Шаги навстречу со стороны М. Кабарруса. — Состояние осады Гибралтара и Махона. — План нового банка М. Кабарруса. — Испания стремится препятствовать торговле иностранцев в своих портах. — Попытка исключить соленую рыбу путем продажи индульгенций, разрешающих употребление мяса в дни поста. — Характер испанского министерства.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 24 декабря 1781 г.

Мистер Джей получает обещания поставок. — Граф де Флорида-Бланка также обещает вмешаться в дела с Португалией в пользу Соединенных Штатов. — Вероятные последствия смерти императрицы. — Действия Англии.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 18 февраля 1782 г.

Трудность оплаты трат. — Финансовые затруднения испанского двора. — Капитуляция Махона. — Императорское посредничество. — Ответ лорда Стормонта на предложение.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 27 февраля 1782 г.

Мистер Джей не может получить поставки. — Никакого продвижения к переговорам нет. — Говорят, что король Англии полон решимости продолжать войну в Америке.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 14 апреля 1782 г.

Мистер Джей вынужден опротестовывать векселя. — Поведение испанского министра по этому случаю. — Испанский двор затягивает переговоры из соображений политики. — Колониальные волнения. — Реформы императора.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 1 мая 1782 г.

Желает продолжения его переписки. — Дело капитана Хадди.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 12 июня 1782 г.

Испанские министры не проявляют склонности к переговорам. — Ревнивое отношение к дому Бурбонов среди европейских держав. — Финансовые трудности Испании. — Осада Гибралтара.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 6 июля 1782 г.

Жалуется на недостаток информации. — Выплата жалованья.


Роберту Р. Ливингстону. Сан-Ильдефонсо, 8 июля 1782 г.

Беседа с графом де Флорида-Бланка. — Беседа с М. дель Кампо. — Новое предложение посредничества со стороны императорских дворов.


Роберту Р. Ливингстону. Сан-Ильдефонсо, 22 июля 1782 г.

Ответ графа де Флорида-Бланка на предложенное посредничество. — Нейтральные державы желают созыва конгресса.


Роберту Р. Ливингстону. Сан-Ильдефонсо, 8 сентября 1782 г.

Беседа с графом де Флорида-Бланка.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Состояние дел в Америке.


Роберту Р. Ливингстону. Сан-Ильдефонсо, 29 сентября 1782 г.

Провал нападения на Гибралтар. — Финансовые затруднения Испании. — Состояние переговоров в Париже. — Приготовления к войне продолжаются.


Граф де Флорида-Бланка — Уильяму Кармайклу. Сан-Лоренсо, 14 октября 1782 г.

Английский фрегат, приведенный в Кадис американскими моряками, приказано продать, а выручку депонировать на счет Конгресса.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 29 октября 1782 г.

Ход переговоров будет затруднен Испанией.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 28 ноября 1782 г.

Америка не заключит никакого мира, несовместимого с ее обязательствами перед союзниками. — Состояние вооруженных сил в Америке.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 10 декабря 1782 г.

Условия договора между Великобританией и Соединенными Штатами.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 30 декабря 1782 г.

Недовольство Испании заключением договора. — Письмо от М. де Лафайета. — Финансовые операции в Испании. — Принимает официальные визиты дипломатического корпуса. — Намеревается покинуть Испанию, если двор не изменит своего поведения. — Раскол в Голландии.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 18 января 1783 г.

Перебои в связи с Америкой. — Стремится побудить министерство принять его официально. — М. Гардоки вскоре будет отправлен с миссией. — Министерство желает мира.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 21 февраля 1783 г.

Официально принят в качестве поверенного в делах Соединенных Штатов благодаря влиянию М. де Лафайета.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 13 марта 1783 г.

Обедает с графом де Флорида-Бланка. — Предполагаемые мотивы предложения посредничества со стороны императорских дворов. — Сообщения о союзе России, Австрии и Пруссии для раздела Турции. — Состояние дел в Англии. — Дружественные предложения от других держав. — Военные и военно-морские комиссары договорились получать поставки из Америки. — Предлагает М. Хосе Льяноса в качестве министра в Соединенные Штаты. — Рекомендует выдвинуть выдающихся испанцев в члены американских обществ.


Роберт Р. Ливингстон — Уильяму Кармайклу. Филадельфия, 7 мая 1783 г.

Прошлое поведение Испании было не таково, чтобы расположить к себе Америку. — Ей не следует исключать Америку из привилегий, предоставленных Великобритании. — Действие предварительного договора.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 19 июля 1783 г.

Получает заверения в благосклонном расположении короля. — Испанские американцы относятся к нему как к соотечественнику. — Планы Австрии и России. — Мистер Фокс чинит препятствия заключению окончательного договора. — Пункты договора с Испанией. — Испанская экспедиция против Алжира.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 22 июля 1783 г.

Рассеяние вооружения против Алжира из-за непогоды. — Медленный ход переговоров в Париже.


Саксонский министр в Испании — Уильяму Кармайклу. Мадрид, 28 июля 1783 г.

Установление торговых отношений с Америкой.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 29 июля 1783 г.

Мероприятия, касающиеся установления торговых связей между Саксонией и Соединенными Штатами. — Договор между Францией, Испанией и Португалией.


Роберту Р. Ливингстону. Мадрид, 2 августа 1783 г.

М. Тьерио назначен саксонским генеральным комиссаром торговли в Америке.


Роберту Р. Ливингстону. Сан-Ильдефонсо, 30 августа 1783 г.

Беседа с графом де Флорида-Бланка. — Возражения этого министра против его представления. — Вторая беседа по тому же вопросу. — Король соглашается назначить день его представления. — Представление.




ПЕРЕПИСКА ДОНА ЛОРЕНСА.



Инструкции Джону Лоренсу. В Конгрессе, 23 декабря 1780 г.

Дополнительные инструкции Джону Лоренсу. В Конгрессе, 27 декабря 1780 г.

Председателю Конгресса. Филадельфия, 3 января 1781 г.

Способ получения поставок.


Председателю Конгресса. Бостон, 4 февраля 1781 г.

Задержка его отъезда.


Председателю Конгресса. Бостон, 7 февраля 1781 г.

Подготовка к отплытию завершена.


Председателю Конгресса. Лорьян, 11 марта 1781 г.

Остается в Лорьяне в ожидании встречи с маркизом де Кастри. — Военно-морские приготовления в Бресте.


Председателю Конгресса. Пасси, 20 марта 1781 г.

Беседа с маркизом де Кастри. — Ответ графа де Верженна на обращение Конгресса за помощью, дарующий шесть миллионов. — Настаивает на необходимости дальнейшей помощи. — Военно-морские силы воюющих сторон на море.


Мемориал графу де Верженну,

О необходимости дальнейшей денежной помощи и военно-морского превосходства союзников. — Ответ на возражения против получения займа во Франции Соединенными Штатами.


Вопросы, предложенные полковнику Лоренсу, с его ответами на них. Париж, 29 марта 1781 г.

Преимущества увеличения численности армии. — Причины слабости южной армии.


Председателю Конгресса. Версаль, 9 апреля 1781 г.

Франция соглашается гарантировать заем в десять миллионов, который должен быть открыт в Голландии. — Просьбы о поставках.


Мемориал полковника Дона Лоренса графу де Верженну

Заявляет, что уже предоставленное выделение средств является недостаточным, и просит о поставках вооружения и т. д. в кредит. — Желает, чтобы сумма займа, предполагаемого к размещению в Голландии, была авансирована Францией. — Настаивает на необходимости поддержания военно-морского превосходства в американских морях.


Председателю Конгресса. Париж, 24 апреля 1781 г.

Перевод помощи звонкой монетой. — Причины привлечения южнокаролинского корабля «Индиан» для перевозки. — Характер поставок вооружения, боеприпасов и т. д.


Мемориал Дона Лоренса генеральному контролеру финансов,

С призывом увеличить планируемый перевод денежных средств.


Председателю Конгресса. Париж, 15 мая 1781 г.

Провал плана получения переводов из Веракруса. — Отказ Голландии поддержать предполагаемый заем в этой стране. — Обещания дополнительной помощи от Франции.


Граф де Верженн — Дону Лоренсу. Версаль, 16 мая 1781 г.

Использование шести миллионов, выделенных Францией. — Дополнительное выделение четырех миллионов. — Предполагаемый заем в десять миллионов должен быть авансирован Францией. — Военные и военно-морские операции.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 2 сентября 1781 г.

Общий отчет о его деятельности во время его недавней миссии во Францию, как содержится в предыдущих письмах.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 6 сентября 1781 г.

Заключение Генри Лоренса в Тауэре.




ПЕРЕПИСКА ШАРЛЯ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКА ДЮМА.



Б. Франклин — М. Дюма. Филадельфия, 19 декабря 1775 г.

Подтверждает получение определенных трудов М. Дюма. — Просит его зондировать министров, чтобы выяснить, может ли Америка рассчитывать на благосклонность со стороны каких-либо европейских держав при провозглашении независимости. — Состояние страны. — Желает, чтобы были присланы искусные инженеры.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 22 марта 1776 г.

Представляет мистера Дина.


Б. Франклину, председателю Комитета секретной корреспонденции. Утрехт, 30 апреля 1776 г.

Беседа с французским министром относительно оказания помощи колониям. — Труды М. Дюма. — Получает письмо без подписи с просьбой о встрече в Гааге.


В Комитет секретной корреспонденции. Утрехт, 14 мая 1776 г.

Беседа с автором письма из Гааги. — Письмо от мистера А. Ли с рекомендацией Ортолеза.


В Комитет секретной корреспонденции. 10 августа 1776 г.

Выписка из письма мистера Ли с рекомендацией оказать доверие Ортолезу. — Переписка с лицом, с которым у него была беседа в Гааге. — Беседа с тем же лицом и с испанским послом. — Мистер Эллис просит его написать в Америку, что в Англии существует сильная американская партия.


Артур Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 6 июля 1776 г.

Представляет мистера Эллиса. — Состояние дел в Америке.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 26 июля 1776 г.

Желает вести с ним переписку. — Хочет знать, будет ли какой-либо личный риск при посещении Голландии.


Артур Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 13 августа 1776 г.

Колониальные расходы Великобритании осуществлялись ради ее собственной выгоды. — Шотландцы враждебно настроены по отношению к Америке.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 18 августа 1776 г.

Намеревается посетить Голландию в частном качестве. — Американские колонии не желают ни помощи, ни союзов, а лишь свободной торговли.


Уильям Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 10 сентября 1776 г.

Декларация независимости меняет характер борьбы между Великобританией и Америкой. — Англия использует все средства, чтобы помешать вмешательству Франции.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 11 сентября 1776 г.

Если бы Америке была разрешена свободная торговля, колониям не потребовалось бы никакой помощи. — Английский посол осведомлен об официальном статусе мистера Дина.


Артур Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 23 сентября 1776 г.

Настроения английского народа. — Характер английского министерства.


В Комитет секретной корреспонденции. 30 сентября 1776 г.

Передает свои письма из Америки в определенный круг. — Причины подписания вымышленным именем.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 1 октября 1776 г.

Подтверждает получение писем.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 3 октября 1776 г.

Получает возможность зондировать настроения прусского кабинета.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 6 октября 1776 г.

Настроения американского народа в отношении примирения. — Американская торговля.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 9 октября 1776 г.

Представляет мистера Кармайкла.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 13 октября 1776 г.

Обращение с американским гражданином в Голландии.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Амстердам, 22 октября 1776 г.

Сообщает ему о своем предполагаемом визите.


Комитет секретной корреспонденции — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 24 октября 1776 г.

Доктор Франклин назначен уполномоченным при французском дворе. — Комитет секретной корреспонденции.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Амстердам, 27 октября 1776 г.

Просит определенные бумаги.


Артур Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 15 ноября 1776 г.

Настроения британского двора. — Партия Рокингема предлагает выйти из состава парламента. — Причина преимущества, полученного англичанами на Лонг-Айленде.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Без даты,

Трудности его положения. — Перспектива окончательного успеха.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 13 декабря 1776 г.

Прибытие доктора Франклина во Францию.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Гавр, 21 января 1777 г.

Возвращение из поездки по Германии. — Неразумность нынешних мер Франции.


Артур Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 26 января 1777 г.

Отсутствие сведений из Америки. — Заинтересованность Голландии в обеспечении торговли с Америкой.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 29 января 1777 г.

Пересылает письма из Америки.


Уильям Ли — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 21 марта 1777 г.

Состояние британских и американских сил.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 2 апреля 1777 г.

Прилагает денежный перевод.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 12 апреля 1777 г.

Недостаточность выделяемого ему до сих пор содержания.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 28 апреля 1777 г.

Опасности выжидательной политики европейских держав по отношению к Америке. — Мистеру Кармайклу предлагают пенсию при условии приведения колоний к повиновению. — Признание независимости Америки европейскими государствами — это все, что необходимо для ее успеха.


Комитет по иностранным делам — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 8 мая 1777 г.

Просит его передавать информацию уполномоченным в Париже.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 9 мая 1777 г.

Перехваченные английские газеты. — Ложные слухи, распространяемые английским министерством. — Высокомерная политика этого двора.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Пасси близ Парижа, 12 мая 1777 г.

Сообщает известия из Америки.


Комитету по иностранным делам. Амстердам, 16 мая 1777 г.

Автору «Советов гессенцам» грозит арест.


Силас Дин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 7 июня 1777 г.

Слухи о примирении, распространяемые английскими агентами. — Никакого примирения без признания независимости не будет. — Баланс сил в Европе — чистая химера. — Одна держава должна в конце концов возобладать. — Растущее значение России.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 13 июня 1777 г.

Американское каперство. — Подготовка к войне в Англии. — Если бы английские операции в Америке увенчались успехом, с Францией был бы принят тот же тон, что и с Голландией.


Комитету по иностранным делам. 14 июня 1777 г.

Настроения голландцев по отношению к Америке. — Успех необходим, чтобы привлечь Голландию. — Голландские дома отказываются принимать английский заем. — Невежество в отношении американских дел в Европе.


Комитету по иностранным делам. 22 августа 1777 г.

Подвергается преследованиям из-за своей деятельности на американской службе. — Голландские суда, захваченные англичанами.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 14 октября 1777 г.

Заседание и мероприятия Генеральных штатов.


Комитету по иностранным делам. 16 декабря 1777 г.

Впечатление, произведенное новостью о взятии в плен Бергойна. — Мероприятия Генеральных штатов.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 14 апреля 1778 г.

Влияние декларации Франции в Голландии. — Республика будет соблюдать свой нейтралитет.


М. ван Беркелю, пенсионарию Амстердама. 27 июля 1778 г.

Сообщает о договоре между Францией и Соединенными Штатами.


М. ван Беркель — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Амстердам, 31 июля 1778 г.

Настроение магистрата Амстердама на установление дружественных и торговых отношений с Соединенными Штатами.


М. ван Беркелю. Гаага, 17 августа 1778 г.

Отклонение предложений британских уполномоченных Соединенными Штатами. — Выписка из письма У. Ли с жалобой на нерешительность Голландии.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 3 декабря 1778 г.

Амстердам протестует против резолюции Штатов, отказывающей в конвое судам, перевозящим военные припасы во Францию.


Мемориал, представленный его превосходительством герцогом де Лавиюйоном, послом Франции, Генеральным штатам Соединенных Провинций. Гаага, 7 декабря 1778 г.

Необходимость для Голландии защищать свою торговлю, если она желает пользоваться привилегиями нейтралитета.


Уполномоченным в Париже. Гаага, 18 декабря 1778 г.

Адмиралтейство дает увертливый ответ на мемориал французского посла. — Этот ответ принят Штатами. — Амстердам протестует. — Английский двор заявляет о своем намерении захватывать голландские суда, перевозящие военные боеприпасы во Францию.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 25 декабря 1778 г.

Резолюция Штатов и протест Амстердама. — Желает верительных грамот. — Недостаточность его вознаграждения.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 1 января 1779 г.

Содержит ноту герцога де Лавиюйона, поясняющую его мемориал; ответ Штатов Голландии на нее и протест Амстердама против этого ответа. — Ответ принят Генеральными штатами. — Английское влияние при голландском дворе. — Французский посол имеет при себе декларацию своего двора, исключающую Голландию из французского постановления в пользу нейтральных стран.


Уполномоченным в Париже. Гаага, 12 января 1779 г.

Деятельность Штатов Голландии. — Американские интересы набирают силу. — Герцог де Лавиюйон представляет Генеральным штатам постановление, исключающее Голландию из привилегий нейтральных стран. — Мероприятия в связи с этим.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 1 марта 1779 г.

Желает быть наделенным статусом поверенного в делах Соединенных Штатов. — Его прошлые заслуги.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 29 апреля 1779 г.

Собрание Штатов Голландии. — Искажение фактов об американских делах.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 15 мая 1779 г.

Военно-морские силы, приказанные к снаряжению Генеральными штатами для целей конвоирования.


М. Шомон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Пасси, 2 сентября 1779 г.

Просит его оказать всю необходимую помощь эскадре коммодора Джонса. — Перечень судов, составляющих эскадру.


Б. Франклину. Гаага, 14 сентября 1779 г.

Мероприятия в Голландии и Франции относительно предоставления конвоев голландской торговле.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 20 сентября 1779 г.

Намеревается отправиться на Тексел для встречи с коммодором Джонсом.


Соглашение между Джоном Полом Джонсом и капитаном Пирсоном,

Касающееся британских пленных на эскадре коммодора Джонса.


Адмиралтейст-коллегия Амстердама — Генеральным штатам. Амстердам, 8 октября 1779 г.

О просьбе коммодора Джонса разрешить ему высадить своих пленных на берег.


Плакат 1756 года, упоминаемый в вышеупомянутом письме,

Содержащий указания для иностранных судов, доставляющих призы в голландские порты.


Адмиралтейст-коллегия Амстердама — Генеральным штатам. Амстердам, 12 октября 1779 г.

Предлагает дать разрешение на высадку больных и раненых с эскадры коммодора Джонса.


Разрешение на высадку больных и раненых с английских судов, захваченных Полом Джонсом. Выписка из протоколов их Высокомонтий. 15 октября 1779 г.

Инструкции Голландии и Западной Фрисландии своим депутатам,

Предписывающие им приказать эскадре коммодора Джонса отплыть как можно скорее, в соответствии с общей практикой Голландии в отношении воюющих сторон, доставляющих призы в голландские порты.


Герцог де Лавиюйон — Джону Полу Джонсу. Гаага, 29 октября 1779 г.

Сообщает ему, что он получит инструкции в Дюнкерке.


Сэр Джозеф Йорк — Генеральным штатам. Гаага, 29 октября 1779 г.

Требует ареста судов короля, находящихся в руках Пола Джонса, пирата и бунтовщика.


Джон Пол Джонс — подполковнику Вайберту, состоящему на службе Соединенных Штатов,

Инструкции по уходу и содержанию под стражей раненых пленных, высаженных на острове Тексел.


Джон Пол Джонс — герцогу де Лавиюйону. Тексел, 4 ноября 1779 г.

Беседа с комендантом рейда. — Причины задержки отплытия.


М. Дюма — герцогу де Лавиюйону. Хелдер, 9 ноября 1779 г.

Действия коммодора Джонса.


Герцогу де Лавиюйону. На борту «Сераписа», 11 ноября 1779 г.

Визит к голландскому вице-адмиралу в сопровождении коммодора Джонса.


Герцог де Лавиюйон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Гаага, 11 ноября 1779 г.

Высадка пленных.


Герцог де Лавиюйон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Гаага, 12 ноября 1779 г.

Предписывает коммодору Джонсу не отплывать до получения инструкций.


Герцогу де Лавиюйону. 13 ноября 1779 г.

Голландский вице-адмирал настаивает на отбытии коммодора Джонса.


Герцог де Лавиюйон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Амстердам, 17 ноября 1779 г.

Штаты Голландии принимают резолюцию с требованием принудить коммодора Джонса сняться с якоря.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 9 декабря 1779 г.

Требования голландского вице-адмирала скорейшего отбытия коммодора Джонса. — М. Дюма зачитывает ему декларацию с обещанием сняться с якоря при первом попутном ветре.


Комитету по иностранным делам. 10 декабря 1779 г.

Резолюции Генеральных штатов относительно требования сэра Джозефа Йорка об аресте коммодора Джонса и его призов.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 11 декабря 1779 г.

Дальнейшие мероприятия в отношении эскадры коммодора Джонса вследствие перехода коммодора на «Альянс».


Джон Пол Джонс — герцогу де Лавиюйону. «Альянс», Тексел, 13 декабря 1779 г.

Отвергает предложение о каперском свидетельстве от Франции. — Выражает свое возмущение этим предложением.


Джон Пол Джонс — Б. Франклину. «Альянс», Тексел, 13 декабря 1779 г.

Замечания по поводу его обращения с ним со стороны французского двора.


Джон Пол Джонс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. «Альянс», 13 декабря 1779 г.

Приложение к предыдущим письмам.


Вице-адмирал Рейнст — Джону Полу Джонсу. Амстердам, 17 декабря 1779 г.

С требованием сообщить о статусе «Альянса» и потребовать, чтобы на борту этого флага был поднят французский флаг, либо чтобы он без промедления вышел в море.


Джон Пол Джонс — вице-адмиралу П. Х. Рейнсту. «Альянс», Тексел, 17 декабря 1779 г.

Отказывается поднимать французский флаг. — Готов выйти в море, как только лоцман проведет его корабль.


Джон Пол Джонс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. «Альянс», Тексел, 17 декабря 1779 г.

Благодарность за совет.


М. де Ливонкурт, агент французского военно-морского флота в Амстердаме, — Джону Полу Джонсу. Хелдер, 17 декабря 1779 г.

Просьба поднять французский флаг. — Причины направления ему полномочий, упомянутых в предыдущем письме.


Джон Пол Джонс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. «Альянс», в море, 27 декабря 1779 г.

Успешно выходит в море.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 30 декабря 1779 г.

Трудности из-за «Альянса». — Желание получить официальное назначение агентом Кондеса.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Пасси, 27 января 1780 г.

Сожаление по поводу разногласий с послом.


Комитету по иностранным делам. Гаага, 15 марта 1780 г.

Передает проект договора между Соединенными Штатами и Голландией.


Председателю Конгесса. Гаага, 21 марта 1780 г.

Перечисление его заслуг и жертв. — Недостаточность вознаграждения. — Жалобы на Уильяма и Артура Ли.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Пасси, 29 марта 1780 г.

Подтверждение получения определенных документов и запрос информации.


Председателю Конгресса. Гаага, 13 апреля 1780 г.

Дебаты по поводу российского меморандума Генеральным штатам. — Резолюции в пользу неограниченных конвоев и отказа в помощи Англии, принятые несколькими провинциями. — Необходимость американского министра в Голландии.


Б. Франклин — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Пасси, 23 апреля 1780 г.

Принимает визиты джентльменов из Голландии, которые желают получить информацию относительно ходивших слухов о договоре между Амстердамом и Соединенными Штатами.


Председателю Конгресса. Гаага, 21 мая 1780 г.

Недовольство северных держав поведением Англии. — Обращение Амстердама к Штатам. — Иск м. Ван дер Перре на корабль, захваченный коммодором Джонсом.


Джон Адамс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Париж, 6 июня 1780 г.

Относительно определенного письма генерала Клинтона, которое подозревают в поддельности. — Двуличность британских агентов в Америке.


Протест города Амстердама. Извлечено из Резолюций Совета этого города от 29 июня 1780 года и включено в Акты провинциальной ассамблеи Голландии в Гааге, 1 июля 1780 года.

Призыв к сближению с нейтральными державами.


Джеймс Лавелл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 10 июля 1780 г.

Заслуги м. Дюма. — Представляет м. Сирла.


Председателю Конгресса. Гаага, 15 июля 1780 г.

Интриги Англии в Голландии и Германии. — Дело о выборе коадъютора Мюнстера и Кельна.


Председателю Конгресса. Гаага, 22 июля 1780 г.

Неблагоприятные для Америки слухи. — Декларация Дании.


Уильям Кармайкл — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Мадрид, 24 июля 1780 г.

Американцы не будут падать духом из-за своих неудач. — Ложное сообщение об отправке м. Джея из Испании.


Председателю Конгресса. Гаага, 25 июля 1780 г.

Прошлые заслуги. — Недостаточное вознаграждение.


Джон Пол Джонс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. «Ариэль», рейд Круа, 8 сентября 1780 г.

Прием в Париже.


Председателю Конгресса. Гаага, 12 сентября 1780 г.

Военно-морские операции. — Дела в Европе.


Б. Франклину. Гаага, 3 октября 1780 г.

Предлагаемые условия присоединения Голландии к вооруженному нейтралитету. — План императрицы.


Выдержки из писем из Лондона Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Лондон, 6 октября 1780 г.

Обращение с м. Лоренсом в Тауэре.


Председателю Конгресса. Амстердам, 19 декабря 1780 г.

Деятельность провинциальных штатов Голландии. — Присоединение Республики к вооруженному нейтралитету.


Роберт Моррис — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 24 декабря 1780 г.

Нападки на его репутацию.


Председателю Конгресса. Гаага, 5 февраля 1781 г.

Действия в отношении вооруженного нейтралитета. — Сообщения о разрыве отношений между Россией и Англией.


Председателю Конгресса. Гаага, 22 февраля 1781 г.

Затягивание решения суда по поводу поведения Амстердама.


Председателю Конгресса. Гаага, 5 марта 1781 г.

Готовность императрицы поддержать требования Голландии против Англии. — Предлагаемое имперское посредничество будет основываться на признании независимости Соединенных Штатов.


Председателю Конгресса. Гаага, 22 марта 1781 г.

Причины задержек в Голландии. — Действия купцов Амстердама и Роттердама в связи с захватом Синт-Эстатиуса.


Генерал Ж. Х. Бедо — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Неймеген, 28 апреля 1781 г.

Запрос информации о его племяннике в Америке.


Председателю Конгресса. Гаага, 1 мая 1781 г.

М. Адамс наносит визит великому пенсионарию перед тем, как предстать в качестве министра Соединенных Штатов. — Великий пенсионарий, председатель Генеральных штатов и принц Оранский отказываются принять меморандум м. Адамса. — М. Адамс распоряжается опубликовать его. — Председатель и тайный советник принца отказываются принять письмо от м. Адамса с извещением о завершении конфедерации. — Амстердам требует исключить герцога Брансуикского из состава государственных советов. — Имперское посредничество. — Холодность императора по отношению к герцогу Брансуикскому.


Председателю Конгресса. Гаага, 23 августа 1781 г.

Французский заем будет одобрен Генеральными штатами. — Переписка между штатгальтером и бароном Линденом относительно герцога Брансуикского. — Антианглийские мероприятия в Голландии. — Действия штатов Голландии в отношении письма герцога Брансуикского Генеральным штатам. — Французский заем.


Председателю Конгресса. Гаага, 11 октября 1781 г.

Письмо барона Линдена принцу Оранскому относительно герцога Брансуикского.


Роберт Р. Ливингстон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 28 ноября 1781 г.

Просьба пересылать журналы и брошюры. — Взятие в плен Корнуоллиса. — Конгресс не может увеличить его пособие.


Председателю Конгресса. Амстердам, 7 января 1782 г.

Французский заем был полностью размещен за один день. — Уменьшение английского влияния в Голландии.


Председателю Конгресса. Гаага, 15 января 1782 г.

Визит к секретарю Генеральных штатов и депутатам провинции вместе с м. Адамсом с целью потребовать разрешения вручить верительные грамоты.


Председателю Конгресса. Гаага, 30 января 1782 г.

Заседания Генеральных штатов.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 29 марта 1782 г.

Фрисландия и Голландия принимают резолюции в пользу приема м. Адамса.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 4 апреля 1782 г.

Покупает особняк для м. Адамса. — М. Адамс, вероятно, будет принят без дальнейших задержек.


Джон Адамс — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Амстердам, 2 мая 1782 г.

Отказывается от приглашения на обед в Схидаме. — М. Дюма должен быть назначен поверенным в делах Соединенных Штатов.


Устное послание Шарля-Франсуа-Фредерика Дюма городу Схидам,

М. Адамс отклоняет приглашение на обед.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 10 мая 1782 г.

Прием м. Адамса. — Передает письмо м. Адамса с рекомендацией обратить внимание Конгресса на его заслуги.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 1 июня 1782 г.

Попытки добиться сепаратного мира между Голландией и Англией. — Неискренность англичан в их мирных предложениях.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 16 августа 1782 г.

Деятельность штатов Голландии в связи с переговорами в Париже.


Роберт Р. Ливингстон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 5 сентября 1782 г.

Не получает от него никаких сообщений. — События в Америке.


Роберт Р. Ливингстон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Конгресс рассмотрит его просьбы. — Положение дел в Америке.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 27 сентября 1782 г.

Действия в Голландии в отношении военно-морских сил, получивших приказ присоединиться к французскому флоту. — Жалобы на пренебрежение со стороны Конгресса.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 15 ноября 1782 г.

Причины редкости его сообщений.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 12 декабря 1782 г.

Беспорядки в Гааге. — Заявления прусского посланника по поводу разногласий в Голландии.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 17 декабря 1782 г.

Заявления прусского посланника по поводу пасквиля на принцессу Оранскую. — Ответ на них. — Заключенные под стражу в связи с беспорядками в Гааге лица отпущены на свободу. — Получает паспорта для американцев.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 11 января 1783 г.

Предполагаемая миссия министра от Республики в Соединенные Штаты.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 20 января 1783 г.

Деятельность в Голландии. — Министр в Соединенные Штаты.


Меморандум прусского посла. 20 января 1783 г.

Об оппозиции принцу Оранскому.


Джону Адамсу. Гаага, 24 января 1783 г.

Просят проконсультироваться с м. Адамсом о том, наделяют ли его полномочия правом присоединиться к вооруженному нейтралитету и вступить в аналогичные переговоры с союзными воюющими сторонами.


Джону Адамсу. Гаага, 28 января 1783 г.

Недовольство голландцев поведением Франции.


Джону Адамсу. Гаага, 30 января 1783 г.

Тот же предмет.


Джону Адамсу. Гаага, 4 февраля 1783 г.

Тот же предмет. — Причины графа де Верженна ускорить подписание договора.


Джону Адамсу. Гаага, 18 февраля 1783 г.

Просят узнать, вступят ли Соединенные Штаты в конвенцию с Голландией, гарантирующую свободу судоходства. — Соображения, позволяющие американским министрам присоединиться к этому требованию.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 4 марта 1783 г.

Назначение м. Ван Беркеля министром в Америку.


Джону Адамсу. Гаага, 4 марта 1783 г.

Штаты принимают резолюцию, содержащую инструкции для своих полномочных представителей в отношении всеобщего мира.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 5 марта 1783 г.

Просьба подготовиться к прибытию м. Ван Беркеля.


Джону Адамсу. Гаага, 6 марта 1783 г.

Гарантия свободы судоходства, желаемая Голландией.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 27 марта 1783 г.

Внутренние дела Голландии.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 18 апреля 1783 г.

Тот же предмет. — Просят осведомиться у м. Даны, согласится ли он заключить с Голландией конвенцию на принципах вооруженного нейтралитета. — Секретарь Генеральных штатов желает получить информацию о титулах, с которыми следует обращаться к Конгрессу.


Роберт Р. Ливингстон — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Без даты,

Неподобающее поведение иностранного посланника, вмешивающегося в междоусобицы страны пребывания.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 8 мая 1783 г.

Деятельность в Голландии. — Трудности при согласовании статей мирного договора между Голландией и Великобританией.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 25 мая 1783 г.

Рекомендация капитана Римерсмы.


Ноты Генеральным штатам. Гаага, 5 июня 1783 г.

Представление на их рассмотрение договора и конвенции между двумя Республиками.


М. Фахель — Шарлю-Франсуа-Фредерику Дюма. Гаага, 19 июня 1783 г.

Согласен обменяться ратификационными грамотами договора и конвенции.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 20 июня 1783 г.

Деятельность в Голландии.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 23 июня 1783 г.

Обменивается ратификационными грамотами договора и конвенции между двумя Республиками.









ПЕРЕПИСКА УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ПОВЕРЕННОГО В ДЕЛАХ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПРИ ИСПАНСКОМ ДВОРЕ.












Уильям Кармайкл был родом из Мэриленда. В начале революции он находился в Европе. Из Лондона он отправился в Париж весной 1776 года и находился там, когда Силас Дин прибыл в качестве торгового и политического агента от Соединенных Штатов. Он некоторое время жил с м. Дином в Париже и помогал ему в переписке и ведении дел. Прусский министр высказал предположение, что королю будет приятно получить информацию об американской торговле и что он примет в Берлине любого американца, способного предоставить такие сведения. М. Дин предложил это предприятие м. Кармайклу. Он совершил поездку осенью 1776 года через Амстердам.

Из Берлина он вернулся в Париж, где более года жил в близких отношениях с американскими комиссарами, время с от времени выполняя по их просьбе особые поручения, пока не отплыл на родину. Он прибыл в Бостон в мае 1778 года и вскоре после этого получил назначение, которое было недавно присвоено ему Конгрессом, в качестве секретаря комиссаров при французском дворе. Нет никаких свидетельств того, что он когда-либо принимал это назначение, поскольку 19 ноября того же года он занял свое место в Конгрессе в качестве делегата от Мэриленда.

М. Кармайкл оставался в Конгрессе до тех пор, пока м. Джей не был избран полномочным министром при испанском дворе. 28 сентября 1779 года он был избран секретарем миссии при том же дворе и отправился в Испанию в сопровождении м. Джея, оставаясь с ним в течение всего времени пребывания этого министра в Мадриде. Когда м. Джей присоединился к д-ру Франклину в Париже в июне 1782 года для помощи в мирных переговорах, м. Кармайкл был оставлен в качестве поверенного в делах при испанском дворе. После заключения мира он был официально назначен Конгрессом в этом качестве и признан таковым королем Испании.

Он продолжал проживать там в том же качестве в течение периода действия старой Конфедерации и некоторое время после организации нового правительства при Вашингтоне. В 1793 году м. Шорт был прикомандирован к нему для участия в комиссии по переговорам в Мадриде о заключении договора между Испанией и Соединенными Штатами. На эту попытку ушло несколько месяцев, но она не увенчалась успехом. Вскоре после этого м. Кармайкл вернулся в Соединенные Штаты.






ПЕРЕПИСКА УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА.








КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Амстердам, 2 ноября 1776 г.

Господа,

Прежде чем вы обратите внимание на то, что последует далее, вам необходимо узнать, что я жил с м. Дином с момента его первого прибытия в Париж; что я заехал в этот город по пути из Лондона в Нант, чтобы найти корабль для проезда на мою родину, и с депешами, которые м. Артур Ли доверил моему попечению для почтенного Конгресса. Из-за рецидива болезни, которая помешала мне путешествовать, я остановился в Париже и попытался выяснить посредством графа д'Эстен и других выдающихся лиц настроения французского двора относительно наших дел; и как только я узнал о прибытии м. Дина, я предложил ему все услуги, какие были в моих силах, и, следовательно, мы жили вместе до 10-го числа текущего месяца.

В то время агент короля Пруссии, который часто, как м. Дин уже сообщал вам, выступал с предложениями коммерческого характера, выразил желание, чтобы какой-нибудь американец отправился в Берлин, и дал нам понять, что это произошло по настоянию его суверена, который желал иметь четкое представление о характере нашей торговли и выразил любопытство, которое стремился удовлетворить детальным изложением наших дел. М. Дин, посчитав эту возможность не упускаемой для того, чтобы заинтересовать принца, который уже несколько лет мечтает превратить свой порт Эмден во второй Амстердам, предложил это предприятие мне. Каким бы неподготовленным я ни чувствовал себя к этой задаче, я с радостью принял ее, счастливый найти любую возможность показать, с каким страстным усердием я предан славному делу, которое в настоящее время, задевая за живое их человеколюбие, а также политические расчеты, придает нам столь значительный вес в глазах Европы.

Здесь я попытался склонить купцов к спекуляциям в форме прямой торговли с Америкой, выяснить настроения народа в целом по отношению к нам, узнать, смогут ли Соединенные Штаты в случае необходимости заключить заем, сможет ли Англия получить дальнейший кредит и по этому барометру возможностей государей обнаружить их нынешнее положение. По этим вопросам я писал м. Дину, но, имея возможность отправить письмо через Синт-Эстатиус и полагая, что нельзя упускать ни одной возможности для передачи информации, хотя моя, возможно, и не обладает достаточной важностью, чтобы заслушивать такого названия, я взял на себя смелость обратиться к почтенному Комитету. Прибыв всего через два дня после того, как в этот город дошли известия о нашей неудаче на Лонг-Айленде, я обнаружил многих, даже оптимистически настроенных друзей Америки, в унынии, а приверженцев Англии — почти в безумной радости. При таком настроении, легко судить, нельзя было и надеяться привлечь купцов к прямой торговле. Я обнаружил, что они имеют величайшее желание послужить нам и в то же время себе, ибо ни один народ не видит свои интересы яснее, но их опасения, что мы будем побеждены, уверенные заявления друзей Англии, подтверждающие эти опасения, огромные суммы, хранящиеся у них в английских фондах, вкупе с этим неудачным делом в Нью-Йорке — все это вместе препятствует прямым спекуляциям.

Поскольку мои письма из Парижа открыли мне двери в первые дома здешнего города, у меня была наилучшая возможность узнать их настроения, и я осмелюсь сказать, что у многих, кто внешне настроен против нас, идет борьба интересов с принципами, ибо, сколь бы оскорбленными, досмотренными и ограбленными ни были голландцы в прошлую войну и в настоящее время, среди них есть частные лица, которым вовсе не чутко чувствовать, хотя обществу не хватает духа выразить негодование по поводу нанесенного ущерба. Штаты, однако, в ответ на новую ноту протеста генерала Йорка заявили, что их порты открыты для судов всех наций и что их торговля с собственными колониями и обратно останется беспрепятственной при условии соблюдения их подданными указов, изданных их Высокими Могуществами. На самом деле их запрет на экспорт военной амуниции распространяется на всех британских подданных. Надеюсь, пройдет немного времени, и вся Европа признает нас в ином качестве. Совершенно очевидно, что без весьма существенного и явного успеха британского оружия в Америке заем для Англии здесь будет согласовываться очень медленно. Единственное, что мешает им сейчас продавать английские фонды, — это незнание того, что делать с деньгами; ибо эту страну можно назвать сокровищницей Европы, а ее запасы звонкой монеты больше или меньше в зависимости от потребностей различных европейских государей. Поскольку сейчас мирное время, в последнее время спрос был не слишком велик.

Упомянув о кредитоспособности Англии, далее следует рассмотреть кредит Франции, и я с большим сожалением должен сказать, что в последнее время он здесь очень упал. Чудовищное бесхозяйственное ведение финансов в царствование покойного короля и характер бывшего генерального контроллера м. д'Олюньи снизили его настолько, что занять сколько-нибудь значительную сумму под бессрочные фонды оказалось невозможным. Возможно, министр финансов, в честности которого мир испытывает доверие, сможет восстановить их кредит. В данный момент это отчасти так, ибо французские ценные бумаги растут в цене после назначения м. Таболо. То, что Франция способна брать взаймы, можно продемонстрировать; ибо в то время, когда м. Тюрго был отправлен в отставку, он вел здесь переговоры о займе, и они успешно продвигались, на шестьдесят миллионов гульденов. Кредитоспособность Испании чрезвычайно высока, и это королевство может получить столько денег, сколько пожелает, и на самых выгодных условиях. Кредит императора также хорош, но не как императора, а благодаря его наследственным владениям. У Швеции и Дании кредит тоже хороший. У первой он лучший: они получают деньги под четыре процента; и прошло совсем немного времени с тех пор, как король Швеции занял три миллиона гульденов под этот процент, чтобы погасить старые долги под пять процентов. Проценты по его кредитам выплачиваются вовремя. У Пруссии здесь нет кредита, но казна короля полна за счет выжимания последнего фартинга из народа, и время от времени он вытягивает немного денег из этой Республики, возрождая устаревшие претензии. Кредит императрицы всероссийской очень высок, поскольку она исправно выплачивала проценты по двенадцати миллионам гульденов, которые заняла во время войны с турками, и недавно погасила полтора миллиона основного долга. Это сильнейшие обстоятельства, которые она могла бы иметь в свою пользу в глазах торгового народа. Я получил эту ведомость о кредитах от лиц, участвовавших в заключении различных займов, и поэтому могу полагаться на достоверность этой информации.

Переходя далее к Америке: если время и необходимость вынудят ее искать деньги за рубежом. При нынешнем положении дел заключение займа вряд ли представляется возможным. Но если наш успех будет столь велик, что станет очевидным наше стремление отстоять свою независимость, или если Франция либо Испания признают нашу независимость, то в обоих этих случаях, я полагаю, мы могли бы получить деньги, и когда стало бы видно, что мы аккуратно осуществляем первые выплаты процентов, у нас было бы столько денег, сколько мы пожелаем. Каким будет характер обеспечения или фонд для выплаты процентов, я не смог себе представить. Но, заметив в письме к м. Дерехарту мнение автора о том, что почтенный Конгресс не желает выпускать в обращение слишком много бумажных денег из опасения обесценивания их стоимости, я подумал, что векселя, выпущенные по подобию тех, что находятся в обращении в провинциях, и сданные на хранение в государственный банк в Европе, могли бы приниматься в качестве залога или депозита под деньги, заимствованные Соединенными Штатами. Прошу прощения за сырость этой идеи и не стал бы упоминать ее здесь, если бы в общих разговорах люди не сочли, что в будущем она может быть принята.

Прошу вас заметить, что все упомянутое здесь исходит от частного лица, которое лишь в качестве такового открыто объявило себя сочувствующим судьбе своей страны и ради ее блага искало информацию. Несмотря на рост котировок акций, вызванный нашей неудачей на Лонг-Айленде, голландцы распродают ценные бумаги, и мои настойчивейшие увещевания внесли свою лепту в это обстоятельство. Цены на нашу продукцию высоки. Рис продается по двадцать пять шиллингов стерлингов за центнер, а табак — по восемь стюверов и четыре — за фунт. Вам грозили тем, что Украина обеспечит Европу табаком. Пройдет немало времени, прежде чем это время наступит. Я видел здешний табак, и лучший из него хуже худшего из наших нижних листьев. В этом году сюда было отправлено четыреста тысяч фунтов. Российский посол заявил у барона ле Герра, посла Швеции, где я имел честь обедать, что Россия вскоре сможет обеспечить рынок этим товаром. При этом он говорил скорее как посол, чем как купец. Я воспользовался возможностью заметить в ответ, что если дело обстоит так, то по этой и многим другим причинам в интересах ее величества было бы разорвать все связи между Великобританией и Америкой, ибо тогда первая оказалась бы полностью зависимой от России во всем том, чем до сих пор ее снабжала вторая.

Выразив желание узнать эти причины во всех подробностях, с помощью м. Д—— и с одобрения м. Дина я намерен составить небольшую записку по этому вопросу, которая, как меня уверяет посол, будет отправлена в Санкт-Петербург. Не будучи настолько оптимистичным, чтобы думать, будто это помешает России снабжать Англию войсками, если последняя потребует таковых, это может придать их помощи скрытую медлительность, которая в конечном итоге сыграет нам на руку.

Если будет принято решение отправить сюда какие-либо грузы табака на государственный счет, возможно, будет сочтено целесообразным обеспечить их конвой. Фрегаты, предназначенные для этой службы, могли бы отомстить за нанесенные нам убытки от разрушения Фалмута и Норфолка, уничтожив города и судоходство Гринока и порта Глазго, либо Эйра и Кэмпбелтауна. Я был подробно информирован о положении этих мест вплоть до настоящего момента. Там нет ни батарей для защиты, ни солдат для обороны, ни расквартированных поблизости в каких-либо количествах войск, которые могли бы собраться для этой цели, и ни одного военного корабля на всем побережье крупнее тендера для приема людей на морскую службу. Их местом сбора мог бы стать вход в северный пролив, где, ожидая соединения в случае разделения, они могли бы захватывать выходящие в море суда и на основе полученной от них информации обеспечить свой успех. На обратном пути отряд, высадившийся на острове Бьют, мог бы уничтожить дом этого фаворита. Мелкие цели сильнее всего поражают мелкие умы. По завершении этого дела, которое встревожит Британию и изумит Европу, судами, торгующими с Балтийским морем и имеющими на борту грузы, которые не только подходят, но и необходимы нашим провинциям, следующей целью могут стать они. Все это должно быть сделано в марте, апреле и мае. Уничтожение Гренландского китобойного промысла могло бы стать последней целью экспедиции. Я уверен, что при отсутствии подозрений в отношении подобных попыток успех был бы более вероятным. Если возникнет необходимость искать убежища или продовольствия, я знаю от находящегося здесь шведского посла, что мы найдем и то, и другое в их портах. Я лишь намекнул ему, что некоторые из наших авантюристов вполне могут исследовать те моря в поисках добычи.

Таковы общие контуры плана, который почтенный Конгресс может облечь в форму, если сочтет его в каком-либо виде приемлемым. Я готов поставить на кон жизнь ради успеха большей его части, если будет соблюдаться нерушимая секретность, а исполнение будет доверено лицам, у которых перед глазами стоят не только богатство, но и слава. Если побуждаемый раскаленным и возмущенным воображением этот план покажется опасным и неисполнимым, я надеюсь, что это будет списано на желание перенести наши беды на ту страну, которая в некоторой степени послужила их причиной и в настоящее время стремится с озлоблением личной вражды усугубить наше бедственное положение. Я умолял м. Дина предложить некоторую часть этого на рассмотрение Конгресса некоторое время назад, и имею удовольствие обнаружить, что его мнение совпадает с моим по этому вопросу.

Возмущение, которое, как говорят, проявил почтенный Конгресс в связи с поведением короля Португалии по отношению к нам, возымело очень хороший эффект, и если бы этот почтенный орган опубликовал манифест, лишь намекающий на необходимость принятия аналогичных мер против всех тех, кто отказывает им в общих правах человечества, я убежден, что это пошло бы нам на пользу. Именно страх перед таким ударом по их торговле был одним из сильнейших аргументов, приводимых купцами этой страны в их петиции Штатам. Мне нет нужды упоминать вам что-либо относительно того, что должно произойти в Европе в следующем году, ибо об этом к настоящему моменту вы, я надеюсь, уже имеете информацию. Я скажу лишь, что большая часть наблюдает с удовольствием за мрачными перспективами Англии; нет ни одного посланника самого мелкого государства в Италии, который бы не ликовал по этому поводу. Отсутствие известий из Америки чудовищно вредит делу в Европе, и тревога тех, кто принимает ее интересы близко к сердцу, из-за этого обстоятельства не поддается описанию. Надеюсь, мне не нужно предлагать уверения, чтобы убедить почтенный Конгресс в том усердии, с которым я желаю служить им. Быть направленным этим почтенным органом в отношении того, как сделать это наиболее эффективно, станет самым счастливым обстоятельством в моей жизни.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

Постскриптум. Я не могу запечатать это письмо, не порекомендовав полковника Превета, если военная удача отдаст его в наши руки, всей той снисходительности к нему и его семье, какую только может позволить его положение. М. Гранд, отец его жены, выдающийся здешний купец, движимый той любовью к свободе, которая отличает его страну (Швейцарию), предлагает все услуги, находящиеся в его власти, общему делу и тысячу любезностей частным лицам. Если в силу той же удачи м. Даудсвелл из первого полка гвардии попадет в наши руки, то заслуги его отца и его собственное нежелание воевать обеспечат ему такое же снисхождение.

После написания вышесказанного м. Гранд заверил меня, что если почтенный Конгресс решит вести переговоры о займах в Европе и направит переводные векселя, акцептованные главными купцами Америки, подлежащие оплате через два, три и пять лет после предъявления, в их дом, то они будут учтены им из пяти процентов годовых. Именно таким образом были собраны деньги для города Лейпцига во время последней войны. Господа из комитета изволят заметить, что это должно держаться в строжайшем секрете, поскольку открыто вести переговоры о займе здесь пока невозможно. Название этого торгового дома — «Хорнека, Физо и Ко», и он является одним из крупнейших в этом городе. Если сюда будут направлены какие-либо грузы на государственный счет, возможно, будет сочтено целесообразным адресовать их этим господам. Могу заверить вас, господа, и притом из собственного опыта, что во многих переведенных из Америки векселях, которые предположительно были выписаны на счет Конгресса, было отказано в платеже английским министерством, заранее знавшим, когда они будут предъявлены к оплате, и благодаря этому имевшим возможность подкупить, пригрозить или польстить лицам, на которых они были выписаны, дабы те либо решительно отказались платить, либо по крайней мере опротестовали их, с тем чтобы подорвать кредит наших купцов в Европе. Я действительно думаю, что чем меньше у нас будет впредь связей по этой и другим причинам с домами, чья основная деятельность зависит от Великобритании, тем лучше. Прошу прощения за столь свободное выражение своего мнения, но это следствие моего усердия.

У. К.



УИЛЬЯМУ БИНГХЭМУ НА МАРТИНИКЕ.

Париж, с 25 июня по 6 июля 1777 г.

Сэр,

Письмо от человека, незнакомого вам ни с какой иной стороны, кроме как по имени, нуждается в долгом предисловии, чтобы извиниться за обращение, но, не будучи человеком церемоний сам и к тому же располагая малым временем для формальностей, я довольствуюсь тем, что заявляю: будучи вовлечен в то же дело, что и вы, я помогал м. Дину с момента его прибытия в Европу и близко знаком с нашими делами за рубежом, их положением здесь и при тех дворах, куда мы сочли необходимым обратиться за поддержкой и помощью. Разумеется, мне не чужда ваша переписка, и мне было прискорбно узнать, что столь пунктуальный корреспондент имеет основания жаловаться на отсутствие пунктуации у других. Это происходит не из-за отсутствия желания у м. Дина, а из-за множества дел, занимающих все его время; ибо м. Ли отсутствует, находясь в Берлине, где я впервые проложил дорогу прошлой осенью, [1] а возраст доктора Франклина до некоторой степени мешает ему принимать столь активное участие в рутинной работе, какое позволили бы ему в противном случае его великие усердие и способности. Он — тот учитель, на которого мы, политические дети, все смотрим в поисках совета и чье имя везде служит пропуском для теплого приема. Беспокоя вас пересылкой некоторых писем моим друзьям, я желаю оплатить почтовые расходы любой европейской информацией, которую в моих силах сообщить.

У меня есть и другой побудительный мотив: я считаю ваше положение исключительно важным для развязывания столь необходимой для обеспечения нашей независимости войны, которой слабая система этого двора, кажется, всячески избегает. То ли из-за этой слабости, то ли из-за ревности к тому, что при поспешном вмешательстве наша независимость будет установлена слишком быстро и грозно, двор избегает всего в Европе, что могло бы показаться вопиющим нарушением его договоров с Англией. Такая линия поведения задержала столь долго обещанные припасы и в конце концов направляет на Мартинику то, что должно было оказаться на континенте самое позднее в феврале. Это стало причиной гибели «Сены», которая была отправлена наполовину загруженной, чтобы такие необходимые предметы, как палатки и ружья, могли прибыть в Америку заблаговременно, причем капитан получил категорический приказ следовать туда без захода на острова, а я лично протестовал судовладельцам, что м. Диан не будет нести ответственности за риск, если по какой-либо причине, кроме непогоды, судно направится в Вест-Индию. Поскольку таковая их жалкая политика, наше дело — принудить их к войне вопреки их собственным намерениям, для чего я не вижу ничего более вероятного, чем оснащение каперов из портов и с островов Франции. Здесь мы слишком близки к солнцу, и это дело опасное; у вас же оно может быть проделано с большим удобством и, поистине, уже принесло счастливые плоды, в чем вы можете убедиться из прилагаемой копии письма Торговой палаты Ливерпуля палате Бристоля. Естественная антипотия нации такова, что после полного пробуждения их страстей они перейдут к таким актам репрессалий и взаимного насилия, которые вызовут крики и перебранки, не сглаживаемые никакими мягкими словами. Поскольку я претендую на некоторое знакомство с советами обеих наций, я знаю, что в обеих имеются сильные сторонники войны. Чем больше доводов они смогут привести в пользу своей системы, тем скорее она будет принята.

В Англии, когда успехи генерала Хау в Джерси и перспектива захвата Филадельфии заставили министерство надеяться на скорое прекращение нашего спора с ними, я знаю, война с Францией была почти решена. Дерзость кажущегося успеха продиктовала тот меморандум, который сэр Джозеф Йорк вручил их Высоким Могуществам и который вы, вне всякого сомнения, видели. Еще более дерзкий по своему характеру документ был подготовлен и даже отправлен сюда, лорду Стормонту, а отказ или даже задержка выполнения содержащихся в нем требований должны были послужить предвестником войны и немедленного уничтожения французской торговли и островов. К счастью для наших врагов, известие об успехе у Трентона предотвратило его вручение.

Во Франции нация и некоторые министры желают действовать энергично, но тормозятся во всех операциях дряхлостью возраста или более мощным воздействием английского золота. Поскольку английское министерство кажется убежденным в миролюбивом или, скорее, нерешительном состоянии здешних правителей, оно торопится путем самых энергичных усилий против нас покончить с войну и выказывает меньшую сдержанность в обращении с французскими пленными за рубежом. Если бы их удалось спровоцировать на недвусмысленные проявления насилия, это было бы хорошим приобретением. Ваше положение может способствовать этому, поощряя вооружение судов с французскими командами и побуждая капитанов провоцировать неоправданные репрессалии со стороны жителей английских островов.

Для вас, преисполненного либеральных идей и высокого понимания интересов французской нации в деле оказания нам мощной поддержки, эти намеки могут показаться странными, но по опыту я могу вас уверить, что государственные советы, по крайней мере в Европе, руководствуются скорее капризом или интересами отдельных лиц, нежели великодушной заботой обо всем целом. Издалека мы думаем о мудрости государственных деятелей лучше, чем они того заслуживают. Чем ближе мы к ним подходим, тем меньше наше почтение. Если наши враги не добьются успеха, они намерены пойти с нами на соглашение на лучших возможных условиях, сознавая, что если это великое усилие не увенчается успехом, то в будущем им рассчитывать почти не на что. Это воодушевляющая причина для нас продолжать славную борьбу. Тем временем наше дело — поддерживать дух нашего простого народа в наилучшей форме. По этой причине все, что я пишу вам, предназначено конфиденциально либо исключительно для ознакомления Комитетом, если будет сочтено, что это заслуживает их внимания.

Англичане завершили внутреннее размещение своего займа. Никакие иностранцы им не помогали, хотя условия для кредитора лучше тех, что когда-либо предлагались этой нацией, за одним исключением. Иностранцы знают, что им предстоит профинансировать еще несколько миллионов, под которые им придется предложить еще более выгодные условия. Испанцы отказались от посредничества Франции и Англии в их споре с Португалией, будучи полны решимости продолжать войну до тех пор, пока Португалия не запросит мира и не выплатит возмещение. Они без потерь захватили важный остров Санта-Катарина у берегов Бразилии и намерены решительно продолжать операции в Бразилии. Я знаю это из несомненного источника, от одного из министров из правящих кругов. Ходят слухи, что индийцы востока восстали против своих угнетателей и взяли Мадрас. Вследствие этого акции Ост-Индской компании упали. И Франция, и Испания продолжают свои вооружения так, будто готовятся к какому-то великому событию. Это вынуждает Англию делать то же самое. Все их контракты на поставку кораблей и армейского имущества заключены на пять лет, и они задействуют на верфях столько же рабочих, сколько в разгар прошлой войны. Вы существенно поможете нам, если подтолкнете крейсера, посещающие вас, к выходу в европейские воды, в особенности северные, в месяцы август, сентябрь и октябрь, отдав им указание отправлять свои призы в порты Франции или Испании. Это сделало бы наши переговоры с Пруссией более успешными, если бы табачное судно удалось каким-либо образом провести в Эмден, а это судно могло бы привезти в качестве обратного груза необходимые нам промышленные товары на пятнадцать или двадцать процентов дешевле, чем мы можем получить их здесь. Убедите в этом почтенный Комитет.

Искренне ваш и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

P.S. Два судна со снаряжением только что отправлены из разных портов. Переправьте их, дорогой сэр, немедленно в нашу милую страну. Капитаны Викс, Джонсон и Николсон только что уничтожили шестнадцать судов у английского и ирландского побережья. Я отправляю отсюда Коннингема для того же занятия на капере. Я начинаю думать, что война неизбежна.

У. К.

Дюнкерк, 6 июля.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Письма мистера Кармайкла из Берлина, если он вообще их писал, отсутствуют.








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Йорктаун, 17 июня 1778 г.

Сэр,

По прибытии сюда мне стало известно об оказанной мне Коннгерссом чести — назначении секретарём уполномоченных при французском дворе; эта честь намного превосходит слабые усилия моего усердия и превышает всё, на что я мог рассчитывать, учитывая обоснованные претензии других лиц на их внимание.

Позвольте мне через вас, сэр, выразить мою глубокую признательность за это свидетельство их доверия, а также горячее стремление заслужить его в будущем. [2]

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[2] Нет никаких сведений о том, что мистер Кармайкл когда-либо принимал это назначение. Он был избран делегатом в Конгресс от Мэриленда и присоединился к этому органу 19 ноября 1778 года.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Вблизи Риди-Айленд, 25 ноября 1779 г.

Сэр,

Я получил в Честере копии постановлений, которые вы соизволили мне препроводить, и неукоснительно выполню вашу просьбу, переслав их по прибытии доктору Франклину и мистеру Джонсону. Мне жаль, что дело в отношении последнего оставлено в нынешнем состоянии, поскольку весьма немногие люди пренебрегают верным и доходным занятием ради другого, где они наверняка навлекут на себя недовольство без равной уверенности в адекватном вознаграждении за свои труды и беспристрастность.

Весьма признателен вам за ваши добрые пожелания, хотя должен откровенно признаться, что они были бы еще приятнее, если бы сопровождались линейным кораблем, ибо нам сообщают, что «Ромулус» и «Рубак» поджидают нас, чтобы перехватить, и, будь они воодушевлены, они, подобно греху и смерти из творения Мильтона, благословляли бы свои счастливые звезды, «предназначенные для этого благого часа». Прошу вас передать мои надлежащие комплименты членам вашего семейства.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мартиника, 27 декабря 1779 г.

Сэр,

Я беру на себя смелость препроводить вашей светлости документ, содержащий описание недавнего столкновения между частью небольшой эскадры под командованием господина де Ламот-Пике и английским флотом под началом сэра Питера Паркера. Он был передан мне по указанию французского адмирала с тем, чтобы правдивый отчет об этом бое, принесшем ему здесь большую честь, мог быть опубликован в Америке.

23-го числа этого месяца адмирал Арбутнот прибыл на Барбадос с шестью или семью линейными кораблями и шестнадцатью полками. Ежедневно ожидается нападение на Гренаду или Доминику. Последняя хорошо укреплена и защищена гарнизоном в две тысячи человек. Маркиз де Буи, по-видимому, не испытывает опасений ни за один из их островов, кроме тех, что были недавно отняты у неприятеля.

Мистер Джей сообщает Конгрессу при этой возможности о несчастье, постигшем нас, и о причинах, побудивших офицеров привести корабль на этот остров. [3] Я могу лишь выразить свое сожаление по поводу задержки, которую это происшествие вызовет в выполнении дела, поручить которое нам Конгресс оказал нам честь. С высочайшими чувствами уважения,

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] См. «Переписку Джея», т. VII, стр. 174.






ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Мадрид, 18 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь написать вам с курьером, которого французский посол отправил в Кадис вчера утром; с тех пор я был представлен их превосходительствам, вручил ваше письмо последнему и объяснил первому причины, побудившие вас обратиться к другому, чем он остался вполне доволен. Дон Хосе де Гальвес сказал мне, что передаст ваше письмо графу де Флорида-Бланка, в чьи обязанности входит представить его королю и получить его распоряжения на сей счет, и что граф или он сам получат указание ответить на него. Я повторил суть данных мне вами инструкций в той их части, которая касается его, и получил ответ, что он найдет возможность побеседовать со мной о наших делах и сообщит через французского посла, когда ему будет удобно меня принять. Были высказаны некоторые любезности относительно репутации, которую мы приобрели, что повторять излишне.

Граф де Флорида-Бланка сказал мне, что представит ваше письмо королю в ту же ночь для рассмотрения. Я воспользовался этой возможностью, чтобы упомянуть о том удовольствии, которое доставит Конгрессу весть о вашем приеме в Мадриде ввиду их искреннего стремления развивать дружбу с королем, о том, что их ожидания весьма оптимистичны, поскольку их заставили поверить в благосклонность настроений при дворе заверения лиц, предположительно хорошо осведомленных о его намерениях, о том, что надежды народа также велики, и намекнул, что из Бильбао и портов Франции должны вот-вот отплыть несколько судов, с помощью которых вы с радостью сообщите эту новость Конгрессу и удовлетворите ожидания народа.

Затем он сказал мне, что сообщил королю о вашем прибытии в Кадис, хотя им было известно, что вашим первоначальным пунктом назначения была Франция; что король приказал ему принять ваши предложения и что я волен сообщить вам эту информацию, а после паузы добавил, что в понедельник надеется иметь возможность дать ответ. Извольте заметить, что во время этого разговора оно не было прочитано ни тем, ни другим. Он также сказал мне, что найдет возможность побеседовать со мной и сообщит через вышеупомянутый канал, когда ему будет удобно меня принять.

В следующий понедельник по их назначению я отправлюсь во Эль-Пардо. Здесь я каждый день вижу человека, который, как мне кажется, послан ими для беседы со мной, хотя я делаю вид, будто ничего не знаю о его связи со двором. Полагаю, по получении сего вы можете приступить к необходимым приготовлениям к вашему путешествию. Мистер Адамс и мистер Дана находились в Бордо 2-го числа сего месяца. Оттуда они намерены направиться в Амстердам, так что оговоренный план осуществился. Они отправляются вовремя, поскольку голландцы в настоящее время весьма раздражены против Великобритании.

Мистер Артур Ли вел переписку с графом де Флорида-Бланка, но, если я хорошо осведомлен, эта переписка состояла из американских новостей с одной стороны и любезностей с другой. [4] Господин Жерар уезжает отсюда завтра, у него состоялись беседы с испанскими министрами продолжительностью около двух часов в один раз и трех в другой. Я нахожусь на пути к получению большей части информации, которую вы желали. Прошу вас передать надлежащие комплименты вашей супруге и полковнику Ливингстону.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] См. «Переписку Артура Ли», т. II, стр. 36–54.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 19 февраля 1780 г.

Сэр,

Краткость пребывания в Кадисе и постоянная занятость копированием писем мистера Джея и проведением необходимых приготовлений к поездке помешали мне иметь честь писать вашей светлости оттуда. Но теперь, имея возможность отправить письмо с господином Жераром во Францию и предложение господина Гардоки переслать мои письма через Бильбао, я прилагаю для Конгресса копии тех писем, что написал мистеру Джею после своего прибытия в этот город, поскольку они содержат важнейшие сведения, которые мне удалось раздобыть. У меня есть все основания быть довольным расположением тех, кого я здесь встретил, как иностранцев, так и местных жителей, и я не могу в достаточной мере выразить свою признательность за щедрый и дружественный прием, оказанный мне графом де Монмореном, послом Франции, который я приписал бы исключительно добрым услугам господина Жерара, если бы не очевидная добрая воля и стремление самого графа отвечать благосклонному настроению его двора. Господин Жерар в кругу иностранных министров ведет себя скорее как американец, чем как француз, и я поступил бы несправедливо, если бы не упомянул об этом.

Английская эскадра отплыла из Гибралтара 13-го сего месяца, и часть ее, как говорят, направляется в Вест-Индию. Французы будут иметь в текущем году семьдесят два линейных корабля в строю. Войска в распоряжении лица, упомянутого в первом [5] письме к мистеру Джею, составят около четырех тысяч человек и будут состоять главным образом из немцев; шесть линейных кораблей будут их конвоировать, и, как мне достоверно известно, они отплывут менее чем через два месяца. Говорят, что английское министерство сможет добыть необходимые припасы на текущий год благодаря своим недавним успехам. Позвольте мне через вашу светлость заверить Конгресс в моем непрерывном внимании к тому, чтобы заслужить доверие, оказанное мне.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[5] См. «Переписку Джея», т. VII, стр. 207.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Аранхуэс, 28 мая 1780 г.

Господа,

Поскольку мистер Джей счел целесообразным, чтобы я проживал в этом месте, пока двор находится здесь, я не знал до закрытия его писем для Конгресса, что мистер Харрисон, который берет на себя заботу о доставке их в Кадис, находится на пороге отъезда из Мадрида в этот город. Это помешало мне помочь ему в копировании бумаг, которые, как он говорит, он переслал с этой почтой. Я чрезвычайно сожалею, что не получил известий раньше, поскольку желал передать несколько документов, которые не хочу доверять обычной почте. Наше положение в этом отношении весьма неприятно и щекотливо, ибо мы не можем ни отправлять, ни получать письма без того, чтобы они не подвергались досмотру со стороны других, и, поистине, нам порой приходится испытывать горечь от известий о прибытии писем из Америки в морские порты, которые тем не менее никогда до нас не доходят. Возможности получения информации становятся весьма ненадежными, и я очень боюсь, что по этой же причине наша переписка с Конгрессом будет часто прерываться.

До прибытия мистера Джея в столицу я имел честь сообщить его светлости президенту о своем прибытии в Мадрид и приложил копии писем, написанных мистеру Джею по поводу его приема и того расположения, какое выказывал двор. Поскольку я отправил несколько копий этих писем, я добавил все заслуживающее внимания Конгресса за промежутки времени между отправкой различных копий. Не имея никаких инструкций обращаться к Конгрессу, кроме как в отсутствие мистера Джея или в случае какого-либо события, лишающего общественность его услуг, я не знаю, не покажусь ли я ныне излишне навязчивым; в особенности поскольку я уже регулярно сообщал ему все сведения, которые мне удалось добыть, а также свои размышления по поводу этих сведений, которые его способности и многолетний опыт в делах позволят ему представить в гораздо более ясном свете, чем могу претендовать я. Если я заблуждаюсь, то надеюсь, что Комитет поправит меня и наставит, как вести себя в будущем.

Король, принц Астурийский и министерство настроены к нашему делу благоприятно, но я сильно опасаюсь, что их способность оказать нам помощь деньгами не соответствует ни нашим ожиданиям, ни их желанию послужить нам. Бумаги, пересланные мистером Джеем, продемонстрируют настроения этого двора в отношении цели его миссии. Полагаю, переговоры будут связаны с большим количеством задержек, чем Конгресс имел основания опасаться, когда мы покидали Америку. Этот двор проявляет сильное стремление исключить любую другую нацию из судоходства по Миссисипи и, воистину, по Мексиканскому заливу. Положение дел в Америке несомненно определит поведение Конгресса по этому вопросу, и я надеюсь, что оно окажется таковым, чтобы позволить им отстоять права всех штатов.

Наши враги используют время до того, как Испания примет определенное решение, чтобы посеять между нами рознь. Губернатор Джонсон зондировал настроения этого двора в начале минувшей зимы. К ее исходу сэр Джон Дэлримпл получил разрешение приехать в Мадрид под предлогом дурного состояния здоровья его жены. Его странный мемориал графу де Флорида-Бланка переслан вам. [6] У меня нет сомнений, что будут предприняты и другие попытки добиться переговоров. Если они увенчаются не большим успехом, нежели попытка сэра Джона, нам не придется сильно опасаться на этот счет. Граф де Флорида-Бланка, судя по всему, действует с большим чистосердечием и дает мистеру Джею столь твердые и частые заверения в благоприятных намерениях короля и своем собственном стремлении поддержать их, что я надеюсь, мы можем полагаться на его слова. Его репутация честности высока в этой стране и среди иностранных министров при этом дворе. Поскольку у меня есть частые возможности общаться с последними, я не упускаю случая составить у них правильное представление о нашей силе, единстве и твердости, не выказывая при этом излишней назойливости. Возможно, если бы нейтральные морские державы были полностью убеждены в этом единодушии и твердости и искренне стремились к установлению мира, вместо того чтобы с удовольствием наблюдать за взаимными потерями Бурбонского дома и Великобритании, они могли бы положить конец войне, заявив о своем намерении признать нашу независимость.

Прусский король представляется хладнокровным расчетчиком, готовым извлечь выгоду из общего бедствия. Дания находится под влиянием России, а Швеция — Франции. Великобритания также по-прежнему сохраняет определенное влияние в Дании. Венский двор будет настроен против нас до тех пор, пока существует императрица-королева. Каковы склонности императора, мне неведомо. Сардиния и Португалия дружественны и преданы Англии. Голландцы разделены на партии, ни одна из которых не достаточно сильна, чтобы придать поведению республики твердость и решительность. Штатгальтер и его партия находят способы срывать и затягивать все решительные постановления, к принятию которых французская и республиканская партии побуждают государство ради поддержания его чести и достоинства. Надежды, питаемые в Великобритании на влияние первой партии, и склонность короля и его министров к насильственным мерам обусловили недавнее экстраординарное поведение этого двора в отношении голландцев. Они стерпят это и еще многое другое, нежели пойдут на войну. Если императрица России полна решимости поддержать свою недавнюю декларацию и действовать в эффективном согласии с державами, которых она пригласила к ней присоединиться, Великобритании все же придется отступить от своего нынешнего поведения либо в высшей степени оскорбить нейтральные державы.

Переговоры между Россией и Голландией продвигаются медленно. Придворная партия в Англии вновь обрела преобладание в парламенте; притворная болезнь спикера сэра Флетчера Нортона дала министру время собрать свои силы, после чего оппозиция становится все слабее с каждым днем. Оппозиция в Ирландии из-за отсутствия системы и единства среди ее членов, а также благодаря обещаниям должностей и почестей несколько пошатнулась. Тем не менее в обеих нациях наблюдается брожение, которое продолжение войны и связанные с ней бедствия, вероятно, усилят, если не доведут до зрелости. Бедствия нашей армии минувшей зимы, обесценивание бумажных денег, преувеличенные отчеты о наших разногласиях и наша кажущаяся бездеятельность произвели дурное впечатление в Европе, которое, я надеюсь, твердость и единодушие Конгресса в сочетании с усилиями нашего союзника и действиями этого двора полностью изгладят.

Экспедиция, вышедшая из Кадиса 28-го числа прошлого месяца и состоящая из двенадцати линейных кораблей, не считая фрегатов, и одиннадцати с половиной тысяч человек, направляется к Наветренным островам и там соединяется с господином де Гишеном либо выступает против Ямайки или Флориды, в зависимости от того, как сочтут уместным обстоятельства. Другая экспедиция из Франции следует за экспедицией господина де Терне, как я полагаю, для подкрепления господина де Гишена, который, если я не ошибаюсь, соединится с испанцами под Подветренными островами в период ураганов и при необходимости и возможности направит восемь или десять кораблей к нашим берегам в начале осени. Это, однако, во многом зависит от событий войны. Испания совместно с Францией будет располагать от сорока до пятидесяти линейных кораблей для противодействия великому английскому флоту, который, как мне сообщают, отплывет в конце этого месяца или в начале следующего. Союзный флот не находится в такой готовности. Прилагаются серьезные старания к тому, чтобы граф д'Эстен командовал главно, и я думаю, что он будет назначен.

Очень скорое время определит судьбу векселей, выставленных на мистера Джея. Первый я получил на прошлой неделе в письме от господина Несбитта из Лорьяна, который весьма благоразумно не стал его учитывать, пока не проконсультировался со мной по этому вопросу. Мне также сообщают, что векселя на мистера Лоренса находятся в обращении, а о его прибытии мы еще не слышали. Я написал доктору Франклину, а также мистеру Адамсу и мистеру Дане, и если я не слышал от них чаще, то приписываю это утере их писем, как это случилось с письмами доктора Франклина в первые два месяца после моего прибытия в Мадрид. Мистер Джей передаст отчет о доходах и расходах Испании, которым я его снабдил, что покажет: Конгресс не может полагаться на такую денежную помощь от этой нации, на какую они рассчитывали.

Положение мистера Джея было особенно неприятным; сумма, выделенная Конгрессом, никоим образом не соответствует его необходимым расходам, даже если бы он получал жалование по мере наступления сроков его выплаты. Я не жалуюсь, хотя после отъезда из Америки был вынужден истратить более шестисот пятидесяти фунтов стерлингов и до сих пор получил не более двухсот фунтов своего жалования. Почти все, что происходит даже в Конгрессе, становится известно здесь — либо из перехваченных писем, либо иным путем. Вы, господа, можете представить себе, сколь щекотливым должно быть положение мистера Джея, если он честно излагает свои взгляды на людей и меры. Должен однако повторить снова: здесь наблюдается сильная видимость искренности и доброй веры. Граф де Флорида-Бланка и господин Гальвес говорят с видимой любезностью и откровенностью и кажутся стремящимися сделать все возможное для нашей поддержки, совместимое с актуальным положением их финансов, — в особенности первый. Я отправил копию сего через Бильбао, а другую — из Кадиса. Я до сих пор не имел удовольствия получить хотя бы одно письмо ни от одного члена Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[6] См. этот мемориал в «Переписке Джона Джея», т. VII, стр. 268.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 17 июля 1780 г.

Господа,

После написания предыдущего письма были предъявлены векселя на сумму около пятнадцати тысяч долларов, и это произошло в тот момент, когда весть о нашем несчастье в Чарлстоне произвела крайне неблагоприятное для нас впечатление. Эти векселя тем не менее приняты, и граф де Флорида-Бланка, судя по всему, проявляет к оказанию нам помощи больший интерес, чем прежде, в самых сильных выражениях повторяя благоприятные намерения его католического величества. То, на что он намекал в отношении попыток неприятеля сорвать переговоры мистера Джея, подтвердилось. Некто мистер Камберленд, секретарь лорда Джорджа Джермейна, получил разрешение приехать в Мадрид и в настоящее время действительно находится здесь. Но поскольку его превосходительство пообещал сообщить свои предложения, какими бы они ни были, на предмет урегулирования, мы не можем сомневаться, что он сделает это с той же откровенностью, с какой явил нам предложения сэра Джона Дэлримпла. Граф де Монморен, посол Франции при этом дворе, нимало не встревожен приемом этого дворянина, и тот двор заинтересован в цели его отправки не меньше нашего. Мистер Джей перешлет в Конгресс повествование о передвижениях этого дворянина, которое я ему предоставил.

Мы также получили известие о смерти господина Миральеса. У него скоро появится преемник, с которым мы напишем более подробно и, надеюсь, к большему удовлетворению Конгресса. Ничто не может навредить нам здесь или в Европе, пока мы объединены, тверды и энергичны. Поначалу я испытал некоторую холодность со стороны иностранных министров при этом дворе после известий о сдаче Чарлстона, но она прошла.

Газеты возвестят о беспорядках, недавно возникших в Лондоне; в настоящее время в том районе все спокойно, и правительство, кажется, обрело новую уверенность и силу. Граф д'Эстен ожидается в Сан-Ильдефонсо 1-го числа следующего месяца, откуда он отправится принять командование объединенными флотами, которые будут насчитывать тридцать шесть линейных кораблей из Кадиса, включая французские из Тулона и других французских портов, и двенадцать или пятнадцать из Бреста. Последние известия гласят, что английская эскадра насчитывала двадцать восемь кораблей, главным образом первоклассных; они покинули порт около 20-го числа прошлого месяца. Остальная Европа находится в том же положении, о коем я уже упоминал.

После написания моего письма от 28 мая я получил от барона де Шуленбурга письмо [7], коего копия прилагается, в ответ на вежливое послание, написанное мною ему по прибытии сюда и представлявшее положение наших дел в благоприятном свете. Я ежедневно ожидаю от него другого письма, более подробного, в ответ на обращение, которое я переслал ему и посредством которого он может писать мне в безопасности. Я взращивал дружбу с иностранными министрами и их секретарями столь часто, сколь имел к тому повод, и, поскольку я всегда избегал видимости предвзятости, льщу себя надеждой, что меня выслушивали с вниманием. Мое поведение было таковым же и в отношении тех представителей этой нации, с которыми я находил способы познакомиться, и я не сомневаюсь, что со временем и при терпении мы в конечном счете преуспеем. Я не могу нахвалиться поведением графа де Монморена — как личностным, так и политическим. Господин Жерар в своих письмах ко мне выражает прежнюю приверженность нашему делу, а его недавнее обретение высокого положения и значимости дает ему больше возможностей быть нам полезным. До сих пор мистер Джей получил лишь одно письмо от Конгресса, в котором содержались их постановления касательно выставленных на него переводных векселей. Позвольте засвидетельствовать получение на прошлой неделе письма от мистера Хьюстона, на которое я отвечу, если удастся, с этой же почтой.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[7] Отсутствует.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Сан-Ильдефонсо, 22 августа 1780 г.

Господа,

В течение этого месяца я имел честь писать вам на судне «Генерал Пикеринг» из Бильбао и на капитане Киане из Кадиса, а также через Францию. В этих письмах я сообщал вам о положении наших дел здесь и в Европе вообще; с тех пор мы продвинулись очень мало. Министр сообщил мистеру Джею 5 июля, что послал за человеком на смену господину Миральесу и что по его прибытии будут приняты договоренности в отношении векселей, предъявленных мистеру Джею к оплате, и тогда он вступит в обсуждение других предметов миссии мистера Джея. До и после этого периода были предъявлены векселя на сумму тридцать тысяч долларов, из которых мистер Джей по указанию министра акцептовал на четырнадцать тысяч, и ни один из остальных до сих пор не опротестован.

Вы увидите из состояния финансов этой страны, которое во исполнение инструкций мистера Джея, данных мне при отъезде из Кадиса, я имел честь ему предоставить, что их доходы и ресурсы после начала войны значительно уменьшились, а до этого периода они вовсе не были столь процветающими, как Конгресс имел основания полагать. В большинстве бесед с министром нехватка наличных денег противопоставлялась большему, нежели недостаток доброй воли, и делались намеки на то, что двору было бы гораздо удобнее предоставлять Соединенным Штатам денежную помощь из своих владений в Америке, а не в Европе. Хотя неизменно давались надежды, что часть суммы по выставленным векселям будет предоставлена в конце текущего года или в начале следующего и что тем временем могут быть приняты меры для предотвращения затруднений в случае прибытия векселей после этого периода, было выражено великое удивление тем, что Конгресс предпринимает такой шаг, предварительно не уведомив двор о своих намерениях и не получив его одобрения этой меры. Конгресс посему рассудит о целесообразности распоряжения какими-либо векселями, которые могут остаться непроданными, пока не будет полностью удостоверено, что они будут оплачены аккуратно. Мистер Джей, находящийся ныне в Мадриде, где смерть его ребенка и последовавшие за тем несчастья его семьи задерживают его на несколько дней, несомненно, перешлет более пространные сведения на этот счет вместе с различными имеющимися у него бумагами, необходимыми для их пояснения. Этот двор был вынужден сделать значительные займы для собственных текущих расходов, природу которых я надеюсь объяснить в будущем письме. Он недавно получил семь миллионов пятьсот тысяч текущих долларов во Франции и в других местах. Заем составляет девять миллионов и по своей природе создаст временное бумажное обращение на эту сумму в данном королевстве. Я перешлю в Конгресс, как только оно станет достоянием общественности, полное описание его операций.

Мистер Камберленд, о коем я упоминал в своем прошлом письме и чье имя вы найдете во всех европейских газетах, все еще находится в Мадриде, откуда ему недавно было дано разрешение отправить курьера в Лондон; но поскольку испанский министр обязался передавать любые серьезные предложения, какие он может сделать, и поскольку французский посол не выказывает беспокойства в связи с пребыванием этого дворянина в Испании, хотя это обстоятельство в нынешний кризисный момент является необычным, мы не можем предполагать наличия веских оснований для опасений. Значительные революции, однако, происходили в политической системе этой страны со времени воцарения Бурбонского дома, и там, где правительства часто находятся под большим влиянием советов, а порой и капризов отдельных лиц, нежели заботы об истинных и непреходящих интересах нации, всегда есть чего опасаться. Конгресс, судя по заверениям министра и характеру короля, отличающемуся замечательным постоянством, с одной стороны, и по обстоятельству пребывания здесь мистера Камберленда и постоянным стараниям наших врагов через всякое коварное искусство исказить наше положение — с другой, сможет наилучшим образом сделать выводы из всего этого.

К договору, предложенному Россией нейтральным морским державам в целях обеспечения их торговли и защиты судоходства, присоединились или присоединятся Швеция, Дания, ганзейские города и Голландия, и русская эскадра ожидается в проливе со дня на день. Португалия, как говорят, под влиянием Англии не станет присоединяться к этому договору, что положит конец пиратскому поведению этой страны. Франция и Испания негодуют на пристрастность Португалии к Великобритании, и мне сообщили — но я не претендую на то, чтобы ручаться за достоверность этих сведений, — что тому двору были сделаны жесткие представления с требованием либо закрыть свои порты для вооруженных судов воюющих наций, либо принять участие в войне. Французский министр при том дворе сказал мне в Мадриде по пути в Лиссабон нечто подобное. Англичане ныне продают там свои призы без формальности конфискации.

Граф д'Эстен ныне находится здесь и при всяком случае выказывает сильнейшую приверженность Соединенным Штатам и их интересам. Всеобщее мнение отдает ему командование частью, если не всем объединенным флотом, который насчитывает тридцать шесть линейных кораблей, находящихся ныне в море под командованием господина Кордовы. Английский флот под началом Гири также крейсирует между Уэссаном и мысом Сент-Винсент, дабы воспрепятствовать соединению кораблей из Бреста и Ферроля с испанским адмиралом, а также защитить их исходящие и входящие конвои и перехватить конвои союзников.

Я написал уже столько, когда прибыл курьер с важной вестью о том, что объединенные флоты перехватили и захватили пятьдесят шесть судов из шестидесяти, следовавших в Ост- и Вест-Индию, на Мадейру и в Квебек. Я попросил мистера Харрисона в Кадисе приложить к письму Комитета список призов и характер их грузов, поскольку он еще не получен здесь. Это будет тяжело воспринято в Англии и вызовет больше криков против министерства, чем все их военно-морские потери с начала войны. Мистер Джей слышал от Конгресса лишь единожды с тех пор, как мы находимся в Испании, и очень редко от наших прочих корреспондентов; последние письма из Парижа упоминают, что господа Франклин, Адамс и Дана здоровы и что мистер Адамс собирается в Голландию.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

P.S. После отправки копии предыдущего письма имею удовольствие сообщить вам, что дворянин, ожидавмыйся министром, прибыл и оказался Доном Диего Гардоки, уже известным по своей прежней переписке с Америкой. Наши дела снова вошли в колею, после его прибытия были приняты некоторые векселя, но определенного пока еще ничего не решено, и действительно, я опасаюсь, что двор слишком стеснен в средствах, чтобы сделать для нас здесь что-либо значительное в этом отношении. Вероятно, этот дворянин будет отправлен в Америку, и с ним мы, надеюсь, получим возможность передать окончательное решение двора относительно наших дел. Судоходство по Миссисипи представляется главным и, если верить утверждениям людей у власти, единственным препятствием.

Мистер Камберленд побывал здесь и ожидается снова с семьей через несколько дней. Мне сообщили, что он предложил от имени Великобритании возвратить Испании то, что те утратили по Парижскому договору, и получил разрешение пребывать при этом дворе в ожидании наделения полномочиями сделать дальнейшие уступки, и поистине ни на каком другом основании я не могу объяснить его пребывание здесь в этот кризисный момент. Я упоминал в своем письме от 22-го числа прошлого месяца, что двору Португалии были сделаны представления с требованием либо закрыть его порты для вооруженных судов всех воюющих наций, либо принять участие в войне. Имею честь сообщить вам, что вышеупомянутый двор согласился на первое из этих предложений, хотя об этом пока еще не объявлено публично. Другое судно прибыло в Нант из Филадельфии, и от него ни мистер Джей, ни я не получили никаких писем. Русский флот в составе пятнадцати линейных кораблей и четырех фрегатов прибыл в Англию. Адмирал Гири вернулся на Спитхед 19-го числа прошлого месяца. Этот флот, как говорят, скоро будет отправлен в море, хотя, когда он вернулся в порт, у него насчитывалось свыше двух тысяч больных. Акции в Англии значительно упали, когда пришла весть о потере вышеупомянутого конвоя.

Флот из семи линейных кораблей вышел из Ферроля 22-го числа прошлого месяца, чтобы конвоировать у побережья транспорты для французских островов, а также, вероятно, для крейсерства с целью перехвата идущих в порты назначения и возвращающихся флотов неприятеля. Это обстоятельство в сочетании с недавней потерей конвоя чудовищно подняло страховые ставки в Лондоне. Парламент не собирается до 28 сентября.

У. К.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Сан-Ильдефонсо, 9 сентября 1780 г.

Господа,

Я имел честь писать вам 6-го числа сего месяца через Кадис, Бильбао и Францию, сообщая, что лицо, упомянутое в моих письмах прошлого месяца как избранное министром в преемники господину Миральесу, прибыло сюда и оказалось господином Джеймсом Гардоки, и что с его прибытием наши дела вновь вошли в колею. Я также упомянул, что министерство ведет переговоры о займах для покрытия чрезвычайных расходов. Я рассчитывал иметь возможность направить Комитету полный отчет о природе этих займов, поскольку основывал свои надежды на оплату двором векселей, выставленных на мистера Джея, за счет средств, добытых таким путем. В связи с этим я с великим сожалением сообщаю Комитету, что успех наиболее значительного из них не оправдал ожиданий министров, и, что еще хуже, они приписывают его провал вмешательству господина Неккера и других лиц, находившихся под влиянием этого министра, что породило болезненность, которая на данный момент должна быть неприятной для нашего союзника и может оказаться невыгодной для нас, если только более важные соображения не предотвратят дурные последствия, которых следует опасаться от подобного разочарования и проистекающих из него личной неприязни и негодования.

Лицо, с которым я хорошо знаком, является инициатором вышеупомянутого займа, и хотя около трех месяцев я знал о том, что подобная мера находится в подготовке, я не смог раскрыть этот план, поскольку он сохранялся в строжайшем секрете ради обеспечения его успешного и полного претворения в жизнь. Поскольку эта мера столь важна для Конгресса, сколь она может повлиять на поведение двора в денежных делах и впредь отразиться на кредите нации, от которого в значительной мере зависит вся энергия военных операций, я попытаюсь изложить Комитету общие контуры денежной сделки и перешлю план и королевский указ по нему, как только получу их.

Первоначальный замысел этого займа состоял в том, чтобы добыть девять миллионов долларов, или тридцать шесть миллионов ливров, за четыре месяца и по возможности увеличить сумму в соответствии с потребностями. Инициатор должен был получить десять процентов на расходы и прибыль, которые он был волен делить по своему усмотрению с первоначальными заимодавцами. Им, полагаю, он выплачивал три или три с половиной процента за пользование их деньгами в течение четырех месяцев, каковые деньги они должны были перевести в переводных векселях на Испанию и выставить новые векселя по истечении четырех месяцев на основную сумму и проценты. Главный секрет этой операции заключается в том, что правительство вместо погашения своих векселей звонкой монетой выпускает для их погашения бумаги, кредит коих гарантирован Короной и различными палатами или советами Королевства, а именно Кастильским и т. д. Эти бумаги приносят четыре процента годовых. 20-го или 21-го числа этого месяца будет опубликована седула, или королевский указ, придающий им хождение и устанавливающий суровые наказания для всякого, кто отказывается принимать их в качестве законного платежного средства. Господин Неккер не обнаруживал последнюю часть этой схемы до тех пор, пока крупные суммы не были переведены из Франции, и, полагая, должно быть, что ее осуществление завершится раньше, чем его возражения против того, что он считал ее пагубной тенденцией, смогут быть здесь рассмотрены, он немедленно отдал распоряжение не принимать переводные векселя домов, причастных к этой мере, в Королевской кассе во Франции. К тому же дом Жерардо, Галле и Ко., один из крупнейших в Европе, во главе которого он когда-то стоял и в котором его брат до сих пор состоит компаньоном, разослал по всем частям Европы циркулярные письма, дискредитирующие заем.

Следствием стало то, что лица во Франции и в других местах, чьи векселя были отвергнуты в Королевской кассе, оказались столь сильно прижаты здесь своими кредиторами, что испанскому правительству пришлось сделать значительные денежные переводы для поддержания своего кредита, что дальнейшие авансы денег были остановлены и что переводные векселя на Испанию продавались с убытком в один и полтора процента. Это раздражило здешних купцов, и мы, возможно, окажемся невинными жертвами. Ибо я убежден, что Испания, не добывая средств посредством займов, не располагает в Европе деньгами, чтобы позволить себе значительную помощь нам, сколь велико ни было бы ее желание помочь нам, и я думаю, что Комитет придет к тому же мнению, ознакомившись с информацией, предоставленной мной мистеру Джею на предмет доходов этой страны во исполнение его инструкций, данных мне в Кадисе.

Буду рад иметь возможность сообщить Комитету, что мои опасения были беспочвенны.

Судьба наших векселей должна скоро решиться. Предъявлено более сорока тысяч долларов, из коих на сумму около четырнадцати тысяч были акцептованы по приказу министра. Граф д'Эстен покинет эти места через несколько дней и отправится в Кадис; к тому времени, как он сможет прибыть в этот порт, весь объединенный флот соберется воедино: тридцать шесть кораблей находятся ныне в Кадисе, семь — в крейсерстве, а два сто- и стодесятипушечных корабля находятся в плавании из Бреста. Граф станет настаивать на энергичных и решительных действиях и, кажется, пользуется уважением короля и благоволением большинства министров и царедворцев.

Английский эмиссар, мистер Камберленд, все еще находится в Мадриде и имеет разрешение принимать курьеров из Лондона и отправлять их туда. Поведение двора кажется непостижимым, и я не могу убедить себя в том, что оно может быть приятно Франции, хотя граф де Монморен то и дело уверяет меня, что нам не следует испытывать никакого беспокойства из-за пребывания этого дворянина. Он, однако, несомненно старается внушить многое к нашему невыгодному уходу и делает предложения с целью отвратить Испанию от союза с Францией и от поддержки Соединенных Штатов. Те, кто находится около него, беспрестанно распространяют дурные новости из Америки и с уверенностью утверждают, что несколько штатов и многие частные лица в других ведут переговоры о заключении мира с Великобританией. Испания, возможно, забавляет его нанимателей, коль скоро он нанят забавлять испанское министерство.

Договор об вооруженном нейтралитете был подписан Швецией 4 августа; Дания не подписала его 8-го числа того же месяца, но нет сомнений, что она это сделает. Английская партия в Голландии противилась этому и затягивала его там столь долго, сколь возможно, и в конце концов обставила такими условиями, которые, как они надеются, сведут на нет переговоры; например, они предлагают договаривающимся державам гарантировать все их владения в Европе, Азии и Америке, но поскольку Штаты зашли столь далеко, они вряд ли отступят, если эта статья будет отвергнута остальными. Взоры Европы с беспокойством обращены на Америку и Вест-Индию; друзья свободы уповают на все благодаря нашему союзу и упорству, а ожидания наших врагов зиждятся на обратном. Ни мистер Джей, ни я не получали писем от Конгресса с тех пор, как мы покинули Америку, за исключением одного от Комитета, в котором содержались переводные векселя, так что мы лишены сведений, денег и уверенности в том, что можем переправлять Конгрессу столь регулярно, как нам хотелось бы, информацию, необходимую для их сведения, что послужит моим оправданием перед Комитетом за те повторения, с какими они столкнутся в этом письме в отношении того, что содержат несколько других писем.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

P.S. Декларация Португалии о закрытии их портов для вооруженных судов воюющих наций, о коей я упоминал в письме от 6-го числа, еще не обнародована. Предполагается, что нынешний парламент будет распущен и созван новый, пока влияние нынешнего министерства остается высоким. Учитывая нехватку наличных денег в этой стране и нынешнее положение дел, Конгрессу, возможно, будет благоразумно прекратить выставление векселей на мистера Джея до получения известий о том, что их векселя будут оплачиваться аккуратно. При этом дворе не наблюдается готовности вступать в договор; судоходство по Миссисипи — главное препятствие; положение Америки будет руководить решениями Конгресса, и я надеюсь, что оно окажется таковым, чтобы позволить им сохранить права всех штатов. Переговоры, вероятно, будут начаты этой зимой, и весьма вероятно, что этот двор станет их театром. Поскольку Испания до сих пор не приняла определенного участия в нашей революции, Англия предпочтет обратиться к этому двору и поддерживать старую идею установления мира посредством ее посредщения, а не посредничества Версаля. Поступали намеки на то, что для Испании было бы удобнее предоставлять штатам деньги в Америке, а не здесь, но поскольку они, похоже, считают, что Америка не предложила эквивалента за то, чего они требуют, я боюсь, помощь будет оказываться крайне вяло.

У. К.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Сан-Ильдефонсо, 25 сентября 1780 г.

Господа,

Я имел честь обращаться к вам 6-го и 9-го числа сего месяца и в последнем выразил опасение, что Конгресс не получит ожидаемой денежной помощи в этой стране. Мне ныне жаль сообщить вам, что 13-го числа мистеру Джею по приказу министра было объявлено, что их собственные потребности не позволят королю изыскать средства для оплаты большей части векселей, чем те, что уже были акцептованы. Я не делаю никаких суждений по поводу этого события и надеюсь, что Комитет воздержится от таковых, пока Конгресс не получит от мистера Джея рассказ обо всем, что произошло здесь с июня месяца прошлого года, вместе с бумагами, необходимыми для его прояснения. Через день или два после вышеупомянутого сообщения его величество соизволил предложить свою ответственность для содействия в получении займа на сто пятьдесят тысяч долларов в пользу Соединенных Штатов и пообещал некоторую одежду и т. д.

23-го числа у мистера Джея состоялась долгая беседа с графом де Флорида-Бланка, подробности которой я немедленно изложил письменно, как поступал и в отношении других предшествовавших ей бесед; копии наиболее важных частей мистер Джей, вероятно, препроводит в Конгресс вместе с другими своими депешами. В этой беседе граф с большим удовольствием отзывался о резолюции Конгресса, разрешающей вывоз муки для нужд испанских флотов и армий в Вест-Индии, а также о мерах, принятых ими для создания отвлекающего маневра на юге с целью облегчения их операций против Пенсаколы и т. д. Он сказал мистеру Джею, что Король поручил ему передать Конгрессу благодарность за эти проявления дружественного расположения, и дал твердые заверения в том, что его Величество никогда не согласится на умиротворение, которое не включало бы интересы Америки, заявив одновременно, что мирные переговоры как никогда далеки от завершения, хотя, как он отметил, Королю предлагали все, что он мог пожелать от Великобритании, дабы склонить его к сепаратному миру. Он сообщил мистеру Джею, что получил сведения о намерении Великобритании вновь направить комиссаров для переговоров с Конгрессом, что эта мера находится на рассмотрении Тайного совета и, вероятно, будет принята.

Я пользуюсь первой же возможностью передать Комитету ту часть беседы, которая представляется наиболее важной для сведения Конгресса; к этому я добавлю, что Министр пообещал принять незамедлительные меры для того, чтобы предоставить мистеру Джею возможность засвидетельствовать ответственность Короля и воспользоваться ею, а также отправить из Кадиса обмундирование для десяти полков для нужд американской армии. В ходе этой беседы граф де Флорида-Бланка с горячностью утверждает, что Король никогда не откажется от судоходства по Миссисипи, и министерство рассматривает исключительное право на него как главное преимущество, которое Испания получит от войны. Поскольку это является препятствием для заключения договора, представляется весьма вероятным, что этот Двор не станет спешить с переговорами с нами, а предпочтет уповать на свое влияние на общем конгрессе по вопросу о мире с целью достижения своих излюбленных целей, сохраняя тем временем такую линию поведения, которая позволит ему в некоторой степени выступить в нем посредником, к чему его склоняла и склоняет Англия.

Мистер Камберленд, о котором я неоднократно упоминал в прежних письмах, все еще остается в Мадриде. Аббат Хасси, его помощник, только что получил паспорт для поездки в Лиссабон, откуда он, вероятно, отплывет в Лондон и вернется с ультиматумом этого Двора и сведениями для испанского министра, ибо вполне возможно, что из него получится лучший шпион, нежели переговорщик. Все это, однако, является лишь предположением. По всей вероятности, в следующей кампании в Америке будут предприняты большие усилия, если война продолжится, как нам говорят, что и будет. Главные ее цели лежат в той части света. Франция обязалась любой ценой поддерживать нашу независимость и сделает это, а Испания стремится завладеть всем судоходством в Мексиканском заливе. Я беру на себя смелость повторить эти размышления Комитету, поскольку они возникают из бесед на эту тему с лицами, находящимися в положении, позволяющем быть хорошо осведомленными.

Различным воюющим державам, однако, будет трудно раздобыть деньги. Англия не завершила свои последние займы. Франция начала вводить налоги и должна продолжать это делать, несмотря на великую бережливость своего министра финансов. Последние операции этого Двора по добыванию денег, о которых я вкратце рассказал Комитету в своем последнем письме, и состояние доходов, о котором я сообщил мистеру Джею в своем ответе на его инструкции, покажут им нужды этой страны. Вмешательство господина Неккера в вышеупомянутую операцию лишило этот Двор почти двух миллионов песо и сильно раздражило министерство. Я надеюсь, однако, что их негодование улеглась. Эту неудачу они называют одной из причин невозможности выдать авансом деньги, которых мы ожидали, чтобы позволить мистеру Джею оплатить векселя, выставленные на него Конгрессом. Мистер Джей, однако, во что бы то ни стало акцептовал те из них, которые были предъявлены, и принимает все зависящие от него меры для изыскания средств на их оплату, равно как и тех, которые могут быть реализованы в Америке до получения советов, данных им Конгрессу по этой части.

Британское министерство, судя по всему, будет располагать значительным большинством в новом парламенте, что обычно бывает во время войны. Крупные нейтральные морские державы Европы, судя по всему, рассматривают нынешнюю войну как событие, благоприятное для приумножения их торговли, и, вероятно, будут делать это до тех пор, пока одна или другая из воюющих сторон не продемонстрирует явного превосходства. Португалия, кажется, расположена к союзникам лучше, чем прежде. Это изменение, вероятно, является результатом страха, а не привязанности. Объединенный флот в Кадисе состоит из сорока трех линейных кораблей, не считая фрегатов и т. д. Граф д'Эстен командует французской частью флота, и все готово к выходу в море. Во время своего пребывания при этом Дворе я часто бывал у него, и он выказывает столь же пламенное желание служить нам, как и прежде.

Я не могу не упомянуть перед Комитетом о своем понимании дружественного и вежливого поведения графа де Монморена по отношению ко мне с момента моего прибытия сюда, а также не могу не отметить те благотворные последствия, которые имели в Европе наше единение, твердость и настойчивость. Продолжение этого сделает нас уважаемыми в глазах наших врагов, а следовательно, и наших друзей.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 15 октября 1780 г.

Господа,

Мое последнее письмо Комитету было отправлено 25-го числа прошлого месяца; с тех пор мистер Джей получил письмо от доктора Франклина, которому, как и графу де Верженну, он писал по поводу своей неудачи с денежными делами здесь; это письмо доставило нам большое удовольствие. Французский Двор продолжает проявлять по отношению к нам столь же великодушное поведение, как и прежде, несмотря на собственные финансовые затруднения. Он фактически согласился предоставить еще один миллион ливров для удовлетворения новых требований и старых претензий. Среди первых доктор Франклин упомянул двадцать пять тысяч долларов, выписанных по распоряжению Конгресса на имя мистера Джея. Из этой суммы пока предъявлены лишь два векселя, а также от восьмидесяти до ста тысяч из числа тех, что были выписаны первыми, и все они акцептованы.

Каждая почта увеличивает эту сумму, и мы все еще не уверены, удастся ли добыть деньги вовремя для их оплаты, особенно если векселя на всю сумму вскоре окажутся на руках. Министр, по-видимому, старался и старается раздобыть деньги для этой цели. Господин Гардоки, который, вероятно, сменит господина Миральеса, и джентльмен, спланировавший заем, о котором я упоминал в своем письме от 9-го числа прошлого месяца, проявляют интерес к этому делу. Если кто-либо из этих джентльменов сможет раздобыть деньги или если Корона сможет получить их иным путем, вполне вероятно, что мистеру Джею будет предоставлена часть, если не вся сумма, необходимая для этого применения. Но я все еще опасаюсь, что ее возможности не будут соответствовать нашим потребностям и нашим желаниям. Двор отдал распоряжения, позволяющие мистеру Харрисону в Кадисе получить и отправить обмундирование для десяти полков, упомянутое в моем последнем письме. Этот джентльмен является уроженцем Мэриленда, хорошо известен в этом Штате и как в данном случае, так и всегда выказывал бескорыстное усердие на службе своей стране.

В политическом положении Европы со времени моего последнего письма никаких изменений не произошло, и в ходе военных операций не было никаких важных событий. Конвенция о вооруженном нейтралитете еще окончательно не заключена, но, как мне говорят, императрица России полна решимости отстаивать предложенную ею систему. Штаты Голландии к ней еще не присоединились. Их уполномоченным было поручено добавить несколько статей; одна из них заключается в том, чтобы добиться возвращения их судов, незаконно захваченных англичанами, другая — сделать это общее дело в случае, если Республика подвергнется преследованиям в связи со своим присоединением, а также чтобы ее владения во всех частях света гарантировались договаривающимися сторонами. Предлагается также их посредничество для достижения примирения между воюющими державами. Эти статьи в инструкции были внесены друзьями Англии с тем, чтобы затормозить, если не сорвать эту меру в той части, которая касалась Штатов. От Петербургского Двора, возможно намеренно, просочилось то, что английский министр при этом Дворе заявил императрице, будто Король готов уважать нейтралитет при условии исключения Голландии. Это стало известно уполномоченным, и предполагается, что, когда об этом узнают Штаты, это ускорит завершение дела, которое должно положить конец пиратскому хищничеству Великобритании или втянуть ее в новые и великие трудности.

Два русских судна, захваченные и отведенные в Англию, были освобождены, в то время как голландские суда с аналогичными грузами конфискуются. Португальский Двор отдал приказания вооружить несколько военных кораблей и кажется склонным в настоящее время соблюдать строгий нейтралитет, к чему его побуждает скорее страх, чем склонность. Объединенный флот все еще находится в Кадисе, он насчитывает от сорока до пятидесяти линейных кораблей и имеет на борту шестимесячный запас провизии. Граф д'Эстен заготовил зимнее обмундирование для своих матросов и морских пехотинцев, и с большим нетерпением ожидается господин де Гишен. Пункт его назначения держится в секрете, но я думаю, что он испытывает сильное желание еще раз побывать в нашей части света. Он не будет сидеть сложа руки, если сможет этого избежать.

Комитет, вероятно, обратит внимание на статью в зарубежных газетах, в которой сообщается о восстании в Перу. Если это правда и столь серьезно, как представлено, это было бы событием столь же важным, сколь и неприятным. У меня пока нет оснований верить, что оно носит тот характер, который описан, если оно вообще имело место. Министерство не предприняло никаких чрезвычайных мер в связи с этими сведениями, за исключением снаряжения нескольких пакетботов в ту часть света, что могло быть сделано для получения более регулярных известий, чем те, которые поступали оттуда в течение некоторого времени. Если выяснится, что для этого сообщения есть какие-либо основания, вы можете рассчитывать на мои старания предоставить самые ранние и точные сведения, какие мне удастся раздобыть относительно причин и последствий подобного события.

Мистер Джей намерен вскоре отправить в Конгресс объемные пакеты, за более подробными деталями по предмету этого и других моих писем я отсылаю Комитет к ним, поскольку сам не могу предоставить их ввиду отсутствия у меня различных бумаг и сообщений, касающихся этой миссии.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 28 ноября 1780 г.

Господа,

Я имел честь неоднократно обращаться к Комитету в течение прошлого месяца; поэтому данное письмо может дать мало что, кроме подтверждения того, что я тогда считал настроением Двора, состоянием Европы и этой ее части в особенности, на основе наилучшей информации, какую я был в состоянии получить.

Я в значительной степени ограничил свои изыскания двумя предметами: положением финансов Испании и ее расположением к нам и нашему союзнику. Каждый день дает мне основания полагать, что первые находятся в критическом положении. Из надежных источников мне известно, что пути и средства на следующий год еще не изысканы, и у меня есть серьезные основания полагать, что необходимые фонды не могут быть получены за счет налогов, поскольку увеличение налогов текущего года не принесло того, на что рассчитывало министерство, а ни торговля, ни продукция Испании не позволят предпринимать дальнейшие усилия в этом направлении. Короче говоря, текущие расходы 1780 года превысили доходы на двадцать пять миллионов долларов, и несмотря на это, задолженность перед государственными кредиторами весьма значительна.

Заем на девять миллионов долларов, упоминавшийся в моих прежних письмах, еще не завершен, отчасти из-за препятствий, чинимых ему господином Некером. Недовольство испанского министерства, вызванное этим вмешательством, еще не улеглась, и я опасаюсь, что порожденные им предрассудки нескоро будут искоренены, хотя общий интерес в настоящее время и может внешне их заглушать. Способ добывания денег упомянутым ранее путем может стать единственным осуществимым планом, если другие, находящиеся ныне в разработке, не увенчаются успехом, и Испания может быть вынуждена прибегнуть к бумажным деньгам из-за неспособности раздобыть средства иными методами.

Британский Двор хорошо осведомлен об их положении через мистера Камберленда, их эмиссара здесь, который тратит уйму денег. Под влиянием этих и других известий Король в своей тронной речи перед парламентом открыто заявил о своем намерении решительно продолжать войну, и он встретит поддержку значительного большинства в обеих палатах. Согласно лучшей информации, которую мне удалось собрать, с сожалением сообщаю вам, что нация сможет занять сумму, требуемую на расходы 1781 года, что вместе с обычным вотумом кредита в конце сессии составит по меньшей мере шестнадцать миллионов фунтов стерлингов. План министерства по осуществлению этого пока не обнародован, но, как мне говорят, он будет основан на условиях, аналогичных условиям текущего года. На нужды флота вотировано девяносто две тысячи человек, и у меня есть основания полагать, что вскоре на юг будет отправлено значительное подкрепление и что в соответствии с предложением сэра Дж. Амхерста неприятель намерен занять и прочно укрепить порт близ устья Чесапикского залива, откуда при помощи сильного гарнизона и военно-морских сил надеется прервать судоходство в заливе и посредством частых набегов помешать штатам Мэриленд и Вирджиния направлять припасы и т. д. в Каролины. Среди войск, упоминаемых для отправки туда, есть три полка легких драгун. Ваши служащие, находящиеся ближе к Великобритании, предоставят вам более точную информацию.

Я убежден, что наш союзник примет своевременные меры для того, чтобы сорвать эти замыслы. Последняя информация получена косвенным путем из бесед с людьми, находящимися в положении, позволяющем быть хорошо осведомленными. Настроение этого Двора во многом зависит от его надежд на достижение тех целей, ради которых он начал войну, и я не заслужил бы доверия, оказанного мне, если бы прямо не сказал вам, что, по моему мнению, исключительное владение Мексиканским заливом является излюбленной целью, и что если они не смогут получить ее путем союза с Соединенными Штатами, то постараются добиться ее посредством общего, если не сепаратного мира, величайшим препятствием к чему, пожалуй, в настоящее время является добрая воля Короля. Конгрессу лучше знать положение своих дел, и я надеюсь, что оно окажется таковым, чтобы позволить им отстоять права всех Штатов.

Поскольку мне часто случается видеть здешних иностранных министров и их секретаршей, я слишком часто вынужден отмечать их пристрастность к Великобритании и ревнивое отношение к дому Бурбонов, особенно у представителей России, Вены, Сардинии, Португалии и Голландии. Некоторые из них, по моему мнению, являются лучшими шпионами, которых Англия использует здесь. Ревность с одной стороны, а с другой — сострадание и восхищение начинают вытеснять зависть и интерес. Переход от них к дружбе и поддержке не представляет труда, если их господа не расходятся в мыслях со своими служащими. Наша настойчивость, энергия и усилия вызывают сомнения относительно исхода войны, которые усиливаются или уменьшаются пропорционально их представлениям о намерениях этого Двора, что заставляет меня считать вероятным, что если бы Испания вступила в определенные обязательства с Соединенными Штатами, надежды неприятеля разделить союзников рассеялись бы; нейтральные державы сочли бы нашу независимость несомненной и постарались бы положить конец войне в то время, когда Великобритания находится в таком положении, при котором способна сохранить остальные свои владения.

Если бы положение дел в Америке оказалось хуже, чем я надеюсь, и если бы Конкресс счел необходимым для своего утверждения пойти на дальнейшие шаги и жертвы, позвольте мне взять на себя смелость заметить, что эти предложения должны сопровождаться условием немедленного признания этим Двором независимости Штатов, в противном случае предложения должны считаться недействительными и никаких претензий на их основе в договоре о всеобщем мире заявлять не следует. В то же время Штатам могло бы подойти раздобыть сумму в твердой валюте из испанских владений в Америке и получить определенные преимущества преимущественного права на допуск продукции их рыбных промыслов в порты Испании. Я считаю своим долгом писать вам полно и свободно о тех чувствах, которые порождаются предоставленной вами возможностью получать информацию, и был бы рад сообщать вам то, что было бы более приемлемо для вас и более соответствовало моим желаниям.

Мистер Джей получил и акцептовал ваши векселя на сумму пятнадцать тысяч долларов и, надеюсь, сможет их оплатить; однако это дело помешало другой части его миссии здесь, столь явно обнажив наши нужды. Ибо этот Двор, судя по всему, ожидает эквивалентов за оказанные услуги, а вовсе не проценты по выданным нам деньгам составляют его цель. Это заставляет меня повторить то, о чем я упоминал в прежнем письме, а именно о довольстве Короля по поводу резолюции Конгресса, разрешающей вывоз муки в Гавану, и о том, что каждое подобное проявление дружелюбия в значительной степени послужит противодействию интригам неприятеля здесь. Министр Индий недавно заверил меня, что его Величество поручил ему выразить благодарность через шевалье де ла Люзерна за уважение, проявленное при погребении господина Миральеса.

Упомянув этого джентльмена, я побужден заговорить о его предполагаемом преемнике, господине Гардоки, который был назван уже около пяти месяцев назад, но все еще здесь. Это задержание — одна из причин среди многих прочих, заставляющих меня опасаться, что Двор не занял решительной позиции на следующий год, хотя последние заявления министра по этому вопросу были ясными и определенными. Я намеренно упустил разговор о военных действиях в Европе и прочих новостях, чтобы иметь возможность предоставить вам самые свежие сведения из тех, что я получил. До меня доходят слухи из Англии, что мистер Лоренс содержится в строгом заключении и с ним обращаются как с государственным преступником. Комитет может быть уверен, что возмездие в отношении кого-либо из важных английских пленников будет расценено в Европе как доказательство уверенности Конгресса в поддержке народа.

Копия предлагаемого договора со Штатами Голландии была обнаружена среди бумаг мистера Лоренса и переслана британским министерством штатгальтеру, который в результате этого открытия попытался обвинить пенсионария Амстердама и связанных с ним лиц. Тем не менее он пользуется поддержкой регентства, и этот шаг штатгальтера, не возымевший желаемого действия, побудил сэра Джозефа Йорка представить Штатам резкий и угрожающий меморандум с требованием наказания пенсионария и его сообщников. [8] Мне сообщают, что этот меморандум вызвал раздражение вместо того, чтобы запугать, и поскольку четыре из семи Штатов согласились присоединиться к вооруженному нейтралитету, лица, подвергшиеся нападкам со стороны британского Двора, не испытывают никаких опасений, и, возможно, захват этих бумаг со временем окажется крайне выгодным для Соединенных Штатов, поскольку он ускорит действия Англии и вынудит Штаты занять позицию, противную их склонностям и, пожалуй, интересам той или иной нации. Положение господина Дюма становится еще более критическим в силу этих обстоятельств, и было бы несправедливо с моей стороны не упомянуть, что он неутомим в деле пополнения нашей информации своей корреспонденцией и частыми публикациями, представляющими наше положение в самом благоприятном свете.

Мистер Джей препроводит в Конгресс полное описание наших дел здесь со всеми бумагами, необходимыми для их разъяснения. С момента моего пребывания в Испании я видел лишь одно письмо из Конгресса, из чего делаю вывод, что мистер Джей получил лишь одно. Он сообщает мне, что написал в Конгресс о том, что это была не моя вина, если все копии писем для их рассмотрения не появлялись с моей подписью. В мае месяце я письменно ответил на инструкции, данные мне им в Кадисе, как делал это и устно в Аранхуэсе в апреле, еще до его въезда в Мадрид. Я не стал бы упоминать об этом обстоятельстве перед Комитетом, если бы не знал, что копии этих инструкций были отправлены в Конгресс, а им были пересланы лишь выписки из наиболее важной части моего ответа; поэтому я беру на себя смелость с первой же безопасной возможностью переслать весь свой ответ исключительно из стремления доказать свое желание во всем соблюдать обязанности возложенного на меня доверия.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

Постскриптум. 8 декабря. — Граф д'Эстен отплыл 7-го числа прошлого месяца из Кадиса, и до сих пор у нас нет никаких известий о его прибытии во Францию. Мистер Камберленд все еще здесь и ожидает ответа на депеши, отправленные с аббатом Хасси в Англию, каковой ожидается со дня на день. Мистер Джей получил письмо от графа де Верженна о том, что Франция не может обеспечить оплату ваших векселей здесь. Но я неизменно надеюсь, что кредит Америки не должен быть разрушен из-за нехватки 100 000 фунтов стерлингов, хотя лично у ваших служащих нет денег на оплату своих долгов.

У. К.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[8] См. все вышеупомянутые бумаги в Annual Register за 1780 г., стр. 356–380.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 19 декабря 1780 г.

Господа,

Я писал Комитету 20-го числа прошлого месяца, на каковое письмо позвольте мне сослаться. Имея теперь возможность написать с судном, которое доставляет копию моего последнего послания, я пользуюсь ею, чтобы сообщить им, что положение наших дел здесь примерно такое же, как и в тот период. Мистер Джей получил около восемнадцати тысяч долларов для оплаты векселей, акцептованных первыми, и это вместе с двадцатью пятью тысячами, ожидаемыми из Франции, даст нам передышку до марта месяца. В промежутке я надеюсь, что Двор позволит мистеру Джею оплачивать остальные по мере наступления срока их погашения, хотя это во многом будет зависеть от того, насколько легко ему удастся раздобыть деньги. У меня есть основания полагать, что министерство ожидает некоторую казну из Америки, что они надеются договориться в Голландии о займе в сорок миллионов реалов и еще одном дома и за рубежом на восемь миллионов долларов. Буду рад увидеть эти ожидания осуществленными.

Штаты Голландии присоединились к вооруженному нейтралитету; несмотря на это, англичане умудряются ежедневно захватывать их суда, и вполне вероятно, что отданы приказы атаковать их владения в Ост-Индии. Штаты пока не дали никакого удовлетворения в ответ на меморандум сэра Джозефа Йорка, упоминавшийся в моем последнем письме. Нидерландский министр и его секретарь каждый по отдельности говорили мне, что к этому отнесутся как к словам и ответят соответствующим образом.

Императрица-королева скончалась, что оставляет Императора полностью свободным в своих действиях. Говорят, что он честолюбив и мстителен, а также благосклонно настроен к Великобритании. Я знаю, что его посланник при этом Дворе горячо привязан к интересам этой страны; но его отец, принц Кауниц, слишком долго был любимцем матери, чтобы рассчитывать удержать такое же влияние на сына. Остается надеяться, что грядущая кампания пройдет до того, как Император сможет оказаться в состоянии запутать дела Европы.

Граф д'Эстен, отплывший из Кадиса 7-го числа прошлого месяца, к моменту отбытия последнего курьера еще не прибыл во Францию. Это досадное обстоятельство, поскольку оно затянет операции следующего года. Мистер Камберленд все еще здесь и питает надежды на успех или делает вид, что питает. Граф де Монморин, похоже, не испытывает никаких опасений, и пока это так, я льщу себе надеждой, что нам не следует беспокоиться по поводу обстоятельства, само по себе весьма необычного. Я не думаю, однако, что господин Гардоки покинет Испанию до тех пор, пока не угаснут все надежды на переговоры. У нас нет никаких известий или даже прибытий с момента отбытия фрегата, который доставил во Францию сына господина Рошамбо. Многие из писем, захваченных вместе с мистером Лоренсом, были опубликованы в Англии. Я беру на себя смелость напомнить Комитету, что мне еще ни разу не доводилось иметь чести получать их распоряжения.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 4 января 1781 г.

Господа,

Я писал вам 24-го числа прошлого месяца, [9] с каковых пор мне сообщили, что аббат Хасси направляется из Лиссабона в эту столицу, как предполагается, с новыми предложениями со стороны Англии. Я думаю, что они окажутся столь же бесплодными, как и прежние. Имею удовольствие сообщить вам, что 19-го числа прошлого месяца Великобритания официально объявила войну Голландии. Курьер привез эту весть сегодня утром, и судя по внешним признакам, она доставила великую радость Двору. Министерством были немедленно отправлены курьеры в морские порты, чтобы известить голландских консулов об этом событии и предложить защиту конвоев и т. д.

Предполагается, что императрица России отреагирует на это объявление войны со стороны Англии с возмущением, поскольку оно последовало за нотификацией о присоединении Республики к вооруженному нейтралитету, что и является истинной, хотя и не декларируемой причиной войны, ибо я не сомневаюсь, что события обнаружат: эта мера была решена в тот самый момент, когда британское министерство узнало, что присоединение Штатов к этому договору неизбежно. Я позабочусь о том, чтобы регулярно и подробно информировать вас о последствиях, которые, вероятнее всего, вытекут из этого события; между тем позвольте мне поздравить вас с приобретением новых друзей.

Английский флот вернулся в Портсмут в плачевном состоянии, не предприняв никаких попыток против флота графа д'Эстена, который они трижды видели в поле зрения. Французский флот еще не прибыл, когда Франция отправляла курьера, доставившего вышеупомянутые приятные известия. Этот Двор рассчитывает получить суммы, необходимые для расходов на этот год. Надеюсь переслать план предполагаемого займа в своих следующих письмах.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

Постскриптум. Дабы мое письмо от 24-го числа прошлого месяца не затерялось, повторяю, что Двор обязался снабдить мистера Джея тремя миллионами реалов в дополнение к уже предоставленным восемнадцати тысячам долларов, что вместе с двадцатью пятью тысячами, обещанными Францией, почти покроет векселя, предъявленные к оплате, и я надеюсь, что найдутся пути и средства для обеспечения оплаты оставшейся части, выписанной и реализованной до получения писем мистера Джея с извещением.

У. К.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[9] Отсутствует.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 29 января 1781 г.

Господа,

В своем последнем письме я известил Комитет об объявлении Великобритании войны Голландии; захват большого числа призов в результате этой неожиданной атаки ободряет первую и сильно озлобил последнюю. Штаты, за исключением Зеландии, похоже, настроены действовать решительно против общего врага. Если они проявят стойкость, они в конце концов смогут сорвать его хищнические замыслы. Они уповают на вмешательство России, и я полагаю, не без оснований, хотя день или два назад граф Кауниц, имперский посол при этом Дворе, предложил посредничество своего господина совместно с императрицей России для прекращения разногласий, существующих между воюющими державами. Ответа на это предложение еще не последовало. Министр из России еще не получил инструкций своего Двора на этот счет.

Это предложение поступило несколько не вовремя, и у меня есть основания полагать, что оно не слишком приятно Дворам Версаля и Мадрида, которые будут действовать в полном единении по этому случаю, и пока жив нынешний король Испании, это взаимопонимание, вероятно, сохранится на всем континенте, хотя здесь есть и такие, кто, как я полагаю, желал бы видеть его прерванным. Пока оно сохраняется, Испания не откажется от наших интересов, хотя может и не поддерживать их с такой благожелательностью, к какой ее побудили бы обязательства предварительных договоренностей с Соединенными Штатами. Маловероятно, что они скоро состоятся, несмотря на видимость доброжелательности и неоднократные заверения, полученные митером Джеем относительно благосклонного расположения его Величества. Не приведет к этому и недавняя смена мер, принятых Конгрессом, если только я не дезинформирован. Я не видел этих резолюций целиком и не знаю, получил ли их мистер Джей, но у меня есть основания полагать, что Двор осведомлен о них либо через перехваченные письма, либо благодаря прямым сообщениям из Америки. Короче говоря, я повторяю Комитету то, что уже позволял себе заметить ранее: политика этого Двора, вероятно, заключалась в том, чтобы оставить урегулирование своих претензий на откуп всеобщему урегулированию мирного договора и оставить за собой свободу действий в зависимости от обстоятельств, если только они предварительно не смогут обеспечить своим собственным способом свои излюбленные цели. Это согласуется с поведением, которого они до сих пор придерживались, и с политическими максимами, давно принятыми и отстаиваемыми этим Двором.

Между тем они демонстрируют решительное намерение продолжать войну. Они ждут некоторую казну из Америки. Они собираются получить восемь миллионов долларов в виде займа и имеют предложения из других источников. В этом году налоги были увеличены, поскольку поступления от прошлогодних, как мне говорили, не оправдали ожиданий министерства. В Кадисе у них готово к выходу в море тридцать шесть линейных кораблей, каковой флот, вероятно, будет крейсировать для встречи ожидаемых судов с сокровищами и перехвата помощи, направляющейся к Гибралтару. Они приказали провести рекрутский набор по всему королевству для пополнения полков. Корабли с сокровищами должны были выйти из Веракруса в Гавану 11 октября. Двор опасается намерений Императора и дорожит дружбой короля Пруссии, для чего собирается отправить министра в Берлин, где у них не было никого долгие годы. Это дело еще не предано огласке и, несомненно, огорчит венский Двор.

Мистеру Джею пообещали выделить часть из трех миллионов реалов, упоминавшихся в моих прежних письмах, чтобы дать ему возможность погасить векселя, срок оплаты которых наступает в следующем месяце, и, полагаю, он будет получать всю сумму по мере наступления сроков оплаты векселей до тех пор, пока она не исчерпается, до истечения коего времени должны быть обеспечены фонды для тех, что были предъявлены позже или могут поступить в дальнейшем. С болью в сердце я недавно записал на свой счет от тридцати до сорока тысяч долларов со сроком оплаты в три месяца, поскольку до сих пор нет никакой уверенности в том, что они будут оплачены, однако я тешу себя надеждой, что Двор при свойственном ему благоприятном расположении не позволит нашему кредиту рухнуть после всего, что он сделал и пообещал сделать для его поддержания.

Столь часто упоминаемый господин Гардоки отплывет через шесть недель или два месяца. Мистер Камберленд все еще здесь, сея все доступные ему недоверие и ревность во вред нашим делам. Надеюсь, впрочем, что его вскоре вышвырнут. Во Франции ведутся энергичные приготовления, и я льщу себе надеждой, что граф д'Эстен еще раз посетит наши берега во всеоружии. Я верю, что он этого желает, и мне говорят, что он находится в хороших отношениях с новым министром военно-морских сил. Граф де Верженн по последним известиям из Парижа был болен, но за информацией из того источника я отсылаю Комитет к письмам, которые, полагаю, Конгресс получит от доктора Франклина. Я не без колебаний отваживаюсь высказывать свои сокровения, и если я ошибусь, то не по вине стараний, а из-за нехватки возможностей добыть более точные сведения.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 22 февраля 1781 г.

Господа,

Мое последнее письмо было от 29-го числа прошлого месяца, с тех пор я откладывал писанину в надежде получить возможность предоставить Комитету более отчетливую информацию о реальном положении дел в Европе в этот важный кризис, когда ее внимание обращено на поведение императрицы России и вооруженный нейтралитет, а также на поведение Императора, на которого, несмотря на предложение посредничества, о коем я имел честь упомянуть в своем последнем письме, смотрят, насколько мне известно, с ревнивым и подозрительным взором. Но поскольку суда, принимающие на борт часть обмундирования, о чем я извещал вас в свое время и после того, как оно было обещано, собираются отплыть, я пользуюсь нынешним случаем, чтобы написать, дабы из портов этого королевства вскоре не представилось другой возможности.

Наши дела здесь находятся примерно в том же состоянии, в каком были, когда я писал Комитету в последний раз. Никаких дальнейших успехов в переговорах достигнуто не было. Мистер Джей получил различные письма и бумаги из Конгресса, датированные октябрем. Сегодня он добился ордера на тридцать две тысячи долларов в уплату части обмундирования, подлежащего отправке из Кадиса, счета-фактуры на которое он еще не получил, и для погашения векселей, срок оплаты которых наступает в текущем месяце. Министр обещает предоставить все три миллиона реалов, упоминавшиеся в прежних письмах, и содействовать нашему дальнейшему облегчению настолько, насколько позволят потребности государства. Последние, как у меня есть основания полагать, весьма велики и неотложны, и средства, поступающие от доходов и займов, по большей части распределяются еще до их получения.

Мне не сообщали, был ли дан какой-либо определенный ответ на предложение Императора о посредничестве. Оно несвоевременно и, полагаю, в действительности принято неблагосклонно. Я знаю, что этот Двор собирается отправить министра в Берлин, где у них долгое время никого не было. Обстоятельства такого назначения в данный момент, судя по всему, подразумевают опасения насчет намерений Императора. Прилагаю два отрывка из писем, присланных мне господином Дюма; они содержат сведения, указывающие на намерения императрицы России. Подлинность первого письма мне известна, ибо я видел его суть здесь, в надежных руках, еще до того, как получил письмо господина Дюма. Если императрица не объявит открыто против Англии, она во всяком случае станет защищать голландскую торговлю, а это должно быстро привести к открытым военным действиям. В последнее время я заметил изменение в поведении русского посла при этом Дворе, с которым мне доводится часто встречаться в обществе: из холодного и отстраненного он превратился в обходительного и приветливого. Я также нахожу его очень внимательным к французскому послу.

Португалия подвергалась сильному нажиму со стороны России с целью присоединения к договору о вооруженном нейтралитете, но английская партия при этом Дворе слишком сильна, чтобы ожидать успеха от этих обращений. Привязанность сего Короля к покойной сестре, а ныне к племяннице, королеве Португалии, помешает принятию каких-либо насильственных мер со стороны нашего союзника или Испании с целью принудить эту нацию принять иные меры. Республиканская партия в Голландии пребывает в хорошем расположении духа. Зеландия отказалась от противодействия враждебным мерам, так что в настоящее время в Штатах царит единогласие по этому интересному вопросу.

Войска для Америки были погружены на суда или погружались в конце прошлого месяца. Они насчитывают от трех до четырех тысяч человек (включая новобранцев), а также полк Фуллартона и еще один потрепанный полк, выражаясь словами мистера Эдмунда Дженнингса, который сообщает эти сведения. Большая часть из них, как предполагается, предназначена для Ост-Индии, а коммодор Джонсон назван публично командующим экспедицией, которая должна по пути атаковать Мыс Доброй Надежды. Английское министерство осталось прежним. Они располагают большим большинством в парламенте. Протестантские ассоциации начинают немного шевелиться. Лорд Г. Гордон оправдан. Биржевые курсы значительно упали после начала голландской войны, по меньшей мере на два с половиной или три процента. Подписки на займы текущего года, как всеобще полагают, будут выплачиваться медленно. Наш союзник энергично ведет подготовку к нынешней кампании, но на 14-е число сего месяца командующий еще не был назначен для флота, который должен отплыть в следующем месяце в американские воды и который, как мне говорят, будет состоять из двадцати пяти линейных кораблей. У меня нет точных данных о количестве войск, подлежащих отправке, но по самым скромным подсчетам они насчитывают семь тысяч человек. Граф де Морепа по последним известиям из Парижа болел.

Испанская эскадра в составе тридцати линейных кораблей находится в море, а английская, как предполагается, отплывет примерно в это время. Мистер Камберленд распространяет слухи, будто он потребовал у Двора паспорт, но ему велено набраться терпения. Надеюсь, однако, что он не задержится здесь надолго. Господин Гардоки, вероятнее всего, отплывет в течение всего следующего месяца или в начале апреля. Прошу Комитет рассматривать предоставляемую мной время от времени информацию, особенно поступающую из других стран, как самую свежую и достоверную из всех, что я могу раздобыть, но за правильность которой я не могу ручаться.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 4 марта 1781 г.

Господа,

Я получил приложенные письма от господина Дюма после моего последнего послания от 22-го числа прошлого месяца, копии коих отправил в Кадис для пересылки на судах, забирающих оттуда часть обмундирования, упоминавшегося в моих прежних письмах. Остальная часть, надеюсь, вскоре будет погружена на другие суда, недавно прибывшие в этот порт из Америки. Как только мистер Джей получит счета-фактуры, я перешлю их копии в Комитет. Также прилагаю последнее точное состояние британских военно-морских сил в Европе. Эскадра, предположительно предназначенная для помощи Гибралтару, отплыла 18-го числа прошлого месяца. Испанский флот численностью почти в тридцать линейных кораблей ныне находится в море, чтобы препятствовать их действиям, так что с побережья ежедневно ожидаются важные известия. Точная численность английской эскадры неизвестна. Граф де Грас окончательно выбран командовать брестским флотом для американских вод и к настоящему времени почти готов к отплытию.

Наши дела находятся примерно в том же положении, что и прежде. Здесь еще не известно, какую позицию займет императрица России, хотя всеобще считается, что она не может быть иной, кроме как неблагоприятной для Великобритании. Мистер Камберленд все еще здесь. Господин Гардоки отплывет в конце этого или начале следующего месяца. Я не сомневаюсь, что перед его отъездом мистер Джей узнает характер, в коем он должен представить его Конгрессу. У меня нет оснований полагать, что он не будет иметь официальных верительных грамот от Двора, ибо в противном случае, несмотря на информацию, данную вследствие конференции мистера Джея с министром относительно него, Конгресс, полагаю, сможет рассматривать его лишь как частное лицо.

Недавняя публикация в «Курье де л'Европ», извлеченная из «Ривингтон газет» и утверждающая о мятеже значительного числа континентальных войск в начале января, произвела здесь немалое впечатление, которое мы, к счастью, имели возможность рассеять благодаря некоторым прибытиям с севера. Серьезные опасения и ревнивые подозрения вызывает намерение Штатов создать мощные поселения на Огайо и Миссисипи вследствие некоторых публикаций в наших газетах и других известий, полученных Двором, который располагает гораздо более качественными и регулярными сведениями о наших делах, нежели мистер Джей. Так будет продолжаться до тех пор, пока письма Конгресса доверяются обычной почте во Франции и в этой стране. Разница в расходах не столь значительна для общественности, как можно было бы подумать, а выгоды важны. Я убежден, что министры вышеупомянутых наций получают больше информации из писем, написанных публичным служащим Конгресса в Европе, чем от тех, кого они нанимают в Америке. Все курьеры императрицы России являются офицерами ее армии. У нас в настоящее время, полагаю, имеется много молодых людей на половинном жаловании вследствие недавнего переустройства нашей армии, которые были бы рады совершить эти путешествия на государственных пакетботах, могли бы быть ограничены или привлечены к строгому отчету за свои расходы и получать инструкции от Комитета для выполнения общественных задач, а также продвигаться по служде или подвергаться опале в зависимости от их исполнения. Прошу Комитет приписать эти предложения истинному мотиву — заботе об общественном благе.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 11 марта 1781 г.

Господа,

Со времени моего последнего письма от 4-го сего месяца мне достоверно известно, что мистер Камберленд, столь часто упоминаемый в прежних письмах, вскоре покинет это королевство и продолжит свой путь в Англию через Францию. Его отъезд свидетельствовал бы о том, что все переговоры об урегулировании подошли к концу, если бы не было оснований полагать, что конференции на этот счет, вероятнее всего, состоятся в результате предложения о посредничестве, сделанного воюющим державам Императором. Поскольку я не располагаю последней из упомянутых новостей от наших друзей, я сообщаю ее с колебаниями и не как достоверную. Через некоторое время я надеюсь получить возможность предоставить Комитету более полные сведения по этому предмету.

Граф де Грас покинул Париж в конце февраля, чтобы принять командование флотом для американских вод. Боюсь, что этот флот или даже его часть не появятся на наших берегах раньше июля месяца. Однако свои предположения я строю на весьма мелких обстоятельствах и, возможно, могу заблуждаться. Большой английский флот еще не появился. Обширный конвой с провидовольственными и прочими судами отплывает вместе с ним в Ост- и Вест-Индию, а также в Америку. Мистер Адамс открыл заем в Голландии на один миллион флоринов, о вероятном успехе которого мы скоро узнаем. Я отсылаю в первом экземпляре этого письма план займа, но, обнаружив его опубликованным в голландских и зарубежных газетах, предполагаю, что Комитет получит его раньше, чем этот документ дойдет до них. Мятеж пенсильванского линейного отряда произвел дурное впечатление в Европе, и наши враги неутомимо представляли его в самых мрачных красках. Надеюсь, что Конгресс сумел успокоить недовольных и что, как они поступали до сих пор, они вновь преодолеют все препятствия на пути к свободе, спокойствию и значению Соединенных Штатов.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Аранхуэс, 25 мая 1781 г.

Господа,

С момента моего последнего письма от 16-го текущего месяца французский посол получил приятное известие о том, что М. де ла Мот Пике настиг флот из Сент-Эстатиуса, состоявший из тридцати четырех судов, из которых он захватил двадцать четыре; их эскорт — два корабля с семьью четырьмя пушками на каждом и два фрегата — ускользнул благодаря превосходству в скорости; я слышал, что захвачено еще четыре судна из того же флота. Капитан пакетбота, прибывшего в Корунью из Ньюпорта, говорит, что в широте Азорских островов его преследовал английский флот, состоявший из восемьдесят четырех линейных кораблей. О ходе испанской эскадры ничего не было слышно с момента ее выхода в море.

В Кадисе зафрахтованы тридцать шесть транспортных судов водоизмещением по двести и двести пятьдесят тонн за счет правительства, и заказано продовольствие на восемь месяцев для восьми тысяч человек. Назначение вооруженных сил держится в секрете, но есть основания полагать, что они предназначены либо для Вест-Индии, либо для собственных поселений в Перу. Если для первых, то они вряд ли начнут операции ранее ноября, когда граф де Грасс сможет присоединиться к ним после своего возвращения с наших берегов.

Многие векселя, выписанные Конгрессом в прошлом году, уже предъявлены и приняты г-ном Джеем; средства для их оплаты еще не выделены, но я надеюсь, что полученные в последнее время известия от Конгресса приведут к изменению поведения этого Двора. Я имею в виду письмо от Комитета, которое прибыло на судне «Вирджиния» в Кадис. Я убежден, что Министру было известно о его содержимом еще до того, как оно достигло г-на Джея, поскольку пакеты были задержаны в Кадисе и имели явные следы вскрытия.

Комитет должен понимать, что переговоры всегда будут вестись к нашей невыгоде, если стороны, с которыми ведет переговоры их Министр, столь заблаговременно информированы о самых секретных намерениях Конгресса. Это опасение делает мою переписку с Комитетом более нерегулярной, чем она была бы в противном случае, ибо я часто вынужден ждать десять дней или дольше безопасной возможности переслать свои письма с оказией в Кадис, Бильбао или порты Франции, чтобы предотвратить их предварительный осмотр здесь.

Я надеюсь вскоре написать через М. Гардоки, но я так часто сообщал вам о предстоящем отъезде этого джентльмена и затем так часто бывал разочарован, что не могу полностью верить последним сведениям, полученным мной по этому вопросу.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Аранхуэс, 26 мая 1781 г.

Господа,

Поскольку Двор в настоящее время находится в этом месте, г-н Джей счел целесообразным проживать здесь до тех пор, пока он не вернется в Мадрид, из которого я обращался к Комитету 23-го числа прошлого месяца. Г-н Джей по прибытии сюда виделся с Министром и был принят вежливо. Он проинформирует Конгресс о том, что произошло по этому случаю. М. де ла Мот Пике, эскадра которого не смогла вовремя подготовиться, чтобы присоединиться к М. де Кордове и позволить испанскому флоту противостоять флоту Англии, предназначенному для деблокады Гибралтара, вышел в крейсерство 24-го числа прошлого месяца, чтобы перехватить шедший на родину флот из Сент-Эстатиуса или флот с Подветренных островов. Английская эскадра после деблокады Гибралтара отправилась крейсировать у Азорских или Канарских островов, чтобы перехватить флот с сокровищами из Гаваны, размер которых я упоминал в своем последнем письме; такова, по крайней мере, точка зрения нескольких хорошо осведомленных здесь людей. Испанский же флот крейсировал в поисках этого флота, чтобы эскортировать его в порт, как я полагаю, в расчете на то, что англичане вернутся в порт или выделят часть своей эскадры для подкрепления других своих сил в различных частях света. Если случится последнее и эти флоты столкнутся, испанский флот будет иметь огромное преимущество в численности, поскольку он состоит из тридцати двух линейных кораблей.

Имею удовольствие сообщить Конгрессу, что Французский двор обязался гарантировать заем в десять миллионов ливров для Штатов и незамедлительно предоставить крупные авансы имуществом и наличными. Желаю, чтобы в моих силах было предоставить столь же приятные отчеты от этого Двора. Переговоры находятся в том же положении, когда я в последний раз имел честь писать Комитету, мои взгляды на мотивы такого поведения остаются прежними. Посредничество находится в застое и, вероятно, не возобновится до конца кампании. Войскам было приказано выступить к Гибралтару из различных частей королевства, но у меня есть некоторые основания полагать, что это делается с иной целью, а именно: либо для отправки в Вест-Индию, либо в Перу, где, как говорят, обнаруживается дух недовольства, вызывающий здесь определенные опасения.

Урожай на всей территории Испании, судя по всему, будет более обильным, чем за многие прошедшие годы. Я пока не слышал, чтобы Россия заняла определенную позицию в пользу голландцев. Их эскадры в Средиземном море и в Лиссабоне получили приказ возвращаться домой. Португальцы в настоящее время сохраняют строгий нейтралитет. М. Гардоки все еще здесь, но я надеюсь, что он сядет на корабль в следующем месяце. Я не имел чести получать известия от Комитета с тех пор, как нахожусь в Европе, а г-н Джей сообщает мне, что получил всего три письма от Конгресса с момента своего пребывания здесь.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Аранхуэс, 2 июня 1781 г.

Господа,

Последняя почта из Франции принесла известие об отстранении М. Неккера от министерской должности. Эта перемена была бы приятна этому Двору несколько месяцев назад из-за вмешательства этого министра в проведение займа, упомянутого в прежних письмах. В настоящее время на это смотрят в неблагоприятном свете, поскольку М. Неккер обязался ежемесячно предоставлять значительные суммы лицам, нанятым для добывания денег для этого Двора, при условии возмещения звонкой монетой в Испанской Америке и на иных условиях, которые были бы выгодны кредиторам. Часть добытой таким образом монеты предназначалась для выплаты жалования французским войскам в Северной Америке и, как мне говорили, для непосредственных нужд Конгресса в рамках части суммы, которую Французский двор недавно обязался предоставить Соединенным Штатам.

Мне говорили, что М. Неккер не был склонен предоставлять крупные авансы Конгрессу, и в доказательство этого мне упоминали, что он выступал против гарантии Короля по займу, который д-р Франклин старался заключить в прошлом году в Генуе. Говорят, что он отличался упрямой привязанностью к собственным мнениям и высокомерием при их отстаивании, каковые человек, возвысивший его, с трудом мог терпеть. Он ощущал сопротивление, которого не мог вынести и под которым, возможно, видел, что должен пасть, а потому попросил об отставке, которая была ему дарована. Об утрате его сожалеют как об общественной потере. С моей стороны было бы самонадеянностью вдаваться в более детальные подробности на этот счет, поскольку ваши корреспонденты на местах наверняка предоставят Комитету гораздо более исчерпывающую информацию, чем я имею возможность сделать.

Со времени моего письма от —— числа прошлого месяца я имел возможность узнать через тот же канал информации, который упоминался в прежних письмах, что Венский двор по-прежнему упорствует в своих добрых услугах с целью способствовать началу конференций о всеобщем мире. Не имея возможности приводить подробности, я могу заверить Комитет, что в середине апреля барон де Бретейль, посол Франции при вышеупомянутом Дворе, настаивал на допуске американского полномочного министра на предполагаемый конгресс. Принц де Кауниц сожалел об этом предложении как о препятствии, которое могло бы затруднить дело, бывшее столь дорогим сердцу Императора. Я не смог проследить требования Испании, но полагаю, что их притязания в целом не кажутся Императорскому двору разумными.

У нас не было никаких новостей о флоте с тех пор, как я в последний раз имел честь писать вам. Судя по новостям, полученным из Англии, есть основания полагать, что Дарби получил приказ вернуться в эту страну. Экспедиция, упомянутая в прежних письмах, будет готова к действиям в июле месяце. Выбор офицеров для командования ею пока не обнародован. Переговоры находятся в прежнем положении.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ДЖЕЙМС ЛАВЕЛЛ — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 15 июня 1781 г.

Сэр,

Ваши письма были зачитаны в Конгрессе; а ваше усердное стремление предоставлять частую, своевременную и общую информацию о тех событиях в Европе, которые могут оказать влияние на наши национальные дела, не только само по себе было весьма отрадным, но и приобрело особую ценность в последнее время в связи с утратой всех пакетов от г-на Адамса начиная с даты его письма от 24 октября.

Я, сэр, ваш друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛАВЕЛЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Сан-Ильдефонсо, 16 августа 1781 г.

Господа,

С момента моего последнего письма от 15-го числа прошлого месяца, в котором я приложил для Комитета список соединенного флота, собравшегося в Кадисе, и войск, подлежащих отправке под командованием герцога де Крильона, мы получили известия об отплытии этого флота и о том, что войска экспедиции прошли через Гибралтарский пролив 23-го числа прошлого месяца. Тем не менее они были задержаны встречными ветрами и 7-го числа текущего месяца еще не покинули окрестности Картахены. Двор ожидает вскоре услышать об их высадке на острове Менорка. Существует общее мнение, что задействованных сил недостаточно для взятия Порт-Махона. Характер генерала, с которым я имею честь быть близко знакомым, не согласуется с этим представлением. Соединенный флот, судя по последним известиям, крейсировал у мыса Спартель. Флот Англии под командованием Дарби находится в море в количестве двадцати трех или двадцати пяти кораблей. Голландский флот вышел в море 23-го числа прошлого месяца и насчитывает в общей сложности семнадцать кораблей; говорят, что он направляется в северные моря, где Англия имеет уступающую по числу судов эскадру под командованием сэра Хайда Паркера.

Наши переговоры, судя по всему, идут успешнее, и не исключено, что г-н Джей сумеет завершить наши дела с Испанией до всеобщих переговоров, о которых сейчас много говорят в здешнем дипломатическом корпусе. Множество курьеров, курсирующих между Версальским двором, здешним Двором, а также дворами Вены и Петербурга, дает повод для подобных предположений. Г-н Адамс недавно был вызван графом де Верженном и, как мне сообщают, провел беседы с этим министром. Если это так, Комитет из первоисточника получит более подробные сведения по данному вопросу, чем те, которые можно узнать из вторых и третьих рук.

Соединенные Провинции Голландии и т. д. выглядят весьма разобщенными и, похоже, больше заняты партийными распрями и частными интересами, нежели преследованием мер ради общественного блага и чести. Боюсь, республиканская партия потеряла позиции из-за своей недавней атаки против герцога Брансуикского. Этот Двор продолжает брать взаймы и только что заключил заем на три миллиона долларов со сроком погашения в Гаване и Веракрусе: один миллион в текущем году и два в 1782 году. У них на рассмотрении находятся и другие займы, об общем характере которых я надеюсь вовремя уведомить Комитет, хотя получить точные подробности и условия этих займов может быть затруднительно. Французский министр причастен к последнему из упомянутых займов и получит по меньшей мере часть из упомянутых трех миллионов, которые, как я надеюсь, в конечном счете осядут в Северной Америке.

Г-н Джей продолжает акцептовать выставленные на него векселя; было акцептовано от двадцати до тридцати тысяч долларов, под которые пока не выделено средств, но я надеюсь, что нам не следует сильно опасаться за их оплату. Я передал г-ну Джею отчеты обо всех наших денежных операциях здесь, которые он с присущей ему аккуратностью перешлет в Конгресс, равно как и подробные отчеты о других своих сделках здесь. Среди предъявленных векселей, пожалуй, нелишне упомянуть, что несколько из них были заиндоссированы лицами в Америке к оплате купцам в Великобритании и Ирландии. Если это не согласуется с соображениями Конгресса, казначейству будут даны инструкции направить г-ну Джею дальнейшие указания по этому вопросу.

Хотя много говорят о продвижении мирных переговоров, вряд ли удастся урегулировать прелиминарные условия, которые должны быть определены до открытия конференций, пока не станет известна участь кампании, особенно если этот Двор продолжит действовать со своей обычной неспешностью, которую некоторые называют медлительностью. Если экспедиция против Менорки завершится успехом и если удастся раздобыть деньги для военных операций, то, по мнению некоторых хорошо осведомленных лиц, всеобщий мир встретит здесь больше препятствий, чем где бы то ни было. Я уже писал Комитету, что Венский двор счел притязания этого Двора чрезмерными. Главными целями этой войны для него являются обладание всей навигацией в Мексиканском заливе и Гибралтар. Говорят, что таковы цели Короля, который находится в добром здравии и с тем же пылом предается своему ежедневному занятию — охоте. О смене министерства не слышно. Флот из Буэнос-Айреса, упоминавшийся в прежних письмах, прибыл, и я боюсь, что М. Солано будет уделять больше внимания благополучному прибытию флота из Гаваны, нежели осуществлению плана операций, составленного с нашим союзником. Дела Великобритании на востоке находятся в плачевном состоянии, вследствие чего акции Ост-Индской компании упали на восемь процентов.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Сан-Ильдефонсо, 28 сентября 1781 г.

Господа,

С момента моего письма от 14-го текущего месяца министр уведомил г-на Джея о намерении Короля назначить лицо для ведения переговоров с ним; есть основания полагать, что его назначение и инструкции получат одобрение его Величества в следующее воскресенье, хотя официально об этом, возможно, объявят лишь тогда, когда Двор окажется в Эскуриале, куда королевская семья отправляется 10-го числа следующего месяца.

М. дель Кампо, которого я упоминал в своем последнем письме, по всей вероятности, и будет выбранным лицом. Я повторяю его имя на случай, если то письмо затеряется; он является первым товарищем министра иностранных дел и исполняющим обязанности секретаря Государственного совета, пользуется репутацией человека выдающихся способностей и трудолюбия, и я считаю, что он заслуживает тех похвал, которые ему расточают. Он также пользуется полным доверием графа де Флорида-Бланки; его пребывание в Англии в качестве секретаря тамошнего посольства и его внимание к г-ну Камберленду и его семье во время их нахождения здесь навели некоторых на мысль, будто он тайно склоняется к интересам этой страны, но я полагаю, что это безосновательно, ибо знаю, что г-н Камберленд покинул эту страну крайне раздосадованным, и я считаю, что он стал пешкой в политической игре этого джентльмена. Имею удовлетворение находиться с ним в самых лучших отношениях на протяжении последних нескольких месяцев и часто выражал ему свои надежды и пожелания относительно того, чтобы он проявил себя вторым М. Жераром в наших делах. То, что он задействован в этих переговорах, благоприятно для нас уже потому, что их успешный исход затрагивает его собственную репутацию и, вероятно, станет шагом к дальнейшим почестям и должностям, к которым, как упоминалось в моем последнем письме, его прочит общественное мнение. Я надеюсь, что Двор теперь серьезно намерен завершить переговоры, однако по-прежнему не исключено, что это дело может затянуться до тех пор, пока не определится участь кампании, если только оно не будет ускорено подтверждением новостей, полученных из Кадиса на прошлой неделе, о прибытии эскадры графа де Грасса на побережье Вирджинии, последовавшем за этим критическом положении армии лорда Корнуоллиса и разгроме лорда Роудона генералом Грином.

Я буду использовать любую возможность, чтобы информировать Комитет о прогрессе, достигаемом в этом важном деле, и рад узнать из письма, которое я только что имел честь получить от г-на Лавелла от 15 июня, что моя переписка в какой-то мере способствовала удовлетворению Конгресса, однако удивлен, что до Комитета дошло столь мало моих писем, ибо при чтении списка полученных и сравнении его с моей книгой для записей я обнаруживаю несколько пропавших писем, которые отправлялись судами из Бильбао и других мест и которые, как я знаю, благополучно прибыли в Америку, в частности мой ответ на инструкции г-на Джея, данные мне в Кадисе, из которых он переслал лишь состояние доходов и расходов этой страны в 1778 году.

Из писем из Голландии мне сообщают, что у г-на Адамса была нервная горячка, но сейчас он идет на поправку. Фрегат «Южная Каролина» вышел оттуда вместе с кораблями своего конвоя 19-го числа прошлого месяца. Я надеюсь, что их благополучное прибытие доставит в Конгресс исчерпывающую информацию о положении их дел в тех краях; я боюсь, что заем заполняется медленно, поскольку у меня есть письма от торгового дома из Гамбурга, в которых упоминается, что крупные суммы по векселям Конгресса, представленным ими к акцепту, были опротестованы. Республиканская партия набирает силу, и герцог Брансуикский, хоть и не смещен, вынужден действовать с большей осторожностью, а штатгальтер — с большей решимостью и силой. Мне сообщают, что Французский двор согласился возместить груз, утраченный на судне «Маркиз де Лафайет», однако д-р Франклин не имеет возможности акцептовать новые векселя г-на Джея даже для выплаты нашего жалованья.

Слухи о всеобщих переговорах затихают, как говорят, из-за упрямства Великобритании и требований этого Двора. Императорский министр только что получил курьера от своего Двора, везущего извинения за задержку испанского курьера, который, доставив депеши испанскому послу в Вене по пути оттуда в Петербург, был остановлен в Венгрии и не получал разрешения двигаться дальше, пока не был освобожден по приказу Императорского двора. Назначенный отсюда Императорский министр при дворе в Берлине скоро отправится туда; его назначение по-прежнему держится в секрете. Испанская эскадра вернулась в Кадис. Майор Фрэнкс уедет отсюда на следующей неделе. Должен отдать должное этому офицеру и заметить Комитету, что он вел себя здесь крайне благоразумно и экономно, и я надеюсь, что успех и быстрота, с которыми он доставил их депеши г-ну Джею, побудят Конгресс впредь отправлять важные бумаги подобным же образом.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[10] Отсутствует.








КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 5 октября 1781 г.

Господа,

По прибытии сюда из Сан-Ильдефонсо в этот день я обнаружил приложенные письма для его превосходительства Президент Конгресса от М. Дюма. 14-го и 28-го числа прошлого месяца я писал в Комитет, что Двор выглядит более серьезным в своих намерениях приступить к переговорам, чем это наблюдалось долгое время. В своем последнем письме я сообщал Комитету, что М. дель Кампо, вероятно, будет назначен для ведения переговоров с г-ном Джеем и что его инструкции и назначение получат одобрение его Величества в ночь на 30-е число прошлого месяца. Государственный министр однажды предлагал поручить это дело М. Гардоки. Вчера, когда я покидал резиденцию, Двор еще официально не уведомил о назначении г-на Джея, но из некоторых намеков, полученных мной от хорошо осведомленных лиц, я надеюсь, что сообщение будет сделано либо до того, как он уедет оттуда завтра, либо сразу после того, как Двор обоснуется в Эскуриале. Впрочем, я буду весьма приятно разочарован, если в этом деле удастся добиться значительного прогресса до того, как станет известна участь кампании.

Последняя почта из Франции и Голландии не принесла новостей, представляющих интерес. Французские и испанские войска, предназначенные для подкрепления армии герцога де Крильона на Менорке, еще не погружены на корабли, и он не может действовать эффективно, пока не получит подкреплений. Говорят, что дезертирство из этого пункта значительно. Фрегат «Южная Каролина», вооруженный для этого Штата в Голландии, зашел в Корунью, и я огорчен, обнаружив из писем г-н Серла и Трамбулла, пассажиров на борту, что поведение коммодора Гиллона подвергается резкой критике. Зная рвение и озабоченность г-на Серла об общественных интересах, должен признать, что его письмо в значительной степени повлияло на мое мнение, однако было бы несправедливо осуждать первого, не увидев изложения тех причин, которые определили его поведение и которые он пообещал переслать г-ну Джею с курьером.

Дело в том, что он вышел из Текселя без кораблей, которые обязался эскортировать, что он крейсировал шесть или семь недель с малым успехом и что был вынужден зайти в вышеупомянутый порт для ремонта и пополнения запасов продовольствия, о чем он пишет, что сделает немедленно. Вполне вероятно, что г-н Джей сочтет умежным отправить меня в Корунью по этому делу — поручение, должен признаться, я приму с неохотой, поскольку предвижу не только задержки и расходы, которые неминуемо возникнут, если в дело будет вынуждено вмешаться это правительство, но и позор, который неизбежно последует из-за огласки этих прискорбных разногласий между командиром и американскими джентльменами на борту. У меня есть и другая причина, вытекающая из характера службы, которой меня удостоил Конгресс и которая, со всей почтительностью, по моему разумению, не допускает моего отсутствия в самый важный период переговоров, когда предстоит получить максимум сведений об истинных намерениях и склонностях этого Двора и когда я могу воспользоваться уважением и доверием, какими предполагаемый переговорщик, судя по всему, удостаивал меня на протяжении последних нескольких месяцев. Хотя по вышеупомянутым причинам и по другим, которые я мог бы добавить, я могу покинуть Двор в этот критический момент с неохотой, я все же отправлюсь в Корунью, если будет дано такое указание, и исполню возложенное на меня поручение со всем усердием, прилежанием и активностью, которые, надеюсь, всегда будут определять мое поведение, когда на кону стоят общественные интересы и репутация.

Я прилагаю письмо для его превосходительства шевалье де ла Лузерна от графа де Монморена, чьи таланты и горячая поддержка наших интересов не только здесь, но и при его собственном дворе дают ему право на одобрение и уважение Конгресса. Я только что слышал, что Двор получил известия из Буэнос-Айреса от 7 июля. Они весьма благоприятны. Мятеж, упоминавшийся в моих прежних письмах, полностью подавлен благодаря разгрому и пленению стоявшего во главе его индейского вождя и его главных офицеров, пушек, сокровищ и т. д. Похоже, что среди пленных находятся два английских офицера и что было найдено много писем и бумаг, которые обнаруживают, что португальцы подстрекали и разжигали эти смуты.

Флот из Гаваны ожидается со дня на день. По его прибытии Двор, возможно, сделает что-нибудь для нас. Но я вновь повторю, что на денежную помощь особо полагаться не стоит. Письма из Франции говорят о крупной экспедиции, готовящейся в Бресте. Ее цель держится в секрете. Я буду использовать любую возможность, чтобы информировать Комитет о происходящем в Европе относительно наших дел, а впредь буду умножать количество копий своих писем, чтобы гарантировать их благополучное прибытие.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[11] Намек на восстание знаменитого перуанского вождя Тупака Амару, красноречивое описание которого дает декан Фунес в своей работе «Ensayo de la Historia Civil del Paraguay, Buenos Ayres y Tucuman». См. North American Review, Vol. XX, p. 283.








КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 17 ноября 1781 г.

Господа,

2-го текущего месяца мнимый экс-иезуит, наделавший столько шума в английских газетах минувшей зимой и весной, был арестован в Эскуриале, куда прибыл накануне из Лиссабона под вымышленным именем. Коммодор Джонсон отправил его в Рио-Жанейро, чтобы оттуда переправить в испанские поселения в Перу. Он заявлял португальскому губернатору, что был захвачен Джонсоном по пути в Каракас, но первый из-за некоторых подозрений, возникших из-за внешнего вида и рассказов этого человека, отказал ему в разрешении пройти вглубь страны, что вынудило его сесть на корабль до Лиссабона, где под вымышленным именем он обратился к дону Фердинанду Нунесу, испанскому послу, предложив сделать некие важные открытия графу де Флорида-Бланке. Первый сообщил министру об этих предложениях и получил от него указание обеспечить вышеупомянутое лицо наличными деньгами на дорогу. Говорят, что он был опознан в самый день своего прибытия в Эскуриаль человеком, знавшим его в Буэнос-Айресе. Более вероятно, что М. Нунес знал его истинный характер еще до его отъезда из Лиссабона, ибо магистрат, которого министр по делам Индий использует в подобных случаях, отправился в Эскуриаль со своими офицерами в день его прибытия туда и арестовал его тем же вечером. Сейчас он содержится в строгом заключении, и, как мне говорят, он выдал все, что знал относительно планов англичан по разжиганию духа бунта, существующего в той стране. Это дело служило предметом разговоров при Дворе те несколько дней, что я проживал в Эскуриале, куда отправился по настоянию французского посольства к г-ну Джею, чтобы присутствовать на церемонии поцелуя рук в день святого Карла.

Из беседы с М. дель Кампо, первым товарищем министра иностранных дел, я выяснил, что со стороны Двора не было сделано ничего для продвижения конференций о заключении договора с тех пор, как он покинул Сан-Ильдефонсо. В своем письме от 5 октября я упоминал, что вышеупомянутый джентльмен был назначен Королем для переговоров с г-ном Джеем; это назначение никогда официально не обнародовалось, но я получил информацию из такого источника, что убежден: назначение было произведено, а инструкции даны примерно в то время, которое указано в моем письме. Множество дел и сумятица, вызванная переездом Двора из одной королевской резиденции в другую, служат нынешними предлогами для этой задержки. Общий вид наших дел к исходу кампании, исход которой до сих пор неизвестен, и опасение необходимости делать крупные авансы вследствие укрепления их связи со Штатами — вот, пожалуй, подлинные причины; к ним можно добавить и другие причины иного характера, но не менее важные для министров и придворных.

Дворец наводнен ирландской прислугой обоего пола, чья враждебность к нам и нашему делу столь же определенна и закоренела, сколь сильна привязанность к нему в Америке. Принцесса Астурийская по нескольким поводам, и в особенности недавно, обращалась с теми англичанами, которые прибывают сюда, с большим снисхождением и знаками отличия. Последний случай, который я имею в виду, произошел с леди Винчельсон и ее сыном-лордом, которые прибыли из Америки (где он командовал полком) в Лиссабон по состоянию здоровья. Их сопровождали мистер Грэм с супругой и сестрой, обе — сестры леди Стормонт, и они посетили Эскуриаль по пути во Францию.

Если министры замечают в своих будущих короле и королеве какое-либо отвращение к союзу с нами, они с легкостью могут найти предлоги для его затягивания до тех пор, пока не увидят собственное оправдание в крайней необходимости стечения обстоятельств, которое, по-видимому, принудило их пойти на этот шаг. Впрочем, это лишь предположение, основанное на знании некоторых мелких происшествий во внутренней жизни дворца и подкрепленное поведением министерства не только в великой цели миссии г-на Джея, но также и в нескольких мелких деталях, в которых они могли бы действовать к нашему удовлетворению, не выказывая никакой явной предвзятости в нашу пользу. Дворец не только не смог до сих пор оказать г-ну Джею дальнейшую помощь, но французский посол не добился выплаты денег, авансированных в мае месяце маркизом де Ирандой для того, чтобы дать г-ну Джею возможность погасить векселя, сроки которых истекали в том месяце, хотя министр дал послу честное слово вернуть эту сумму равными ежемесячными платежами. На самом деле сам Двор испытывает затруднения и с трудом находит средства для выполнения собственных обязательств.

Полагаю, что могу отважиться писать об этом с некоторой уверенностью, ибо на протяжении более чем двенадцати последних месяцев нахожусь в близких отношениях с лицом, которое вело для Двора большую часть его денежных переговоров. Я знал его и сблизился с ним еще до того, как он вошел в милость, и мое знакомство его с г-ном Джеем обеспечило ему комиссионные с выплаты наших векселей и значительный кредит вследствие сумм, которые, как предполагается, ежемесячно проходят через его руки для этой цели. Поскольку он является основателем бумажной системы в этой стране и вскоре, судя по всему, учредит национальный банк, он, вероятно, займет видное место в анналах этого царствования. Его зовут Франсис Кабаррус, он родился в Байонне, но рано был отправлен в Испанию для приобретения знаний в области торговли, в которой был весьма заинтересован его отец. Его женитьба в девятнадцатилетнем возрасте (сейчас ему двадцать девять) вызвала неудовольствие его семьи, с тех пор он не получал от нее никакой помощи. Обладая небольшим капиталом, как он сам мне сообщил, он прибыл и основал мыловаренное предприятие в окрестностях этого города. Находясь там, он привлек внимание графа де Кампаманеса, став членом патриотического общества «Друзья отечества», одним из главных основателей которого является последний из упомянутых джентльменов. Он быстро снискал его расположение, равно как и расположение губернатора Кастильского совета, с которым сошелся благодаря своему другу и покровителю М. Кампаманесу. Благодаря их заступничеству он получил подряд на поставку пшеницы и муки в период нехватки продовольствия и начал деятельность банкира. В прошлом году он предложил свой план добывания наличных денег для правительства на условиях, упоминавшихся в прежних письмах. Его гений — блестящий, деятельный и предприимчивый, с большим воображением, чем основательностью, хотя он отнюдь не лишен приобретенных знаний, почерпнутых из чтения и размышлений, являющихся плодом опыта. Его красноречие, подкрепляемое весьма располагающими лицом и фигурой, покоряет сердце прежде, чем убеждает рассудок, и это в сочетании с его познаниями в коммерческих и денежных делах снискало ему доверие М. Мускиса, который консультирует его в настоящее время по всем финансовым вопросам.

Я счел умежным сказать столь многое об этом джентльмене не только ввиду той роли, которую он сыграл и которую еще сыграет в денежных делах, но и потому, что он при всяком удобном случае проявлял себя другом нашего дела, пылким сторонником которого он является, будучи полностью лишен местных предрассудков. Он предложил добыть пятьсот тысяч долларов для Штатов со сроком выплаты в Гаване при условии возмещения правительством в течение двух лет, причем выплаты должны начаться по истечении двух месяцев после отправки его распоряжений о выдаче денег агентам Конгресса. Он сделает авансы для оплаты векселей, срок которых истекает в следующем месяце и которые составляют тридцать две тысячи долларов, на возмещение которых г-н Джей полагается на д-ра Франклина, ибо после тех задержек, которые мы испытали здесь, и при знании их собственных затруднений нет больших оснований полагать, что этот Двор предоставит нам какую-либо значительную денежную помощь, если только счастливый поворот в положении наших дел не ускорит заключение договора и не заставит их пойти на экстраординарные усилия в доказательство своей дружбы. Содержание их флота в Кадисе из сорока линейных кораблей, осады Гибралтара и Махона, их дорогостоящие вооружения в Гаване и приготовления к экспедиции из Европы в те края, которая отплывает в следующем месяце, истощают их европейские и американские доходы и все ресурсы, с помощью которых они до сих пор добывали деньги.

Восстания в Перу увеличивают эти расходы, и к ним добавится тот же дух бунта, который, кажется, распространился на Мексику. Это недовольство было вызвано пошлинами, введенными со времен администрации М. Гальвеса, нынешнего министра по делам Индий. Проект был предложен Карраско, маркизом де ла Корона, тогдашнему министру маркизу де Скиллаче, который был весьма склонен принять его и назначил автора проекта посетить Испанскую Америку, чтобы составить на месте план его осуществления. Он отказался от этой миссии под различными предлогами, и для этой цели был назначен другой человек, который умер во время перехода. М. Гальвес, нынешний министр по делам Индий, сменил его и по возвращении в Испанию представил отчет, столь благоприятный для его Величества, что он принес ему тот важный пост, который он занимает ныне.

Новизна этих мер в сочетании с неприятностями и поборами, вызванными, как говорят, их сборщиками, породила сильное недовольство в этих странах. Я получаю информацию от некоторых знатных уроженцев Мексики и Перу, находящихся здесь, а также от иностранца, который получил разрешение посетить Мексику и совершил это путешествие из любопытства. Четыре тысячи военнослужащих должны погрузиться на корабли в Кадисе для вышеупомянутой экспедиции и, как говорят, будут эскортироваться четырьмя линейными кораблями, которые одновременно конвоируют зарегистрированные суда, следующие в Гавану и Веракрус. Поскольку этот конвой отплывет примерно в то же время, когда экспедиция из Бреста будет готова к выходу в море, вполне вероятно, что они соединятся. Десять тысяч военнослужащих будут задействованы в последней из упомянутых экспедиций, и, как мне говорят, они отплывут под эскортом двадцати линейных кораблей, часть которых, вероятно, присоединится к главному флоту в Кадисе, а остальные направятся в Вест-Индию, где, как у меня есть основания полагать, они будут действовать совместно с испанцами. Один мой друг должен отправиться в плавание на борту французского флота в качестве переводчика. Он прекрасно говорит и пишет по-спански.

У меня также есть некоторые основания полагать, что французские военно-морские силы и более крупный корпус войск, чем они до сих пор отправляли в Америку, появятся у наших берегов раньше в будущем году, чем в текущем. Ямайка считается главной целью этих экспедиций, и это предположение проистекает из назначения М. Гальвеса командовать испанскими силами в Вест-Индии, чей проект нападения на этот остров хорошо известен. Во Франции говорят, что часть войск, подлежащих отправке из Бреста, предназначена для Ост-Индии, а здесь — что их войска направляются для подавления восстания в Санта-Фе, упоминавшегося в моем письме от 17-го числа прошлого месяца. [12] Я скорее полагаю, что два французских линейных корабля, находящихся ныне в Кадисе, и такое же количество фрегатов, которые принимают или принимали продовольствие для долгого путешествия, предназначены для восточной части света и что они возьмут с собой значительную сумму в долларах для выплаты своим сухопутным и морским силам там. Французский посол получил или собирается получить разрешение вывезти из королевства два с половиной миллиона долларов, часть из которых, вероятно, предназначена для вышеупомянутой цели.

Осады Гибралтара и Махона продвигаются медленно. Операции против этих крепостей до сих пор не были столь энергичными, чтобы обещать скорое падение ни одной из них; когда усилия этих осаждающих станут более значительными, я буду направлять регулярные отчеты об их продвижении. Правительство Великобритании предлагает направить пять тысяч военнослужащих в Америку, не считая рекрутов, которые будут набраны в Германии и Ирландии. Они, как говорят, отплывут с тринадцатью линейными кораблями в течение следующего месяца. Ост-Индская компания также направляет подкрепление в семь тысяч человек в Ост-Индию с четырьмя линейными кораблями. Если этой информации можно верить, ост-индские, вест-индские и американские подкрепления отплывут одновременно, чтобы обеспечить своими соединенными силами свою безопасность на побережье Европы.

В Голландии разногласия по-прежнему велики и, судя по всему, такими и останутся. Провинции до сих пор не все согласились на заем, предложенный Францией для нужд Конгресса. Мне сообщают, что друзья штатгальтера оказывают ему все возможное противодействие. Этот принц, как я уже извещал Комитет, был вынужден дать согласие на увеличение военно-морских сил. Известие о рождении дофина, вероятно, достигнет Америки раньше этого письма. Ожидается, что оно будет встречено там с проявлениями удовлетворения, которые будут весьма лестными для французского народа. Преклонный возраст и немощи графа де Маурепа делают вероятным то, что он не переживет зиму. Влияние королевы, как полагают, возрастет благодаря рождению дофина и смерти этого министра. Позвольте мне завершить письмо лестными надеждами на блестящий исход кампании, который столь хорошо подготовленный план нашего генерала и союзников, сообщенный мне графом де Монмореном, делает весьма вероятным. Успех этой операции и то, чего ожидает публика, возможно, сделают следующую информацию г-на Джея более приятной и интересной для Конгресса, которому я позволю себе засвидетельствовать свое нижайшее почтение.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[12] Отсутствует.






РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 20 декабря 1781 г.

Дорогой сэр,

Ваши письма от 16 августа и 5 октября были получены. Они были зачитаны в Конгрессе и переданы в это ведомство, которое впредь, в соответствии со своим учреждением, будет получать и осуществлять все сношения от Конгресса и к Конгрессу в соответствии с их постановлением, копию которого я прилагаю, упустив ее в своих письмах к г-ну Джею. Важность своевременных и регулярных известий из Европы столь сильно ощущается здесь, что вы заслуживаете полной похвалы за все сделанные вами сообщения. Хотелось бы, чтобы вы расширили их настолько, чтобы ни одно судно не отплывало без писем и газет. Испанские газеты порой могут сослужить нам службу.

Экспедиция герцога де Крильона важна во многих отношениях; если она увенчается успехом, это станет таким ударом по британцам, который неизбежно ускорит переговоры, хотя, вероятно, и затруднит заключение мира; в любом случае обладание островом должно подрубить сухожилья их средиземноморской торговли. Ваши опасения по поводу отправки в Корунью, надо надеяться, оказались беспочвенными, поскольку корабль капитана Гиллона не является собственностью Соединенных Штатов и не находится под их управлением. Насколько добрые услуги г-на Джея могут оказать пользу, они, несомненно, будут оказаны. Он не станет считать себя обязанным втягивать Соединенные Штаты в расходы или позор из-за дурного поведения капитана Гиллона, если тот, как утверждается, действительно вел себя неподобающим образом. Если он решится вмешаться, Конгресс не сомневается, что вы подчинитесь его намерениям; и они уповают на ваше усердие и активность при исполнении тех поручений, которые он сочтет нужным вам дать, поскольку лишь он один может судить о наилучшем их применении и не лишится преимуществ, которые могут предоставить ваша помощь и информация, если только им не движут веские и важные соображения.

Здесь с огромной радостью восприняли известие о шаге, предпринимаемом Испанией для начала переговоров с нами. Задержки в этом деле начинают вызывать досаду у жителей этой страны, тем более сильную, что они испытывали глубокое уважение к Двору и большую привязанность к народу Испании в ответ на добрые услуги, которые те им оказали. Поскольку главная причина задержек теперь (как мы слышим) устранена, я не сомневаюсь, что прямота переговорщиков и ясное понимание ими того интереса, который Испания и Америка могут обоюдно извлечь из тесного союза, устранят все прочие препятствия к столь желанному единению.

У нас по эту сторону океана нет иных новостей, кроме того, что неприятель эвакуировал Уилмингтон. Вы, кому знаком дух мятежа, царивший в некоторых частях Северной Каролины, и та торговля, которую он способен вести, особенно в настоящее время, товарами для снабжения рынков Вест-Индии, увидите, какую важную жертву неприятель был вынужден принести, таким образом покидая этот пост и бросая единственных друзей в Америке, на верность и преданность которых они могли положиться.

Мне не нужно повторять вам, что я всегда буду рад слышать от вас известия, независимо от той пользы, которую общественность может извлечь из ваших писем. Они будут особенно приятны мне, поскольку могут послужить средством увеличения числа друзей, которых ваше рвение и внимание уже вам снискали.

Я, сэр, с большим уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 20 декабря 1781 г.

Сэр,

С момента моего письма от 17-го числа прошлого месяца в Комитет по иностранным делам я имел удовольствие услышать о вашем назначении на должность секретаря этого ведомства, и хотя у меня нет никаких официальных указаний относительно моей дальнейшей переписки в связи с этой переменой, я беру на себя смелость обращаться к вам так же, как до сих пор обращался в Комитет, по вопросу о наших делах здесь, их положении и положении держав, с которыми мы имеем или можем в дальнейшем иметь связи. В то же время позвольте мне умолять вас, сэр, сообщить мне, считается ли необходимым, чтобы я продолжал эту переписку, ибо до сих пор я вел ее с целью умножения каналов информации для Конгресса, а не в ожидании передачи каких-либо важных сведений, которые они в конечном счете не получат в более полном виде от г-на Джея и других наших министров; первому из них я незамедлительно сообщаю любую информацию, которую могу добыть здесь или через мою зарубежную корреспонденцию. Меня побуждало продолжать эту переписку и другое соображение: я обнаружил, что другим лицам, работающим здесь в качестве секретариатских сотрудников, их дворы предписывают писать либо министру иностранных дел, либо личному секретарю своих государей. Единственное письмо, которое я имел честь получить от г-на Лавелла с тех пор, как нахожусь в этой стране, одобряло мои старания передавать своевременные и регулярные сведения; но если от меня ожидают, что я буду делать это результативно, я надеюсь, что мне будет выслан шифр с первой же безопасной оказией под обложкой на имя г-на Гаррисона в Кадисе или нашему консулу во Франции с указанием этим джентльменам переслать письмо с вложением надежным человеком в обход досмотра почтовых отделений во Франции и Испании, страх перед которым часто задерживает мои письма, вынужденные ныне отправляться в морские порты с частными лицами или курьерами французского посла. Получив в свое распоряжение шифр, я польщу себе надеждой, что немногие суда будут отплывать из Франции или этой страны без писем от меня, которые, хотя зачастую и не представляют интереса, все же могут в какой-то мере способствовать удовлетворению Конгресса.

Наши дела находятся примерно в том же положении, в каком они были, когда я имел честь направить вышеупомянутое письмо в Комитет. Болезнь господина Дель Кампо, от которой он только что оправился, является причиной или предлогом для этой задержки. Тем не менее, его назначение было окончательно объявлено господину Джею Министром и состоялось в время, указанное в моих прежних письмах. Вероятно, в этом деле мало что будет сделано до отъезда Двора в Пардо 7-го числа следующего месяца. Принцип деликатности, возможно, мешает ему в настоящее время казаться ускоряющим свое поведение вследствие благоприятного поворота наших дел после известий о взятии лорда Корнуоллиса и победе, одержанной генералом Грином в Южной Каролине. Но задержка, сопутствующая ведению даже самого малого дела в этой стране, является достаточной причиной для объяснения трудностей, с которыми в настоящее время сталкивается господин Джеи, без измышления иных мотивов. На этот предмет я говорю по опыту почти всего дипломатического корпуса, а также по авторитету частных лиц, у которых много дел с различными ветвями администрации.

Упомянутое выше известие было встречено, судя по всему, с великим удовольствием Королем и Принцем Астурийским, о чем мне в тот же день сообщили несколько дежурных офицеров. Широкая публика была весьма удовлетворена и отзывалась об иаших союзниках более благосклонно, чем с самого начала войны. Иностранные министры не все были так довольны этим событием, в особенности министры Германии, России и Дании. Однако в целом они рассматривают его как удар, который решает независимость Штатов. Новый министр Швеции открыто заявляет о своей пристрастности к нашему делу и дал понять, что нанес бы визит господину Джею по его прибытии сюда, как это принято у недавно прибывших, если бы никакой другой министр не прибыл сюда со времени резиденции господина Джея, который бы этого не сделал. Его обращение со мной показывает, что это был не просто комплимент, ибо он несколько раз приглашал меня обедать к себе и навещал меня. Он является особым другом, полагаю, господина Марбуа, ибо отзывается о нем с большой похвалой, как, впрочем, и все, с кем я беседовал и кто имеет удовольствие быть с ним знаком.

Имперский и шведский министры заявляют, что их соответственные суверены будут истребовать обратно все суда под своими флагами, идущие в Америку или возвращающиеся оттуда и соблюдающие статьи вооруженного нейтралитета, и мне намекнули, что получить свидетельства о натурализации для экипажей американских судов не трудно, при условии что номинальные офицеры являются подданными той или иной страны. Двор наконец согласился возместить деньги, авансированные в апреле прошлого года маркизом де Ирандой, но не предоставил господину Джею возможности уплатить векселя, срок которых наступает в этом месяце, и так как доктор Франклин не уполномочил его делать тратты, господин Кабаррус, как я и ожидал в своем последнем письме, согласился авансировать сумму, достаточную для этой цели, составляющую тридцать две тысячи долларов. Возможно, доктор Франклин вскоре позволит господину Джею возвратить ему долг.

Тридцать тысяч фунтов стерлингов уплатили бы все наши долги здесь, которые тяготят нас сильнее, чем опасение не получить нашего жалованья, в котором, хотя оно и щедрое, мы постоянно нуждаемся по причине дороговизны всего в этой стране и великих расходов, производимых частой сменой местопребывания Двора, каковое обстоятельство принуждает нас брать квартиры в королевских резиденциях; и каковые расходы частые поездки, которые мы были вынуждены совершать по случаю наших прочих дел в Мадриде, весьма увеличивают. Я не стал бы касаться этого предмета, если бы доктор Франклин не просил меня упомянуть перед Коннгрессом о наших личных трудностях и бедствиях, ибо я полагаю, что при всем его желании служить нам он с трудом добывает достаточные средства для выплаты нашего жалованья.

Экспедиции, упомянутые в моих прежних письмах, теперь, вероятно, обе находятся в море; та, что из Франции, отплыла 10-го сего месяца, и я достоверно знаю, что в Кадис были отправлены приказания ускорить отплытие кораблей и войск с того поста. Находящиеся там французские корабли, упомянутые в моем последнем письме, берут на борт миллион долларов, а господин де Бюсси, некогда отличившийся в Ост-Индии, отправился туда инкогнито сушей в сопровождении нескольких офицеров, которые лишь недавно вернулись с Востока. Посему весьма вероятно, что эти суда, соединившись с другими, направляются туда и возьмут под свое эскорт часть войск, погруженных в Бресте.

Никаких больших успехов в осадах Гибралтара и Махона не достигнуто; 27-го числа прошлого месяца неприятель совершил вылазку из первого места, в которой причинил больше вреда, чем было опубликовано здесь, поскольку полностью разрушил передовые укрепления осаждающих, на восстановление которых потребуется некоторое время и немало денег. В Махоне дождливая погода задержала действия нападающих. Мне только что сказали, что герцог де Крильон требует подкрепления в две тысячи человек, которое будет ему предоставлено. Неприятель время от времени получает небольшие подкрепления морем. Двор собирается вести переговоры о новом займе, в случае неудачи которого, возможно, придется прибегнуть к еще одному выпуску бумажных денег. Казна находится в упадок. Военный министр потребовал недавно десять миллионов реалов, а получил лишь три. Кредит бумаги в последнее время повысился, она торгуется не с полуторапроцентным убытком.

План национального банка находится в настоящее время на рассмотрении Совета. Проектировщик, господин Кабаррус, предлагает сформировать капитал в пятнадцать миллионов долларов, из которых он предлагает добыть шесть миллионов; каждая акция должна составлять две тысячи реалов, на которые собственники получают определенный процент в четыре процента вместе с прибылью, ожидаемой от этого заведения; я видел план, но не имел разрешения копировать его, так что могу дать лишь бледный очерк его. Восемь директоров должны быть избраны в первый год и шесть ежегодно собранием собственников; два из этих директора должны быть бессрочными, ибо предлагается, чтобы они имели руководство снабжением армии и флота с процентом в десять процентов в пользу банка; эти два директора должны быть названы Двором из четырех, избранных собственниками; в остальном Двор не должен иметь никакого влияния. Если этот план, который первоначально был частью схемы обращения бумаги здесь, увенчается успехом, бумага, которая будет дисконтироваться им, вероятно, сохранит свой кредит. Громио, компании, обладающие исключительными привилегиями, будут упразднены, и много денег, ныне покоящихся в сундуках частных лиц, будет призвано в обращение. Громио платять два с половиной процента интереса, а банк — четыре, каковое различие в сочетании с надеждами на дальнейшую прибыль искусит держателей денег изъять свои средства из рук первых и поместить их в последние. Но эти компании и их друзья решительно противятся этому, как и лица, занятые снабжением армии и флота, с коими, как говорят, лица в различных ведомствах Правительства имеют заинтересованные связи.

Дворы Франции и Испании кажутся полными решимости продолжать войну с энергией, и вы увидите из речи короля Великобритании, что он не расположен к примирению. Императрица Российская все еще продолжает свои старания установить мир между Англией и Голландией, к чему британское министерство в последнее время вроде бы прислушивалось, хотя и в надменной манере. Мне говорят, что республиканская партия более озлоблена, чем прежде, их ответом России, который опубликован. Но ваши сведения будут гораздо более точными от господина Адамса, нежели любые те, что могу добыть я. Мои корреспонденты из Франции пишут мне, что нация сильно воодушевлена недавним триумфом союзных оружий. Этот успех и процветающее состояние их торговли примиряют их с войной, продолжение которой их посол здесь считает неизбежным.

Резолюция Конгресса, запрещающая всякие сношения между гражданами Америки и подданными Великобритании, вызывает тайное удовлетворение как во Франции, так и в этой стране, и усиливает опасения прочих, что влияние Франции исключит при заключении мира все дружественные связи между Штатами и Великобританией, по крайней мере таков язык нескольких иностранных министров и их семей. Имперский посол недавно сделал представления по поводу ордонанса, строго исполняемого в последнее время в портах и обязывающего всех капитанов судов давать присягу с декларацией содержимого всех тюков и т. д. на борту их судов. Он постарался сделать это общим делом. Торговля ропщет против этого и других постановлений, введенных в исполнение недавно. Следует признать, что Испания кажется желающей препятствовать всякой торговле, осуществляемой иностранцами, и давит на своих союзников так же сильно, как и на нейтральные нации. Когда настанет мир, Франция будет вынуждена заключить новую конвенцию по этому предмету. В настоящее время этот Двор чувствует ее важность, а версальский кабинет имеет вопросы столь более интересного характера, что почти не обращает внимания на нарушение ныне существующих конвенций. По недавнему ордонансу министра финансов на все произведения, привезенные на американских судах из Гаваны, была наложена пошлина в двадцать пять процентов. Господин Джей сделал представления по этому предмету, которые, я надеюсь, не останутся без внимания. Господин Гальвес казался расположенным отменить их. Также кажется намерением нынешнего министра уменьшить потребление соленой рыбы, чтобы проложить путь, как передают их друзья, к ее полному исключению при заключении мира, если только она не высолена и не ввезена уроженцами; для этой цели они исходатайствовали у Папы индульгенции, разрешающие употребление мяса во время поста и в другие дни, в которые оно было запрещено. Цена этих индульгенций соразмерна с рангом покупателя. Подсчитано, что продажа их в испанских владениях принесет два миллиона долларов ежегодно; так что из этой операции извлекается двойная выгода: предотвращается вывоз денег за рыбу и значительно увеличивается доход.

Нынешнее министерство кажется прочно утвердившимся на своих постах. Здоровье графа де Флорида-Бланки не позволяет ему постоянно заниматься делами, но оно не столь опасно, чтобы вызывать какие-либо опасения. Министры Индий и Морского ведомства удерживают свои позиции в королевской милости, хотя имеют много врагов. Если беспорядки в Америке усилятся, кредит первого может пошатнуться. Последний, хотя и не любим своими коллегами и неодобряем Францией, сохраняет благоволение Суверена. У него есть одна заслуга, каковой является его постоянное внимание к безопасности испанского флота, заслуга, которая может закрепить его на его месте, но которая делает его одиозным для нации и ее союзников, желающих видеть его более активно используемым.

Я опасаюсь, что эти подробности могут показаться тривиальными Конгрессу, которому я был бы рад сделать более важные сообщения; таковые не могут быть добыты иначе как ценой денег либо долгим проживанием и близостью с лицами в различных правительственных ведомствах. Первых у нас нет для самых насущных нужд, а вторым наше нынешнее сомнительное положение при этом Дворе мешает в некоторой степени; хотя ни внимания, ни старания не было упущено для заведения полезных знакомств.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 24 декабря 1781 года.

Сэр,

Вчера господин Джей имел аудиенцию у его превосходительства графа де Флорида-Бланки, в которой тот министр самым определенным образом заверил его, что он может рассчитывать на получение трех миллионов реалов для уплаты по тем векселям, которые он уже акцептовал; эта сумма вместе с почти восемьюстами тысячами долларов, уже полученными, и двадцатью пятью тысячами, обещанными французским Двором, полностью удовлетворит эту цель, и я все еще надеюсь, что средства найдутся для обеспечения фондами тех векселей, которые еще не были предъявлены и которые уже несколько недель поступают медленно. Министр также обещал свое содействие при португальском Дворе и сообщил господину Джею, что еще до его ходатайства он пытался побудить министерство той нации вести себя в отношении Штатов образом, более согласным с правами человека и правом наций, основанным на сих правах, но что партия в пользу Великобритании до сих пор перевешивала.

У меня была возможность несколько раз говорить на этот предмет с секретарем португальского посольства здесь и однажды с послом. Каждый из них казался осознающим несправедливость первого шага Двора и признавал, что причинить вред легче, чем исправить его. Если бы Конгресс оказался в положении сделать сильные представления этому Двору с рекапитуляцией поведения Штатов на протяжении всей войны в отношении Португалии, они, возможно, увенчались бы успехом, в особенности если бы Штаты присоединились к вооруженному нейтралитету, к чему их ныне настоятельно принуждает Россия. Министр также обязался восстановить справедливость в отношении некоторых американцев, которые увели британский капер к Канарским островам, и, короче говоря, казался чрезвычайно расположенным оказать Штатам всякую услугу, какая в его власти. Я не могу однако не упомянуть Комитету, что он с большим огорчением говорил о приверженности Конгресса к пунктам, которые, по его мнению, делают договор невозможным в настоящее время, и хотя на него наседали по этому предмету с господином Джеем, я сомневаюсь, выскажет ли он свои мнения на сей счет в письменном виде. Он также казался чрезвычайно опасающимся действенности средств, употребляемых сэром Г. Клинтоном для сеяния ревности и раздора среди Штатов и даже в Конгрессе, и говорил, что письма, недавно полученные британским Двором от вышеупомянутого офицера, дают большие надежды на успех в этой особенности. В конце концов, он заверил господина Джея, что для этой цели будут употреблены значительные суммы денег, и так как я убежден, что этот Двор получал свои сведения от лица, одинаково нанятого лондонским, я опасаюсь, что будет трудно рассеять эти подозрения, пока время не покажет, сколь они лишены оснований.

Между тем единодушием и силой в Америке являются лучшим оружием тамошних Штатов и их лучшими аргументами в Европе. К чему, ежели присовокупить большую обходительность к испанскому королю и нации даже в не существенных предметах, Конгресс позволит своим служащим сорвать замыслы британского эмиссара и их партии здесь до тех пор, пока жив нынешний Король. Судя по нынешнему виду, война, судя по всему, продолжится. Хотя я уже писал вам особо на этот предмет, ныне повторяю, что Двор находится на пути переговоров о своих займах для расходов наступающего года и что он ожидает некоторого сокровища из Америки. В Кадисе у них имеется двадцать девять линейных кораблей, готовых к выходу в море. Блокада Гибралтара продолжается до сих пор с сносным успехом. Граф д'Эстен не прибыл во Францию по последним известиям. Эта задержка задержит операции, задуманные для нашего вспоможения.

Смерть императрицы-королевы, вероятно, раздует пламя войны в Европе, хотя, пожалуй, не в наступающем году. Мне говорят из хороших источников, что Император благосклонно расположен к Англии. Его посол и мистер Камберленд очень близки и видятся каждый день. Пребывание последнего здесь необычно в нынешнем положении двух наций и может объясняться только принципами, которые я имел честь упомянуть в прежних письмах. Если мне позволено строить догадки, я думаю, что Голландия рано или поздно будет втянута в войну и что английским Двором уже отданы приказы атаковать ее владения в Ост-Индии. Это, однако, лишь догадка, хотя и основанная на некоторой доле политических улик.

Британский парламент отсрочен до 23 января. Их главный флот находится в море. Мистер Трамбулл был арестован в Англии, и несколько американцев вынуждены бежать и скрываться, среди коих есть один из моих корреспондентов. Я получил известие, что несколько человек оказались включены в число подлежащих аресту, коих правительство не имело намерений захватывать, дабы предоставить им возможность вернуться в Америку с большим блеском, дабы оказаться в положении оказывать большие услуги Великобритании. Я надеюсь, что это известие лишено основания, но получив его, я считаю своим долгом сообщить о нем, ибо осмотрительность не может причинить нам существенного вреда. Господин Гардоки вряд ли отправится в путь, пока не завершатся все переговоры и не начнется кампания.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

П. С. Сэр Джозеф Йорк представил Штатам еще один мемориал, более дерзкий, чем прежний. Вооруженный нейтралитет предполагает иметь будущей весной сорок линейных кораблей в портах Голландии.

У. К.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 18 февраля 1782 года.

Сэр,

Я только что имел удовольствие получить ваше письмо от 20 декабря и пользуюсь первой же возможностью засвидетельствовать удовлетворение, кое испытываю в надежде на более регулярную переписку, нежели та, что была у меня с вашим ведомством до сих пор. Как только я был косвенно извещен о вашем назначении, я сделал себе честь обратиться к вам. Мое первое письмо было датировано тем же днем, когда вы написали упомянутое. 24-го числа прошлого месяца я снова испросил вашего внимания, и так как я отправил четыре экземпляра сих писем, то считаю себя вправе сослаться на их содержание для отчетов о положении дел и общих сведениях во время их написания.

Из вашего письма я узнаю, что мое письмо, написанное в сентябре месяце, не дошло до Конгресса. Я отправил три копии через Бильбао с капитанами Трейси, Куком и еще одним, чье имя мои корреспонденты упустили мне упомянуть. Мне довелось испытать горечь узнать недавно, что все эти суда были захвачены у берегов Америки. Четвертая копия была отправлена из Франции, так что я все еще надеюсь, что она избежала участи остальных. Ничто не доставляет и не может доставить мне большего удовольствия, чем мысль о содействии удовлетворению Конгресса при исполнении долга, который на меня налагает чувство их доверия и желание заслужить его продолжение. Я лишь сожалею, что мои способности и возможности не соответствуют моим желаниям сделать мои сообщения более полезными. Я уже просил вас в вышеупомянутых письмах указать мне линию моего долга.

Я бесконечно обязан вам за то, что вы упомянули относительно моего опасения быть отправленным в Корунью, и за получение вашей санкции направлять мое поведение впредь. Я буду беспрекословно следовать указаниям господина Джея, если он даже пожелает отправить меня курьером доставлять депеши к морским портам. Причина, названная в вашем письме, в соединении с другими, которые я имел честь упомянуть в письме в Комитет, были таковы, как я предполагал, когда выражал нежелание быть употребленным с дискреционными полномочиями в этом деле. Я был, однако, готов исполнить приказы господина Джея, но полагаю, что дальнейшие размышления и совет французского посла побудили его отказаться от мысли отправлять меня.

У меня нет шифра от господина Морриса, и я не видел ни одного от него. Посему я должен снова просить вас переслать мне таковой в конверте на имя господ Баркли и Харрисона с предписанием сим господам пересылать ваши письма с оказией, а не почтой, ибо я опасаюсь, что письмо, отправленное вами господину Джею, было перехвачено. На этот счет сим Двор не соблюдает никакой деликатности. Сия практика не ограничена нами, но распространяется на корреспонденцию всего дипломатического корпуса. Случалось, что в спешке при повторном запечатывании таким образом проверенных писем бумаги, принадлежащие ведомству, в коем оные были вскрыты, по небрежности вкладывались секретарем и возвращались министру тем лицом, коем письма были адресованы. Без шифра мне будет невозможно быть столь пунктуальным, сколь от меня ожидается, ибо в настоящее время я вынужден отправлять большинство своих писем с оказией или курьерами французского посла к морским портам, каковое обстоятельство часто задерживает их прибытие в Америку.

Наше положение в отношении денежных дел все еще критическое. Тратты, которые доктор Франклин обязан оплачивать, столь часты, что он не смог добыть наличных денег, дабы позволить господину Джею погасить векселя, акцептованные им здесь, по коим господин Кабаррус, как было упомянуто в прежних письмах, находится в авансе почти на сорок тысяч долларов. К счастью, мало векселей подлежит оплате до середины следующего месяца, что даст доктору Франклину время попытаться спасти наш кредит здесь, а сему министерству — поразмыслить о последствиях отказа нам в этом малом вспоможении. Граф де Флорида-Бланка недавно подвергался настойчивым просьбам на сей предмет со стороны французского посла, и, не давая надежд предоставить требуемую сумму, он пообещал сделать то, что позволяет нам срочность их собственных нужд. В сем разговоре он показал себя недовольным тем, что Конгресс не обратил внимания на выраженное им желание приобрести одно из судов, строящихся в восточных портах для Соединенных Штатов, и пожаловался, что Штаты не ответили ничем на доказательства, кои Король явил в знак своего благоприятного расположения к ним. На самом деле их собственные нужды очевидны.

В дополнение к тому, что я прежде упоминал по сему вопросу, мне недавно из хороших источников сообщили, что лицо, которому Корона должна двенадцать миллионов реалов, дабы добиться выплаты, было вынуждено предложить купить соль, принадлежащую его Величеству, на сумму в двадцать четыре миллиона реалов, в уплату коей, за вычетом причитающейся ему суммы, оно обязано немедленно внести пять миллионов реалов, хотя имеет мало надежд избавиться в скором времени от столь огромного количества артикула, на который ныне имеется небольшой спрос. Министр, дабы смягчить суровость своего отказа делать дальнейшие авансы, сообщил графу де Монморену, что инструкции господина Дель Кампо будут готовы через несколько дней и что господин Джей сможет тогда начать свои конференции на предмет предложенного договора. Если мне позволено вновь рискнуть сделать предположение на этот счет, я должен повторить то, что уже часто упоминал: Испания, кажется, желает затянуть это дело до заключения общего договора. Возможно, для Конгресса не будет лишним обратить внимание на подготовку возможных резолюций на случай, если таковыми окажутся намерения Двора.

С момента начала этого письма мы получили приятную новость о капитуляции Махона через двадцать восемь дней после открытия траншей. Гарнизон является военнопленными и, включая матросов и т. д., составляет две тысячи шестьсот человек. Болезнь, сократившая число их боеспособных людей до одной тысячи трехсот, нездоровая провизия, усталость и отчаяние в помощи — вот мотивы, названные губернатором для сдачи этого важного места, которое стоило Испании двухсот убитыми и трехсот ранеными. Радость Двора чрезмерна. Граф де Флорида-Бланка имеет заслугу планирования этой экспедиции. Говорят, что укрепления должны быть полностью разрушены, а порт сделан неспособным принимать крупные суда. Офицер, которому поручено доставить депеши, возвещающие об этом событии, обвиняет наших союзников в проявлении вялости и нежелания помогать в этой осаде, что вызвало здесь немалое негодование. Принцесса Астурийская публично за обедом сказала, что испанцы взяли крепость святого Филиппа на глазах у четырех тысяч зрителей (имея в виду французские войска). Я слышал это от иностранного министра, который присутствовал там. Я убежден, что обвинение лишено оснований, но оно все же произведет дурной эффект и усилит национальную враждебность, которая и без того слишком сильна.

Вероятно, осада Гибралтара теперь будет вестись с большим упорством. Это излюбленный предмет короля, и герцог де Крильон, как я знаю, придерживается мнения, что она может быть взята. Его недавний успех придаст вес его мнению. Мне говорили, что ирландцы, получившие разрешение вернуться в морские порты после того, как были изгнаны оттуда на несколько месяцев, снова получат приказ покинуть их. Это обстоятельство заставляет меня верить, что будут предприняты сильные усилия для взятия Гибралтара. Испанский флот вернулся в Кадис, где он пробудет недолго, поскольку магазины изобильно снабжены, и хотя нет большого числа рабочих или доков для ремонта линейных кораблей, однако, поскольку немногие судна пострадали во время своего плавания, эти неудобства не будут ощущаться. Граф де Гишен был готов к выходу в море 28-го числа прошлого месяца и ждал только ветра. Его флот состоит из десяти линейных кораблей, под конвоем коих находятся пятьдесят транспортных судов; пять из первых предназначены для Кадиса, чтобы присоединиться к испанскому флоту, который тогда превзойдет любой флот, который неприятель сможет собрать в европейских морях. Адмирал Родни все еще находился в Капале 22-го числа прошлого месяца и, вероятно, направится в Вест-Индию без каких-либо транспортов, поскольку конвои для Вест- и Ост-Индии и Америки еще не готовы. Говорят, что в эти края будут посланы большие подкрепления. Лорд Джордж Джермейн, как говорят, уйдет в отставку, и его сменит мистер Эллис.

Русский и имперский министры все еще предлагают свои добрые услуги для посредничества в заключении мира. Нейтральные министры говорят здесь, что лорд Стормонт в недавней беседе с первым из названных горячо заявил, что его суверен будет вести переговоры с Францией по поводу нашей независимости тогда, когда французская армия овладеет лондонским Тауэром, и не раньше, и что они будут вести переговоры с Испанией об уступке Гибралтара в обмен на город Мадрид. Я не стал бы заносить эту экстравагантность на бумагу, если бы не слышал об этом от графа де Монморена и других министров.

Господин Адамс потребовал категорического ответа от Генеральных штатов на предложение, сделанное им от имени Соединенных Штатов. Голландский секретарь здесь сообщает мне, что его письмо было хорошо принято. Голландский министр при этом Дворе пригласил меня к себе домой после вручения вышеупомянутого требования. Недавно у меня была беседа со шведским министром, которая, надеюсь, позволит мне через два месяца дать вам некоторые сведения о настроении его Двора. Этот министр чрезвычайно расположен содействовать установлению связей между Швецией и Америкой, как и барон де Рамель, бывший здесь министр, а ныне вице-канцлер Швеции, чьим добрым услугам я, полагаю, обязан поддержкой и любезностями ее представителя здесь.

Седула о банке появится в скором времени. Я позабочусь переслать ее и любую другую бумагу, которую сочту достойной вашего внимания. Я отправил Мадридскую газету господину Харрисону и попросил его пересылать ее впредь. Этот джентльмен во всех отношениях заслуживает вашего уважения и внимания. В настоящее время он исполняет обязанности американского консула в Кадисе и принес там большую пользу. Его здравый смысл и приятные манеры снискали ему благорасположение местных жителей и иностранцев.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 27 февраля 1782 года.

Сэр,

Я имел честь обратиться к вам 18-го сего месяца, каковое обращение вложил в первую копию этого письма. Мое письмо от 18-го числа содержало все сведения о состоянии наших дел в Голландии, которые стали мне известны. Мой ум теперь занят другим предметом, ибо я с горечью должен сообщить вам, что если господину Джею не будут предоставлены доктором Франклином в несколько дней средства для уплаты по акцептованным им траттам, он будет вынужден прекратить платежи. Я убежден, что последний сделал все от него зависящее, чтобы вызволить нас из этого жестокого положения, но ему приходилось отвечать по стольким другим векселям, а Франция сама испытывает такую нехватку денег, что до сих пор он не смог преуспеть или даже регулярно выплачивать нам жалованье.

Этот Двор наконец согласился выплатить нам остаток из трех миллионов, обещанных в прошлом году, который составляет около двадцати шести тысяч долларов, но эти деньги в некотором роде предназначены на покрытие авансов, сделанных в течение двух последних месяцев господином Кабаррусом, который после беседы с Министром лишен охоты делать равные авансы. Меньше двадцати тысяч фунтов стерлингов уплатили бы теперь все наши долги в этой стране. Я не буду отчаиваться, пока векселя не получат отказа, хотя после того, что мы испытали здесь, у меня мало оснований для надежды. Граф де Флорида-Бланка обязался принять такие меры, чтобы господин Джеи не подвергался личной опасности, что без вмешательства Двора могло бы случиться, так как он не признан в публичном качестве.

Господин Джей еще не получил никакого известия о том, что инструкции господина Дель Кампо готовы. Этот джентльмен уже около четырех месяцев назван для этого дела. Теперь с уверенностью утверждают, что укрепления в Махоне будут разрушены. Два линейных корабля и два фрегата вышли из Кадиса для эскорта транспортов с войсками с Менорки, которые, как говорят, будут использованы при осаде Гибралтара. Я достоверно знаю, что Двор отдал приказания собрать значительные суммы денег в Андалусии. Граф де Гишен отплыл 10-го сего месяца, и мы каждый день ждем вестей о его прибытии в Кадис с пятью линейными кораблями. Английский ост-индский конвой отплыл 26-го числа прошлого месяца и состоит из шести линейных кораблей, фрегата и девятнадцати транспортных судов и кораблей Компании. Письма и газеты, полученные мною с последней почтой из Франции и Голландии, утверждают, что после прибытия лорда Корнуоллиса и Арнольда в Англию король полон решимости продолжать наступательную войну в Америке любой ценой. Поскольку это известие соответствует характеру короля и вышеупомянутых офицеров, ему можно уделить некоторую веру. В английских газетах утверждалось, что король Великобритании ведет переговоры в качестве курфюрста Ганноверского с Саксонией о найме десяти тысяч ее войск для замены такого же числа людей, отзываемых из Ганновера для американской войны. Поверенный в делах Саксонии при этом Дворе уверяет меня, что это ложь.

Друзья Америки ожидают, что будут заблаговременно сделаны приготовления для отражения любой атаки, которую неприятель окажется в силе предпринять, а в случае появления возможности — для наступательных действий. Мне нечего добавить к этому или к моему последнему письму, кроме того, что копия каждого из них будет доставлена вам полковником Ливингстоном, чье усердие, способности, старание и осмотрительное поведение снискали ему всеобщее уважение и заставили пожалеть о его отъезде всех, кто имел удовольствие быть с ним знаком. Мистер Воган, сопровождающий его, был настоятельно рекомендован мне доктором Франклином, и я нашел его во всех отношениях достойным этой рекомендации. Эти джентльмены смогут дать более подробные сведения общего характера, чем могу сделать я в письме, и более поздней датой, чем настоящее.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 14 апреля 1782 года.

Сэр,

Сильный прилив слез, бывший здесь эпидемическим этой зимой, лишил меня на три недели после даты моего последнего письма возможности писать, а запутанное и неопределенное положение наших дел здесь в течение некоторого времени побудило меня не делать себе чести обращаться к вам, пока я не смогу сообщить, каким образом наши трудности, вероятнее всего, разрешатся. Поистине, в этот промежуток времени мое время было столь сильно занято векселями, акцептованными господином Джеем, и беседами, которые я вел, и визитами, которые я был вынужден наносить различным лицам, заинтересованным в этом деле, что у меня оставалось очень мало досуга для других занятий.

27 февраля я выразил свои опасения относительно судьбы наших акцептованных векселей, хотя не мог не надеяться, что этот Двор или Двор Франции вмешаются вовремя, чтобы избавить нас от этого жестокого унижения. Утаил ли этот Двор свою помощь из ожидания, что французскому послу были даны тайные инструкции помочь нам, как в прежнем случае, в случае крайней необходимости; вызвана ли их нерешительность их собственными нуждами, которые являются насущными; или же она была произведена тайным влиянием и хитростями дурно настроенных лиц, я не берусь утверждать; но факт состоит в том, что, несмотря на частые представления господина Джея и столь же частые добрые услуги французского посла, Министр не разрешал устно графу де Монморену сообщить господину Джею вплоть до дня перед тем, как господин Джей нашел себя под абсолютной необходимостью опротестовать векселя, что если господин Кабаррус будет упорствовать в своих прежних намерениях сделать необходимые авансы, он увидит его возмещенным в течение десяти или двенадцати месяцев на сумму в сорок или пятьдесят тысяч ходячих долларов. Следует заметить, что это согласие было дано на следующий день после того, как господин Дель Кампо был извещен господином Кабаррусом у него дома об условиях, на которых он произведет рассматриваемые авансы. Эти условия отличались от тех, которые он часто повторял господину Джею и мне и которые господин Джей довел до сведения министра; но я полагаю, что беседы с последним возбудили опасения относительно того, что ему не возместят убытки даже в тот срок, который он первоначально предложил.

Эти опасения усилились от обнаружения того, что французский посол не уполномочен избавить нас от нашего бедственного положения, хотя французский Двор был осведомлен о нашем положении. Я рано заметил эти страхи и пытался рассеять их всеми имеющимися в моей власти средствами. Однако я был совершенно убежден, что после вышеупомянутой беседы с господином Дель Кампо нельзя полагаться на его помощь для нашего спасения, и сообщил господину Джею о своих догадках на этот предмет, как делал с самого первого момента, когда обнаружил страхи и опасения господина Кабарруса. Это разочарование вынудило господина Джея опротестовать ряд векселей, некоторые из которых держатели имели любезность и снисхождение держать у себя около трех недель, дабы дать время господину Джею сделать мероприятия для их оплаты. Поистине, весь здешний торговый интерес вел себя так, как едва ли можно было ожидать от лиц, имеющих столь мало связей с нашей страной, и выразил свое негодование и изумление по поводу того, что Двор подвергает этому унижению ради столь ничтожной суммы страну, соединенную с ними против общего неприятеля. Иностранные министры были не менее удивлены, и этот инцидент, полагаю, доставил материал для их депеш в то время и породил множество догадок с тех пор.

Письмо от доктора Франклина, уполномочивающее господина Джея трассировать на него для оплаты акцептованных им векселей, вскоре восстановило наш кредит к всеобщему удовлетворению всех, кто не имеет политических связей, влияющих на их мнение, а известия из Англии об обращении Палаты общин к Королю с требованием прекратить наступательные операции в Америке и о всеобщем брожении в Ирландии, вероятно, придадут более благоприятный вид нашим делам здесь, как это произошло в других местах. Курьер за курьером прибывали от графа д'Аранды, испанского посла в Париже, и сразу после их прибытия проводилось несколько кабинетов министров. Каждый из этих курьеров возвещал о различных признаках перемены в британском кабинете и, вероятно, давал некоторые сведения об офертах, сделанных Великобритании доктором Франклином.

Лестные перспективы наших дел в Голландии могут также способствовать ускорению поведения других в отношении Соединенных Штатов. Министр некоторое время назад пообещал господину Джею, что конференции с господином Дель Кампо на предмет договора непременно состоятся в Аранхуэсе, и нынешний кризис дел делает вероятным, что на это можно полагаться больше, чем на прежние заверения; но после опыта, имеющегося у нас относительно медлительности этого Двора, я не могу льстить себе тем, что договор будет заключен очень быстро, ибо я был склонен вернуться к своему прежнему мнению, что этот Двор желал и все еще желает отсрочить признание нашей независимости до тех пор, пока не состоится общий мирный договор. Голландский министр прислал за мной сразу после получения известия о том, что Фрисландия решила принять господина Джея в публичном качестве, и сказал мне, что он ни капли не сомневается в том, что остальные провинции сделают то же самое. Действительно, я слышал зачтение выдержек из писем лиц высокой репутации в этой республике, которые говорят об этом деле как о решенном и не встретящем никаких иных препятствий, кроме тех, что проистекают из обычных формальностей и задержек в конституции этой республики. Шведский министр ежедневно ждет новостей со своего Двора, которые, как он мне говорит, надеется, окажутся приятными.

Эти перемены в политическом положении Соединенных Штатов и Великобритании, полагаю, воспринимаются Россией и Данией без удовольствия, если мне позволено строить догадки на основе поведения и настроений их министров здесь, которые не могут скрыть своего огорчения при получении любых новостей, благоприятных для Франции, Испании или Америки. Поистине, большинство нейтральных наций имеют особую неприязнь к этому Двору, вызываемую, как они говорят, его поведением в отношении захвата и задержания их судов. Поскольку у меня есть возможность видеть их самих или их секретариат очень часто и я нахожусь на близкой ноге с последними, я часто являюсь свидетелем их жалоб и ропота; Конгрессу поэтому не нужно заключать, что их невнимание к мемориалу господина Джея является целенаправленным или служит доказательством его недоброжелательства, ибо я видел около восьмидесяти мемориалов от министра, более тесно с ними связанного, чем мы, и немногие из них удостоились внимания.

Захват датского судна, груженого порохом и артиллерией, с двумя королевскими офицерами на борту и инструкциями от Адмиралтейства вызвал крики датского министра здесь, который отправил по этому случаю курьера в Копенгаген. Мне обещали предоставить ведомость по делу, представленному вышеупомянутым министром министрам вооруженного нейтралитета, и копии двух писем графа де Флорида-Бланки: одно датскому министру, а другое нейтральным министрам здесь, — которые, если будут добыты, сопроводят это письмо.

К осаде Гибралтара делаются большие приготовления. Герцог де Крильон будет командовать главнокомандующим и, как говорят, будет иметь под своими приказами от двадцати пяти до тридцати двух тысяч человек, включая французские войска на Менорке; место это должно быть атаковано с моря и суши, и я слышу, что правительством куплено двенадцать судов для оснащения их под плавучие батареи. Эта операция, вероятно, начнется в июле — месяце, благоприятном для нее по причине штилей, которые тогда преобладают. Займ, предлагаемый этим Двором в Голландии, вряд ли встретит ожидаемый успех. Вооружения, которые они снарядили и снаряжают, а также дорогие приготовления к осаде Гибралтара чрезвычайно стесняют их в средствах. Трудности, с которыми они сталкиваются при добывании денег, и угрожающее состояние их колоний могут, вероятно, расположить их к миру к концу нынешней кампании, но вероятно, что их претензии будут велики и сочтены экстравагантными всеми нейтральными нациями.

Я часто упоминал слухи о беспорядках в их колониях. Трудно получить точные сведения на этот предмет. Король определенно ратифицировал конвенцию, заключенную с мятежниками в Санта-Фе и его окрестностях, которая была переслана церковными, гражданскими и военными офицерами с их советом удовлетворить все содержащиеся в ней требования как единственное средство предотвратить полное восстание этих провинций. У меня есть основания полагать, что эта ратификация была совершена с великим нежеланием. Мне также обещали копию этой конвенции, которую я перешлю с этим письмом, если она будет получена вовремя.

Газеты полны известий о поездке Папы в Вену. Имперский секретарь здесь уверяет меня, что Император не отступит от планов реформации, которые он принял. Когда некоторые лица предположили ему, что фанатизм, возможно, попытается положить конец его шествию посредством убийства, он ответил, что не питает опасений на этот счет, ибо твердость и настроения его брата, как известно, таковы же, от одиночного убийства ничего нельзя ожидать. Здесь и в Португалии его считают еретиком, и если его зрение пострадает от нынешнего слезотечения в глазах, это несчастье будет сочтено наказанием с небес, наложенным на него за его посягательства на церковь. Поскольку я знаю, что вы получите исчерпывающие подробности обо всем, что касается миссии здесь, от господина Джея, я ограничиваюсь весьма кратким изложением этого предмета, дабы в небольшой степени восполнить потерю или задержку его более важных депеш. С искренним пожеланием, чтобы мои намерения были благоприятно приняты Конгрессом,

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

П. С. 29 апреля 1782 года. Прилагаемые бумаги суть копии упомянутых здесь писем. Дубликаты уже были отправлены с их переводами. Депеши господина Джея отняли у меня столько времени за последние три недели, что мне не представилось возможным составить копии переводов для майора Франкса, подателя сего, а великое усердие, с которым господин Джей желает отправить его, препятствует моему отправлению копии ведомости дела и конвенции, заключенной с недовольными в Испанской Америке. Сведения господина Джея столь эксплицитны, что мне остается добавить весьма немногое, что я сделаю на этой неделе через Кадис.

У. К.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 1 мая 1782 года.

Дорогой сэр,

Я имел удовольствие получить ваши письма от 20 декабря; то из писем от 17-го числа, о котором вы упоминаете, что писали прежнему Комитету по иностранным делам, никогда не доходило до рук. Если вы получили мое прежнее письмо, то найдете ваш вопрос относительно продолжения вашей переписки уже разрешенным. Но дабы вы не сделали сего, позвольте мне повторить его, заверив вас, что мне всегда будет доставлять величайшее удовольствие слышать от вас. Канады связи с этим ведомством слишком малочисленны, чтобы побуждать меня закрыть тот, через который мы получаем наиболее частые и важные сведения. Я постараюсь переслать вам шифр с этой или следующей безопасной оказией и стану ждать строгого соблюдения вашего обещания. Я не делаю никаких замечаний по поводу политических частей ваших писем как потому, что у меня еще не заведен с вами шифр, так и потому, что я всегда буду подробно писать на эти темы господину Джею. Мне доставляет удовольствие видеть то направление, которое вы устанавливаете для добывания сведений и культивирования уважения лиц, способных быть нам полезными. Это было и до сих пор слишком пренебрегаемо, но сие пренебрежение делает ваши ловкость и внимание тем более важными.

Время года и бездействие британцев лишают меня возможности исчерпывающе ответить на переданные вами сведения. Наше внимание в настоящее время обращено на предмет, который, хотя с виду и незначителен, сулит иметь последствия некоторой важности. В прилагаемых газетах вы найдете отчет о казни офицера ополчения, капитана Хадди, бандой роялистов под некими ложными предлогами. Генерал потребовал выдачи виновников этого преступления либо пригрозил применить репрессалии к какому-либо британскому офицеру равного ранга. Поскольку его письмо делает ему честь, я прилагаю копию, которую вы, надеюсь, соизволите показать мистеру Джею. Клинтон доведен до крайности; он уже стал причиной гибели одного офицера на виселице. Армия возненавидит его, если он допустит позорную смерть еще одного. С другой стороны, он уже весьма непопулярен среди роялистов. Если он выдаст тех членов корпуса беженцев, которые замешаны в этом деле, что, вероятно, было совершено по указанию или по меньшей мере при попустительстве их совета директоров, он поссорится с ними. Они образуют своего рода государство в государстве. Директора, будучи в значительной степени независимы от главнокомандующего, содержат собственных узников, регулируют собственный обмен, распределяют добытую ими добычу по собственным правилам и регулярно переписываются с министерством, каковое обстоятельство само по себе способно породить своего рода соперничество между ними и главнокомандующим.

Был сделан ряд предложений об обмене пленных и обеспечении им надлежащих условий содержания, но все они потерпели неудачу из-за решения британцев не выплачивать накопившуюся у них задолженность, которая составляет около 300 000 фунтов стерлингов. Будут предприняты некоторые меры, которые немало их удивят. Я напишу мистеру Джею особо по этому вопросу, поскольку он потребует объяснений в Европе. Вам следует посоветоваться с мистертом Джеем о целесообразности публикации дела Хадди в европейских газетах и, если он сочтет это полезным, принять соответствующие меры.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 12 июня 1782 г.

Сэр,

Пятого числа текущего месяца я имел честь обратиться к вам, приложив копию письма, написанного мной мистеру Джею вскоре после его отъезда из Мадрида. [13] Двор ныне находится здесь, но министры вообще столь обременены делами и визитами во время их краткого пребывания в столице, что представиться им удается крайне редко. Перед отъездом из Аранхуэса я неоднократно напоминал господину Дель Кампо о данных мне обещаниях уделить внимание различным бумагам, исходившим от мистера Джея и представляющим интерес для различных граждан Соединенных Штатов. Меня приняли хорошо и подтвердили эти обещания. Я счел более правильным ходатайствовать перед министерством об этих предметах лично, нежели письменно, поскольку питал мало надежд на успех меморандумов, вспоминая, сколь мало внимания было уделено тем, что написаны человеком, столь значительно превосходящим меня в подобном эпистолярном жанре. К тому же частые беседы, пожалуй, лучше раскрывают мнения и намерения людей, нежели обдуманные ответы на просьбы или протесты, сколь бы ясно или сколь бы убедительно они ни излагались на бумаге.

В моих беседах с министром и вышеупомянутым джентльменом они сочли, что дело мира развивается успешно. Однако у меня есть некоторые основания полагать, что ни их инструкции своему послу в Париже на этот счет, ни указания вести переговоры с мистерцем Джеем еще не отправлены, и имеются основания предполагать, что этот Двор затягивал бы переговоры сколь возможно долго, если бы не поражение графа де Грасса, разрушившее их надежды на взятие Ямайки. Даже теперь они пожелают узнать исход осады Гибралтара, прежде чем согласятся на какой-либо договор, не дающий им во владение эту важную крепость.

Нейтральные министры здесь, судя по всему, желают вмешаться в предполагаемое умиротворение. Среди них царит всеобщая ревность к Бурбонскому дому и особая враждебность к этой его ветви. Я давно это замечал, и теперь у меня для этого появляется больше поводов, чем прежде. Боюсь, слухи о мире ослабят военные приготовления голландцев. Надежда на скорое всеобщее умиротворение, а также чувство учтивости и опасения перед императрицей России могут отсрочить заключение договора между Соединенными Штатами и ими. Я пишу эти предположения с опаской, как, впрочем, и все, что зависит от моего собственного суждения.

В настоящее время я занят приведением в порядок государственных счетов. Проектируемый банк отнимает столько времени у господина Кабарруса и его клерков, что я, возможно, буду вынужден последовать за Двором в Сан-Ильдефонсо, куда король переезжает 14-го числа текущего месяца, прежде чем успею добиться такого урегулирования оных, которое позволило бы мне переслать общий счет мистеру Джею на утверждение. Тем временем я выставляю векселя на доктора Франклина и по-прежнему вынужден делать это, дабы иметь возможность погашать государственные векселя, акцептованные мистерцем Джеем. Курс обмена с каждым днем все более не в нашу пользу. Обесценивание королевских векселей составляет теперь от 3 1/4 до 3 1/2 процентов, и я не сомневаюсь, что через два месяца оно достигнет 6 процентов. Двор снова был вынужден обратиться за помощью к «громиос», лишить привилегий которых, судя по учреждению банка, он и намеревался. Это обстоятельство свидетельствует об их денежной нужде и, как говорят некоторые, об отсутствии системы в их действиях.

Герцог де Крильон отправился к лагерю под Гибралтаром; однако активные действия начнутся не ранее августа, если вообще в течение всего этого месяца. Надежды на успех велики. Я слышал, как сам герцог говорил на сей счет с большой уверенностью. Соединенный флот покинул Кадис 4-го числа текущего месяца; он состоит из тридцати двух линейных кораблей и нескольких фрегатов и направляется непосредственно в Ла-Манш. Я пользуюсь курьером французского посла, чтобы переслать копии этого письма в порты Франции. Граф де Монморен продолжает оказывать те же знаки привязанности к интересам Штатов и личного благоволения ко мне, какие я неизменно ощущал со времени своего прибытия в Испанию. Позвольте напомнить вам о необходимости прислать мне шифр и умоляю направлять ваши инструкции и сведения непосредственно на мое имя; в противном случае у меня остается мало возможностей выказать свое усердие на государственной службе или снискать ваше личное расположение.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[13] Упомянутое здесь письмо отсутствует. Мистер Джей убыл из Мадрида в Париж около 20 мая.






РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 6 июля 1782 г.

Сэр,

После моего майского письма я имел удовольствие получить ваши от 18 и 27 февраля. Поскольку в них содержалось немало важных сведений, которые мы не получали по иным каналам, я сообщил их содержание Конгрессу, коего членам они, судя по всему, пришлись весьма по душе. Великие перемены, произошедшие в британском правительстве, вызывают у нас острейшее желание подробно узнать о проводимых ими мерах. К сожалению, уже давно мы не получаем из Европы никаких иных сведений, кроме тех, что содержатся в периодической печати. Наши министры за рубежом не поддерживают такую связь с морскими портами, которая позволяла бы им пользоваться представляющимися чуть ли не еженедельно возможностями, вследствие чего передаваемые ими известия, если они не носят частного характера, почти всегда оказываются опереженными.

Мы находимся здесь в состоянии абсолютного бездействия. Мы недостаточно сильны, чтобы атаковать неприятеля в его укреплениях без некоторой военно-морской поддержки; но и они не могут напасть на нас с какими-либо шансами на успех. Конгресс посвящает нынешний досуг формированию и укреплению финансовой системы, которая, несмотря на все преодолеваемые ею трудности, вскоре, надеюсь, поставит наши дела на более респектабельную ногу; в особенности если какая-либо из держав, заинтересованных в нашей поддержке, окажет помощь, на которую мы имеем право рассчитывать.

Среди прочих произошедших перемен есть одна, которая, полагаю, вам понравится: это порядок выплаты вашего жалованья, каковое впредь будет выплачиваться здесь по моему свидетельству. Я в качестве вашего агента обращу деньги в векселя и перешлю их вам или доктору Франклину с поручением ему переслать деньги вам либо выплатить их по вашему приказу. Это сделает ваши выплаты более регулярными и избавит вас от видимости зависимости, которая должна быть вам неприятна. С настоящей почтой я пересылаю ему сумму жалованья за один квартал, начиная с 1 января минувшего года и по 1 апреля включительно, которую я обратил в векселя по нынешнему обменному курсу, составляющему шесть шиллингов и три пенса этой монеты за пять ливров, благодаря чему вы выигрываете почти пять с половиной процентов. С вас будет удержана здесь премия в два с половиной процента, составляющая обычную комиссию, и я буду считать себя вашим агентом в сем деле, если только вы не пожелаете назначить кого-либо иного. Ваши счета за следующий квартал будут составлены немедленно; деньги будут обращены в вексель на имя доктора Франклина, который я перешлю ему при первой возможности. Пришлите мне общую ведомость вашего счета, чтобы я мог добиться ее урегулирования для вас и погасить задолженность, если таковая имеется. Мне очень хотелось бы иметь с вами шифр, однако я нахожу крайне трудным переслать его. Перешлите мне его, если у вас будет надежная оказия; если же благоприятная возможность представится отсюда, я перешлю его вам.

Пребываю с глубоким уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сан-Ильдефонсо, 8 июля 1782 г.

Сэр,

5-го и 12-го числа прошлого месяца я имел честь писать вам из Мадрида. 2-го числа сего месяца я прибыл сюда, пробыв в столице несколькими днями долее, чем намеревался, с целью окончательного урегулирования государственных счетов с господином Кабаррусом; однако, обнаружив, что дела сего джентльмена мешают ему составить их в порядке, предписанном мистерцем Джеем, и убедив его своим пребыванием — по его же просьбе — в том, что урегулирование и погашение все еще остающегося долга зависят от него самого, я счел за благо последовать за Двором сюда, дабы иметь частые возможности понуждать министра уделять внимание различным меморандумам, представленным мистерцем Джеем (копии коих были пересланы им в Конгресс), и добыть сведения, которые было бы уместно представить вам. Я не стал настойчиво добиваться урегулирования вышеупомянутых счетов, поскольку доктор Франклин просил мистера Джея дать ему как можно больше времени на уплату сумм, причитающихся здесь, хотя я убежден, что задержка пойдет во вред, так как курс обмена, вероятно, с каждым днем будет все более не в нашу пользу.

3-го числа сего месяца я нанес визит графу де Флорида-Бланке и господину Дель Кампо. Первого я застал за беседой с французским послом; поскольку беседа эта была долгой и я знал, что он сильно устал, а также ожидал русского министра и посла императора, к которым в последнее время часто прибывали курьеры, я сократил свой визит, прошедший в дружеских заверениях с его стороны и моих надеждах на то, что его превосходительство сделает сколь возможно зависимым от меня, сколь велико мое стремление способствовать прочному согласию между двумя странами, позволив мне уведомить Конгресс о благосклонном расположении его величества и в то же время о мерах, принятых его министрами к устранению жалоб, которые мистер Джей столь часто представлял на его рассмотрение. Он попросил меня изложить эти дела подробно господину Дель Кампо и, повторив заверения в благорасположении и т. д., перешел к тому, что сообщил мне о получении копии письма, написанного мистерцем Джеем по прибытии в Париж графу д'Аранде, добавив, что сожалеет о невозможности продолжить беседу в настоящий момент, ибо ожидает упомянутых министров с минуты на минуту, но будет рад видеть меня в следующую субботу для обсуждения многих вопросов, которые необходимо разобрать в этот критический момент. Я распрощался и у самой двери действительно встретил имперского и русского министров вместе с господином Дель Кампо, к которому и направился следом.

У меня состоялась долгая беседа, существенные пункты которой — после напоминания о меморандумах и прочем, представленных мистерцем Джеем, — свелись к тому, как будут приняты в Америке предложения новой британской администрации. Мне посчастливилось ответить самым решительным образом, что все предложения об отдельном договоре будут единогласно отвергнуты, ибо по возвращении из этого визита на свою квартиру я обнаружил мистера Клонарда, доставившего мне письмо, которое вы имели честь написать мне 1 мая, и сообщившего о многих последующих событиях. В тот же день за обедом граф де Монморен показал мне письмо от шевалье де ла Люзерна, в коем тот извещает его, что Конгресс отверг предложения, сделанные генералом Карлтоном, и что все Штаты последуют примеру Мериленда. Такое поведение производит в Европе огромное и благотворное впечатление. В тот же день король за столом заговорил об этих новостях и весьма похвалил честность американцев, повысив голос так, что все иностранные министры могли расслышать его. С тех пор я беседовал с несколькими из них и нахожу их единодушными во мнении, что мудрейшим шагом, который может предпринять Великобритания, было бы заключение договора с признанием нашей независимости.

Прибывшие курьеры и аудиенции, испрашиваемые русским и имперским представителями, привлекли мое внимание, и я выяснил, что их дворы в очередной раз предписали им предложить свое посредничество его католическому величеству. Они передали это сообщение 3-го числа сего месяца и получили ответ, ибо 6-го числа граф де Кауниц отправил курьера. В следующем письме я надеюсь сообщить ответ этого Двора. Я подозреваю, что за этим делом стоит Англия. Соединенный флот находится, вероятно, в настоящее время в Ла-Манше, где он будет усилен эскадрой французских кораблей под командованием господина де ла Мотта Пике. Приготовления к осаде Гибралтара ведутся с энергией. Я еще не имел чести получить вестей от мистера Джея. Мое последнее письмо от доктора Франклина датировано 11-м числом прошлого месяца. Месье Гренвилл и Освальд находились тогда в Париже, но еще не получили своих верительных грамот. Ни Испания, ни Голландия также не направили инструкций своим министрам, так что конференции не могли начаться должным образом.

Имею честь приложить к первой копии сего письмо, полученное мною 4-го числа текущего месяца от господина Дюма. Письма, доставленные мистерцем Клонардом для мистера Джея, были отправлены тем же джентльменом. У меня по-прежнему нет никаких иных инструкций, кроме тех, что содержатся в вашем письме от 1 мая. Если мистер Джей задержится в Париже, я останусь без всяких сведений, кроме тех, что смогу добыть благодаря личной переписке и собственному усердию; позвольте представить это на ваше рассмотрение.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сан-Ильдефонсо, 22 июля 1782 г.

Сэр,

В своем последнем послании от 8-го числа сего месяца я имел честь сообщить вам о возобновлении предложения посредничества этому Двору со стороны дворов Петербурга и Вены. Позднее мне передали, что ответ графа де Флорида-Бланки сводился к следующему: «Его католическое величество весьма тронут предложениями, сделанными их императорскими величествами в целях содействия установлению общественного спокойствия, однако прежде чем принять их предложения, необходимо проконсультироваться с союзником, и с этой целью инструкции будут направлены его послу в Париже, который во избежание промедления будет одновременно уполномочен передать ответ русскому и имперскому министрам при версальском Дворе». Эту информацию я получил от лица, связанного с послом венского Двора.

Император увлечен проектом переноса своей Ост-Индской компании из Триеста в Остенде и увеличения торговли своих подданных, в особенности в Нидерландах. Продолжение войны благоприятствует его замыслам, во всяком случае он будет искать собственной выгоды в предлагаемом посредничестве.

Все нейтральные державы, судя по всему, стремятся добиться условий, благоприятных для их торговли и судоходства, в особенности на Средиземном море, и ради этого, похоже, все желают общего конгресса. Возможно, в целом для чести и постоянных выгод Соединенных Штатов было бы лучше, если бы их независимость была признана и гарантирована на собрании подобного рода, нежели посредством отдельного договора между воюющими державами. Поскольку мистер Джей должен вести переговоры с графом д'Арандой в Париже о предполагаемом договоре, моя задача здесь ограничивается приведением в порядок государственных счетов и выплатой все еще остающихся долгов, сбором сведений и ходатайствами об удовлетворении различных жалоб, поданных министерству в интересах частных лиц. Для этой последней цели я время от времени навещаю графа де Флорида-Бланку и господина Дель Кампо и почтительно прошу их обратить внимание на сии дела. Лично мне жаловаться не на что; в своем политическом качестве я имел бы для того больше оснований, если бы не знал, что с первыми державами Европы обращаются с тем же невниманием и волокитой. Я упоминаю об этом не для того, чтобы оправдать поведение сего Двора, а чтобы убедить вас, что оно не является исключительным по отношению к нам. По некоторым вопросам у меня есть обещания сатисфакции, и остается надеяться, что обстоятельства, терпение и хорошее расположение духа завершат эти дела к некоторому удовлетворению заинтересованных сторон.

Пока мистер Джей остается в Париже, поскольку официальные депеши адресуются ему, я буду лишен известий из Америки, за исключением тех, что смогу добыть из частной переписки оттуда. Я не имел чести получать вестей от мистера Джея с тех пор, как он покинул это место, что могло быть вызвано задержкой или дурным здоровьем в дороге и впоследствии. У меня нет переписки с месье Адамсом и Даной, от которых я мог бы получать и которым мог бы передавать соображения, способные послужить общественным интересам. Месье Гренвилл и Освальд по-прежнему в Париже, но на сей счет вы получите от других куда более точные сведения, чем те, что я в силах вам предоставить.

Граф д'Артуа ожидается здесь завтра и будет принят и удостоен приема как инфант испанский. Этот визит чрезвычайно приятен королевской семье. Его ждут с нетерпением. Ничего заслуживающего вашего внимания под Гибралтаром пока не произошло. Осаждающие и осажденные одинаково готовятся: первые — к нападению, вторые — к обороне этого места. Чрезвычайный курьер из Франции принес известие о захвате восемнадцати транспортов и торговых судов, направлявшихся в Квебек и Ньюфаундленд. К несчастью, нью-йоркский флот, вышедший в море вместе с захваченными судами, за два или три дня до этого отделился от них. Пятидесятипушечный корабль и фрегат, сопровождавшие их, спаслись. Я еще не получил счет господина Кабарруса. Как только они будут представлены и урегулированы, я при первой же возможности перешлю в Конгресс и мистеру Джею копии всех государственных счетов в этой стране. Умоляю вас о снисхождении и частых воспоминаниях обо мне.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сан-Ильдефонсо, 8 сентября 1782 г.

Сэр,

Мои последние письма были отправлены 17-го и 26-го числа прошлого месяца; я по-прежнему не имею ни малейших известий из Америки с 1 мая, каковой датой помечено ваше последнее письмо. Его превосходительство граф де Флорида-Бланка, которого я имел честь видеть вчера, выразил опасение, как бы в Конгрессе не пришли к убеждению — судя по капитуляции, предоставленной британцам в Провиденсе, — будто этот Двор после того, что случилось в Пенсаколе, не дал инструкций своим командирам заботиться впредь о том, чтобы с гарнизонами мест, которые могут быть захвачены силами его католического величества, поступали таким образом, чтобы это не наносило ущерба никому из воюющих государств. Его превосходительство заверил меня, сколь сильно он будет опечален, если оплошность генерала, использованного в данном случае, породит недоразумение, вредящее согласию, которое король желает поддерживать с Америкой, и попросил меня при первой возможности передать эти чувства Конгрессу. Он продолжал, сообщив мне, что сразу после получения Двором условий капитуляции в Пенсаколе были отправлены инструкции господину Гальвесу принудить неприятеля согласиться в будущем на отправку их пленных в Европа; однако эти приказы не дошли до него до тех пор, пока он не покинул Гавану в преддверии необходимых приготовлений к экспедиции против Багамских островов.

Я заверил его превосходительство, что счастлив иметь повод представить каждый случай доброй воли его величества, и позволил себе напомнить ему, что несколько жалоб, поданных гражданами Америки и представленных его превосходительству мистерцем Джеем, а после его отъезда — мной, остаются неудовлетворенными. Что я предполагаю, будто его превосходительство отдал необходимые распоряжения об их облегчении, но благожелательные намерения его величества доселе срывались из-за затягивания, а в некоторых случаях — из-за несправедливости лиц, состоящих на службе правительства. Я намекнул, как приятно было бы мне рассеять неблагоприятные впечатления, которые его поведение произвело или могло произвести в сердцах моих соотечественников, получив возможность предать гласности приказы, которые были отданы или которые его величество соизволит возобновлить к этому эффекту. Я подробно описал дело «Лорда Хау», английского судна с ценным грузом, приведенного в Кадис частью своего экипажа — американцами, задержанного по приказу Адмиралтейства, причем захватчики в некоторой степени содержатся как военнопленные. Я обрисовал в самых сильных выражениях то пренебрежение, с каким отнеслись к позитивной резолюции Конгресса, дарующей захватчикам судов имущество, взятое подобным образом; резолюции, вызванной вопиющей несправедливостью общего неприятеля, который начал эту практику совращения американских моряков и поощрения собственных поступать на нашу службу с целью последующего предательства оказанного им доверия.

Его превосходительство попросил меня передать ему официальную бумагу на французском языке по этому вопросу и пообещал письменный ответ — полагаю, с тем намерением, чтобы его направили в Конгресс. Извольте заметить, что халатность банкира мистера Харрисона, которому тот адресовал свои письма ко мне по этому предмету, задержала мое ознакомление с задержанием сего судна. Впрочем, я поговорил с господином Дель Кампо тотчас по получении известий о его прибытии в Кадис и повторил ему суть резолюции Конгресса из опасения, что чиновники этого порта поведут себя так же, как чиновники Канарских островов в случае с купером «Дувр». Я избегал упоминать об этом последнем деле особо до получения обещанного ответа, ибо если он окажется благоприятным, как я того ожидаю, я с удвоенным пылом возобновлю свои представления по сему предмету. Тем не менее здесь испытывают столь острую нужду в деньгах, что я опасаюсь, будто захватчикам придется некоторое время подождать причитающегося им. Эта нехватка наличности вызывает взимание пошлин в Кадисе и Бильбао, на которые жалуются мистер Харрисон и прочие. Я задействовал все имеющиеся у меня средства, чтобы убедить не только графа де Флорида-Бланку, но также министров финансов и Индий в неразумности, равно как и в несправедливости этой меры.

Я привлек нескольких лиц, пользующихся их доверием, чтобы поддержать меня, и надеюсь, что хорошее расположение духа, терпение и, прежде всего, частые личные ходатайства добьются по меньшей мере уменьшения этих пошлин, кои суть предмет величайшей важности для нашей торговли. Между тем я посоветовал мистеру Харрисону и другим не производить никаких выплат под предлогом того, что дело находится на рассмотрении министерства, ибо возврат средств противоречит духу этой страны. Скоро можно ожидать важных новостей из Гибралтара; по крайней мере, мои письма извещают меня, что нападение должно состояться в сей день, ибо все к тому будет готово. Поскольку я располагаю мельчайшими подробностями всего происходящего там от лиц из штаба, я надеюсь быть в состоянии передать вам краткий отчет об этих операциях. Эта переписка носит деликатный характер для вовлеченных в нее сторон, а потому я не стану рисковать пересылкой копий моих писем иначе как с самыми надежными оказиями. Мне обещали чертеж столь много обсуждаемых плавучих батарей, коие, поскольку природа и новизна их конструкции могут возбудить любопытство, я перешлю в ту же минуту, как получу. Надеюсь вскоре иметь честь услышать вас и получить инструкции для моего дальнейшего руководства. С искренним пожеланием, чтобы мое поведение не вызвало неудовольствия Конгресса, и с высочайшим уважением,

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Сэр,

Все мои последние письма начинались с жалоб на пренебрежение со стороны наших министров, не передающих вовремя и в полном объеме сведения о происходящем в Европе в этот интересный период. Дабы было хотя бы одно исключение, не скажу вам на этот счет ни слова, лишь напомнив, что последние депеши, коими мы имели удовольствие быть удостоены от вас, — это депеши от 18 и 27 февраля. На них я ответил 6 июля; копия того письма прилагается к сему; с тех пор Карлтон и Дигби возвестили о начале переговоров в Европе и о решении признать независимость Америки без предъявления каких-либо условий. Лесли сообщил жителям Чарлстона, что намерен эвакуировать его; в соответствии с этим были приняты меры. Эвакуация Нью-Йорка также казалась в некоторой степени решенной. Однако прибытие пакета с известием о недавних переменах в администрации оживило дух роялистов, и они по-прежнему питают надежды удержать свои позиции в Америке. Наши армии ныне соединены и вот-вот двинутся к своей старой позиции у Уайт-Плейнс. Пигот находится в Нью-Йорке с двадцатью шестью линейными кораблями, а маркиз де Водрёй — в Бостоне, где он, к несчастью, лишился «Маньифика», затонувшего в гавани. Конгресс попытался компенсировать эту потерю, преподнеся Его Христианскому Величеству корабль «Америка», построенный в Портсмуте. Полагаю, он окажется прекрасным судном; при усердии его можно оснастить вовремя, чтобы он принес пользу в эту кампанию.

У нас нет никаких новостей, о которых стоило бы вам сообщать. Армии с обеих сторон бездействуют, и наше внимание обращено на то, что происходит в Европе. Здесь мы теряемся на обширном поле ожиданий и предположений, не имея нити, которая могла бы нас вывести. Я должен вновь настаивать, чтобы вы подумали о назначении какого-либо агента здесь для получения вашего жалованья, которое будет выплачиваться на месте и может быть обращено в векселя с большой выгодой. Мною было переслано жалование за два квартала, однако, не имея на то полномочий в этом деле, я сообщу мистеру Моррису, что он должен изыскать иной способ осуществления этих денежных переводов, от вмешательства в которые впредь я покорнейше прошу меня освободить.

Имею честь быть с глубоким уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сан-Ильдефонсо, 29 сентября 1782 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 8-го числа сего месяца, с каковых пор мы получили известия о бедственном исходе предприятия с плавучими батареями против Гибралтара; но хотя об этом несчастье нам стало известно несколько дней назад, я откладывал отправку письма до тех пор, пока не смогу добыть достоверные сведения об особых обстоятельствах этого события. Прилагаемые копии писем и документов, написанных или присланных мне лицом из свиты генерала, окажутся, надеюсь, более удовлетворительными, нежели те, что вы получите из иных источников. Проектировщик, господин д'Арсон, подвергается всеобщему осуждению. При сем прилагаю план атаки в том виде, в каком она была предпринята, и в каком задумывалась, в сопровождении меморандума, который господин д'Арсон прислал сюда, чтобы снять с себя часть вины. Я видел письмо, написанное им через час после этого происшествия, в котором он признает, что заслуженно утратил доверие, оказанное ему двумя суверенами.

Эта новость крайне удручила короля, Двор и нацию. Их огорчение от крушения надежд в некоторой степени пропорционально их уверенности в успехе. Говорят однако, что король полон решимости продолжать осаду, и я полагаю, что так оно и будет. В настоящее время в обсуждении находится крупная экспедиция в Вест-Индию. Из очень надежных источников мне сообщают, что командование предложено графу д'Эстену. Партия, выступавшая против него в Версале, во главе которой стоят герцогиня де Полиньяк, фаворитка королевы, нынешний морской министр и бывший, сделали ему шаги навстречу и, кажется, убеждены, что лишь он один способен исправить бедствия нынешней кампании. Я слышу, что он не желает принимать командование в этот критический момент, но поскольку он является единственным французским адмиралом, объединяющим в свою пользу голоса этого Двора и нации, есть надежда, что он удовлетворит всеобщее желание Франции и Испании. Это дело пока держится в секрете.

Судя по всем сведениям, имеющимся у меня о испанском флоте, боюсь, что Гибралтар будет деблокирован. Расходы на эту осаду были огромными. Меня уверили, что за нынешнюю кампанию она обошлась в тридцать два миллиона пиастров по пятнадцать реалов каждый. Эта информация исходит от одного из главных клерков казначейства. Вызванный этим высокий спрос на звонкую монету обесценил бумажные деньги; курс их колеблется между двенадцатью и шестью з/10 процентами. Чтобы предотвратить их дальнейшее падение, Двор пытается добыть золото из Португалии и ведет переговоры, как я упоминал в прежних письмах, о займе в три миллиона флоринов в Голландии с возможностью его увеличения в случае успешной подписки. Меня уверяют оттуда, что подписка идет вяло, а здесь мне говорят люди, посвященные в тайну, что три миллиона будут доставлены в Испанию в декабре. Месье Хоуп, осуществляющие эти переговоры, подписываются на семьсот пятьдесят тысяч флоринов.

Поскольку я не имел чести слышать от месье Франклина и Джея ничего касательно парижских переговоров о мире, я могу судить лишь по косвенным советам и собственным предположениям. Я слышал, что возникли трудности относительно полномочий британского уполномоченного вести переговоры с нашими комиссарами. Если это правда, то на их устранение потребуется некоторое время. В целом можно предполагать, что переговоры будут затягиваться до заседания парламента, до выяснения исхода экспедиции по деблокаде Гибралтара и, наконец, до тех пор, пока известие о действиях лорда Пигота не достигнет Европы, что может показаться благоприятным поворотом для британских дел в Вест-Индии. Никакая экспедиция не может отплыть отсюда вовремя, чтобы помешать неприятелю продвигать свои операции в том регионе, если они направятся туда большими силами и без промедления. Голландцы, похоже, не сделают ничего в этом году; их дела подходят к кризису, и остается надеяться, что он окажется благоприятным для наших друзей. Император занят церковными и гражданскими преобразованиями, здоровье его находится в шатком состоянии, и он рискует полностью лишиться зрения. Шаги России указывают на то, что война с Портой перестала быть Возвышенной. Императрица ведет переговоры о займах в Голландии и Генуе. Я принял меры к тому, чтобы быть информированным об их успехе. Король Великобритании как курфюрст Ганноверский ведет вербовку во всех имперских городах, и говорят, что он старается заполучить дополнительный корпус немецких войск для следующей кампании. Приготовления к войне идут столь же энергично, как и прежде.

Я еще не получил ответа по делу «Лорда Хау», упомянутому в моем предыдущем письме. Я навещаю министров и подаю официальные бумаги по этому вопросу и по поводу пошлин, и не упущу ничего зависящего от меня для достижения удовлетворения; надеюсь, мои труды не окажутся совершенно бесплодными. Помимо вышеупомянутых дел, я вынужден навещать и писать судьям Совета по делам Индий в связи с судебными процессами, в которых заинтересованы некоторые из наших соотечественников и которые находятся у них на рассмотрении в порядке апелляции на решения нижестоящих судов. Даже правосудие здесь добывается через милости и ходатайства. В остальном мое положение более приятно, чем я мог ожидать. Я живу на самых лучших основаниях практически со всем дипломатическим корпусом. Министры Саксонии и Пруссии выказывают большую склонность побудить свои дворы открыть прямую торговлю с Америкой, в особенности если война продолжится. С этой целью они потребовали и получили от меня всю информацию, какую я был в силах им предоставить, со всеми доводами, которые я мог применить для убеждения их дворов искренне вовлечься в эту меру. Если она будет принята, Морская компания в Берлине под непосредственным покровительством короля и курфюрст или его министры от имени торговых компаний примут участие в первых спекуляциях. Я не вдаюсь в детали по этому предмету, пока не увижу, искренни ли сии дворы в своих намерениях.

Шаги и предложения, сделанные мне шведским министром, заставили меня умерить свой оптимизм. Он уверяет меня, что французский министр внушил его государю, будто для него было бы неблагоразумно навлекать на себя немилость Англии, ускоряя признание нашей независимости до того, как она будет признана остальной Европой. Я с нетерпением жду ваших инструкций и сведений. В декабре все наши государственные счета здесь будут приведены в порядок, и тогда я буду иметь честь переслать копии. Я не могу завершить письмо, не упомянув, что некий мистер Литтлпейдж из Виргинии снискал репутацию своим доблестным поведением в экспедиции против Махона, где он служил адъютантом у герцога де Крильона, а впоследствии и под Гибралтаром, где он действовал в том же качестве. Принц Нассауский, при котором он служил волонтером на борту своей плавучей батареи, публично воздал должное его характеру при Дворе. Вы позволите мне также упомянуть мистера Харрисона как человека, который своим поведением, снискавшим ему всеобщее уважение, заслуживает внимания Конгресса всякий раз, когда будет сочтено уместным назначить консула в Кадис, обязанности коего он ныне исполняет с большим трудом и значительными расходами.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ГРАФ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Перевод.

Сан-Лоренцо, 14 октября 1782 г.

Сэр,

Король постановил, чтобы английский фрегат «Лорд Хау», приведенный в Кадис некоторыми американцами и частью экипажа, был публично продан вместе с судно и грузом, а стоимость того и другого была депонирована по распоряжению Конгресса и вашему. Я сообщаю вам об этом, дабы вы, будучи полностью осведомлены, могли принять меры, какие сочтете нужными, и немедленно решить, как поступить с американскими и английскими моряками, находящимися на борту упомянутого судна. Я желаю поводов услужить вам и да хранит вас Бог многие лета.

ГРАФ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 29 октября 1782 г.

Сэр,

Состояние неизвестности, в котором все здесь пребывали некоторое время относительно движений соединенного и британского флотов с целью деблокировать Гибралтар или помешать этому, в сочетании с всеобщим эмбарго в Кадисе и отсутствием иных оказий помешало мне иметь честь обращаться к вам с 29-го числа прошлого месяца. Надеюсь, вы будете убеждены, что мое время посвящено исключительно тем занятиям, которые предписаны моим долгом. При сем имею честь направить подробный отчет о наиболее интересных обстоятельствах, произошедших за этот промежуток времени. У меня была возможность сравнить эти сведения с другими и в особенности с письмами, написанными морским офицером на этой службе, но в то же время привлеченным к передаче информации другому Двору, и я нахожу в целом, что мой корреспондент сходится с прочими в самых существенных пунктах и вдается в более мелкие подробности, нежели те, что я видел из иных источников.

Мои письма от 26 и 29 числа должны были известить вас о шагах, предпринятых мной для получения сатисфакции по делам, представляющим интерес для частных лиц и нашей торговли в целом. Прилагаемая копия письма его превосходительства графа де Флорида-Бланки покажет, что мои усилия не были совершенно безрезультатными. Дело о пошлинах все еще находится на рассмотрении. Как только мистер Харрисон распорядится «Лордом Хау», я обращусь к министру по поводу кутера «Дувр»; тогда не останется никаких предлогов для задержания или промедления. С момента отправки моего предыдущего письма я получил известия из Парижа — впрочем, не от наших комиссаров, — что трудности в отношении полномочий британского уполномоченного устранены и что назначен отдельный агент для ведения переговоров с нами. Но на этот счет вы получите более обстоятельные сведения, нежели те, что я в силах вам предоставить.

Мне также сообщают, что господин Рейневаль, брат господина Жерара, отправился в Лондон. Это обстоятельство придает переговорам более серьезный вид. Я убежден, что главные препятствия к умиротворению исходят отсюда. Трудно отказаться от заветных идей, ради осуществления которых доселе было попусту истрачено столько сокровищ. Возможно, для нас будет лучше, если мы не заключили здесь договор, о котором столь долго ходатайствовали.

Экспедиция, упомянутая в моем последнем письме, определенно решена. Говорят, что граф д'Эстен получит командование и выйдет в море из Кадиса с сорока — пятидесяти линейными кораблями и десятью — двенадцатью тысячами солдат. Эскадра в Бресте снаряжается в путь и должна состоять из восьми или десяти линейных кораблей. Предполагают, что она выйдет в море, как только станет известно о возвращении лорда Хоу. Если соединение произойдет вовремя, эта грозная сила под началом офицера, отличающегося своим усердием и деятельностью, может ускорить переговоры.

Ответы на мои письма в Голландию по поводу русского займа и на те, что я побудил написать других в Геную по тому же вопросу, сообщают, что подписка идет медленно. Испанский заем на три миллиона будет получен. Я не сомневаюсь в достоверности моей информации на сей счет. В Португалии дорого платят за золото, добываемое оттуда. Обесценивание идет сильнее прежнего, и предотвращение его дальнейшего развития — одна из важнейших забот министерства. С момента моего последнего письма в общей системе Европы или в этом кабинете не произошло никаких изменений, за исключением того, что граф де Флорида-Бланка присоединил к ведомству, занимаемому им прежде, еще одно министерское ведомство — а именно ведомство милостей и правосудия, вакантное после смерти господина Роде. Разумеется, у него дел будет больше прежнего, и я буду вынужден напоминать ему о наших мелких делах чаще.

Мое положение в отношении американских новостей чрезвычайно неприятно. Я слышу о прибытиях во Франции и о письмах, получаемых нашими министрами там, тогда как до меня не доходит ни одного; я убежден, что вина лежит на европейском любопытстве. Я рассчитываю вскоре получить возможность написать вам, и тогда буду иметь честь переслать любые дальнейшие подробности, которые покажутся достойными вашего внимания. Не могу не повторить, что, несмотря на видимость мира, приготовления к войне идут столь же энергично, как и прежде.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 28 ноября 1782 г.

Сэр,

Я имел удовольствие получить ваше письмо от 8 июля; те, что вы, по вашим словам, написали 5 и 12 марта и 2 июля, до меня так и не дошли. Я сожалею, что у вас не было указаний от мистера Джея вскрывать его письма, поскольку те, что вы пересылали, содержали множество сведений, которые могли бы оказаться полезными для вас, какового ради обстоятельства я был менее подробен в своем письме к вам, чем поступил бы в ином случае.

Поскольку главные дела переговоров перенесены в Париж, у вас будет больше досуга уделять внимание общей политике Двора, при коем вы находитесь, и добывать любые сведения, способные послужить руководству для наших действий здесь. Мы до сих пор не имели никаких известий, кроме упомянутых вами, о новых предложениях посредничества со стороны имперских дворов; это важный предмет, и я желаю, чтобы вы пролили на него как можно больше света, так как мы особенно тревожимся узнать суть ответа, который, как вы полагаете, был дан на него Испанией. Вам никогда не следует испытывать ни малейших опасений смело ручаться за эту страну в том, что она не заключит никакого мира, несовместимого с ее обязательствами перед союзниками. Быть может, эта струна, искусно затронутая, побудит державы, доселе державшиеся в стороне, завязать связи, которые могут привязать нас к ним.

Прилагаемые резолюции покажут вам мнение Конгресса по этому вопросу; а резолюции, которые вы увидите в некоторых присланных вам газетах и которые выражают те же чувства почти каждого отдельного законодательного собрания, покажут, что верность этой страны не подкупна.

Время года не приносит никаких военных новостей. Наши войска находятся на квартирах в Вест-Пойнте. Французская армия ожидает в Провиденсе распоряжений, которые могут быть подсказаны операциями в Вест-Индии. Их флот по-прежнему в Бостоне. К нему присоединилась «Америка», построенная в Портсмуте. Знатоки объявляют ее прекраснейшим судном; если она оправдает их ожидания, мы сможем надеяться на строительство других для европейских держав. Это было бы важнейшим коммерческим предметом и как таковое заслуживает внимания.

Генерал Карлтон удержал дикарей от продолжения войны, которую они столь долго вели против наших рубежей, а Хальдиман позволил тем из них, кого они увели в плен, вернуться под честное слово, так что у нас есть основания надеяться, что впредь их операции в этой стране будут отличаться большей гуманностью, если они когда-либо сочтут себя достаточно сильными, чтобы рискнуть выйти из-за своих валов. Это обстоятельство, наряду с интерцессией французского двора, побудило Конгресс отказаться от задуманного возмездия в отношении капитана Асгилла, который освобожден из-под стражи и отпущен в Нью-Йорк под честное слово.

В прилагаемых бумагах вы найдете все сведения относительно предполагаемой эвакуации Чарлстона. Мы уже долгое время ежедневно ожидали известий о том, что он оставлен, но наши ожидания пока не оправдались.

Прилагаемая резолюция сообщит вам, что господин Будино назначен Президентом вместо господина Хэнсона. Конгресс вновь назначил господина Джефферсона одним из своих министров для заключения мира. Мне еще не сообщили, принимает ли он это назначение, хотя у меня есть некоторые основания полагать, что примет.

Поездка господина Стюарта в Париж предоставляет мне надежную возможность переслать вам туда шифр; и если господин Джей сумеет передать его вам без досмотра, в будущем вы сможете вести переписку более свободно.

Искренне ваш и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 10 декабря 1782 г.

Сэр,

5-го числа сего месяца я имел честь обратиться к вам. По поводу событий за этот период позвольте отсылать вас к этому письму, а также к письмам от 29 октября и 17 ноября.

Имею ныне удовольствие сообщить вам, что мне только что показали копию на французском языке договора, подписанного 30-го числа прошлого месяца между Соединенными Штатами и Великобританией нашими комиссарами и господином Освальдом, в котором достигнуты существенные цели, желательные для Конгресса. Не имея возможности снять копию, я ограничиваюсь тем, что сообщаю вам: договор состоит из девяти статей, основными из которых являются отказ в сильнейших выражениях от всякого суверенитета, на который претендует король Великобритании для себя и своих преемников; описание границ Штатов согласно ультиматумам Конгресса, насколько я могу припомнить при беглом ознакомлении; предоставление права рыболовства на Большой Банке; то же самое на берегах Новой Шотландии, в Лабрадорском проливе и заливе Святого Лаврентия, с разрешением солить и сушить рыбу на всех необитаемых частях Новой Шотландии и Лабрадора, за исключением островов Мадлен и Ньюфаундленд, с оговоркой, что это разрешение прекращает действие, как только упомянутые берега и острова будут заселены, если предварительно не будет запрошено и получено разрешение их жителей; рекомендация Конгресса Штатам в пользу тех британцев, которые не брали в руки оружия и владеют собственностью в Америке, нерезидентов и лояльных жителей в том же положении и т. д. и т. п. Но эта статья полностью зависит от рекомендаций Конгресса, поскольку окончательными арбитрами являются Штаты.

Великобритания в этом договоре присоединяет Штаты к их праву на свободное судоходство по реке Миссисипи, а также по реке Сент-Мэрис. Все места, находящиеся во владении неприятеля и принадлежащие Соединенным Штатам, подлежат возвращению с пушками и т. д., которые окажутся их собственностью, вместе с государственными и частными архивами, которые могли попасть в руки неприятеля; все завоевания, совершенные с той или другой стороны после подписания, подлежат возврату. Этот договор является условным, то есть он не вступит в силу до тех пор, пока Франция не заключит мир с Великобританией. Ни Испания, ни Голландия в нем не упомянуты. Если политическая месть когда-либо и оправданна, то именно в настоящем случае. Вы простите мне ту поспешность, с которой я это писал. Надеюсь, мое извинение будет принято благодаря стремлению расширить ваши источники информации. Я весьма опасаюсь, что мое положение здесь станет более неприятным, чем прежде. Льщу себя надеждой, что мое политическое поведение было таковым, чтобы не вызвать против меня личных неприязней. Я надеюсь во всяком случае, что вел себя так, чтобы не заслужить порицания, если обстоятельства не позволили мне добиться одобрения. Во всем остальном я полностью полагаюсь на мудрость Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 30 декабря 1782 г.

Сэр,

10-го числа сего месяца я имел честь сообщить вам, что видел французский перевод условного договора, заключенного между комиссарами Соединенных Штатов в Париже и господином Освальдом со стороны Великобритании 30-го числа прошлого месяца. Впоследствии я получил письмо от доктора Франклина с приложением его копии. Надеюсь, оно удовлетворит Конгресс и народ в целом. Это событие породило здесь самые разные размышления. Я убежден, что этот двор вовсе не ожидал, что Великобритания пойдет на те уступки, которые она сделала Штатам. Удивление и даже досада нескольких министров и их приспешников были очевидны, и с того самого момента, как они получили известие, их внимание, я убежден, обратилось к миру.

Высказывалось предположение, что наши комиссары подписали этот договор без ведома французского двора. Это предположение было сделано с целью успокоить данный двор и смягчить негодование, которое, как предполагалось в Версале, могло возникнуть здесь по этой причине. Использованные средства доказывают, что французское министерство опасалось этого негодования, но были совершенно недостаточны для достижения цели, которой они служили. Граф де Флорида-Бланка, говоря по этому поводу о Франции, сказал моему другу с некоторым волнением, что французское министерство проявило слишком большую поспешность в развязывании войны и столь же поспешно пытается ее завершить. Господин Мускис, министр финансов, и господин дель Кампо выразили те же чувства и намекали некоторым, что Франция согласовала эту меру с нашими комиссарами, чтобы принудить Испанию к миру. Другим они выражали свои опасения по поводу того, что лорд Шелберн одурачил французский кабинет. Они боятся двуличности последнего министра, и этот страх в сочетании с их нынешним положением, вероятно, сделал их более умеренными в своих требованиях и уступках. Теперь они будут называть такое поведение умеренностью. Я делаю такое предположение, потому что граф де Флорида-Бланка, беседуя с российским министром на предмет мира, сказал ему, что если бы предложения со стороны Испании об урегулировании стали известны, вся Европа убедилась бы в умеренности его католического величества и что со своей стороны он не имеет ничего против того, чтобы сделать их публичными.

28-го числа сего месяца в Париж был отправлен курьер с инструкциями для графа д'Аранды. 18-го числа тому же министру был отправлен курьер с предложениями, которые тогда расценивались как их ультиматум. Во дворце теперь ходит слух, что Испания согласилась оставить Гибралтар во владении Англии. После отъезда этого курьера граф де Флорида-Бланка заговорил о мире как о решенном деле, если британское министерство будет искренне. Как только я получил известие о вышеупомянутом договоре, я проконсультировался с французским послом относительно той роли, которую мне следует здесь играть. Я опасался, что для меня будет неуместно дольше выступать в публичном качестве после признания со стороны Великобритании, если меня не будут во всех отношениях принимать как такового. Он осознал всю деликатность моего положения и посоветовал мне сохранять спокойствие до тех пор, пока не станет известна судьба переговоров о всеобщем примирении. Вследствие этого я ограничил себя чисто личной вежливостью и с тех пор не обращался к министру и не ходатайствовал перед ним ни по каким делам.

Дело с дуврским катером остается в прежнем положении. Министерство согласилось уменьшить на треть пошлины, взимаемые с продукции Вест-Индии, ввозимой на американских судах. Господин Гаррисон пока не был вынужден платить эти пошлины в Кадисе. Я только что получил письмо от маркиза де Лафайета, прибывшего в этот порт 23-го числа сего месяца; он опередил французский флот из девяти парусников и семи тысяч военнослужащих, вышедший из Бреста 7-го числа. Письмо было рассчитано на то, чтобы его предали гласности, и имело целью вызвать у этого министерства недоверие к лорду Шелберну и побудить их предоставить Конгрессу средства для продолжения войны. Я получил его по почте и ответил в том же ключе тем же каналом. Я также воспользовался этими намеками, чтобы бросить их лицам, которые, как я знаю, доведут их до сведения министерства.

Они не могут добыть достаточные средства для собственных расходов. Они только что открыли заем на сто восемьдесят миллионов реалов, из которых предполагается получить две трети наличными, а остальные — в виде обязательств по долгам, заключенным в царствование Филиппа Пятого. Пошлины на табак заложены в обеспечение выплаты процентов, которые составляют три процента бессрочно и семь процентов в виде ренты. Таковы контуры предполагаемого плана; я видел черновик расписания, которое еще не опубликовано. От этого займа не ожидают большого успеха. 20-го числа состоялось собрание вкладчиков банка Сан-Карлос для избрания директоров и других должностных лиц и обсуждения дальнейших мер по его учреждению. На этом собрании председательствовал губернатор Совета Кастилии, присутствовал министр финансов, а также первые помощники министров различных правительственных ведомств. Я нашел способ проникнуть на это собрание. Все предложения проектировщика (господина Кабарруса) были единогласно одобрены. Речей не произносилось, за исключением восхваления щедрости короля, который, чтобы дать возможность банку начать свою деятельность, выделил тридцать миллионов реалов звонкой монетой и на ту же сумму зерна для снабжения армии, флота и т. д. Избранные директора — мои большие друзья, и они пообещали предоставить Америке преимущество во всех статьях, которые она может поставить для нужд флота и т. д. Эти директора, как я сообщал вам в прежних письмах, ведают снабжением армии, флота и т. д., получая комиссионные в размере десяти процентов в пользу банка. Он начнет свою деятельность в апреле с капиталом от четырех до пяти миллионов долларов.

Я упоминал, что меня официально навестили многие члены дипломатического корпуса после подписания договора с Великобританией. Пожалуй, нелишне будет сообщить вам названия стран тех, кто первыми выразил мне свои поздравления по этому случаю. Послы Вены и Венеции, министры России, Пруссии, Саксонии и Трира и поверенный в делах Дании оказали мне это уважение. Большинство из них, и особенно последний, казалось, желали осведомиться о том методе, который Конгресс намерен использовать для обмена министрами. Не зная мнения Конгресса на этот счет, я ответил, что всякий раз, когда они соизволят обратиться ко мне с официальным запросом, я при первой же возможности представлю его на рассмотрение этого органа. Если Конгресс сочтет целесообразным задействовать лиц при каком-либо из этих дворов, позвольте мне предположить, что титул министра значительно увеличит расходы на эти миссии. Этот титул обязывает их служащих содержать экипаж и внешний вид, в некоторой степени подобающие их рангу, что часто делает для них неуместным общаться с теми, от кого можно получить наиболее полезные сведения. Король Пруссии принял эту систему, и, как мне говорят, император намерен поступить так же.

В своем следующем письме я рассчитываю отправить копии всех наших здешних государственных счетов и предпринимаю все надлежащие шаги для подготовки к отъезду отсюда на случай, если двор не изменит своего поведения. Я постараюсь вести себя в этом случае наименее оскорбительным образом, как из уважения к интересам наших союзников, так и из желания не дать министерству никаких разумных предлогов для недовольства. С этой целью я консультировался и буду продолжать консультироваться с французским послом, а также с маркизом де Лафайетом, которого я побужу приехать сюда, если состоится мир, в чем я мало сомневаюсь.

Разногласия в Голландии сильны как никогда. Король Пруссии кажется склонным вмешаться в них в пользу штатгальтера. Эти разногласия, вероятно, окажутся фатальными для интересов этой страны при заключении мира и послужат ярким примером необходимости единства в подобных государствах. Не могу не добавить, что наши друзья опасаются вражды и ревности между штатами в нашей конфедерации, и что это, судя по всему, является надеждой наших врагов. С самыми искренними пожеланиями того, чтобы надежды последних не оправдались,

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 18 января 1783 г.

Сэр,

Несколько дней назад я с удовлетворением получил ваши письма от 6 июля и 12 сентября и сожалею, что из тех многочисленных писем, которые я имел честь писать вам в течение весны и лета, до вас еще ни одно не дошло. Я надеюсь, что это обстоятельство, причиняющее мне величайшую скорбь, не заставит ни вас, ни других думать, будто я упустил какую-либо безопасную возможность написать вам. Будь у меня шифр, я льщу себя надеждой, что поводов для этой жалобы было бы меньше. Я был и поныне вынужден пользоваться услугами частных оказий для пересылки моих писем в морские порты Франции и Испании; эти оказии предоставляются не так часто, как мне хотелось бы. Поистине, этим летом из Бильбао вышло немного американских судов, а эмбарго в Кадисе в течение части кампании мешало мне регулярно отправлять письма из этого порта. Пять судов, которыми пересылались мои письма, были захвачены неприятелем, а другие, которые я был вынужден отправлять по почте в Лорьян и другие порты Франции, принимая все зависящие от меня меры для предотвращения их досмотра, хотя и были отправлены отсюда в июле и августе, были получены моими корреспондентами лишь 16 октября. Я получил из ваших краев несколько пакетов с газетами без каких-либо писем. Должен признаться вам, что подобного рода сведения обходятся очень дорого: каждый пакет стоит мне от пяти до десяти долларов, а никаких ассигнований на чрезвычайные расходы у нас не предусмотрено.

С момента отправки моего последнего письма от 31-го числа прошлого месяца я неоднократно намекал тем, кто пользуется доверием министров, на свои опасения в том, что поведение Испании заставит Конгресс предпринять шаги, весьма отличные от тех, что входили в их намерения, когда они направляли господина Джея и меня ко двору этого государства; что я с болью вижу то использование, которое Великобритания надеется извлечь из нашего негодования; и чтобы придать вес этим намекам, я воспользовался письмами, которые маркиз де Лафайет оказал мне честь адресовать из Кадиса. Я знаю, что эти намеки были доведены до сведения министерства, и мне окольными путями гарантируют, что скоро у меня будут основания остаться довольным. На эти заверения я ответил, что при всем моем желании содействовать прочному согласию между двумя странами для меня будет невозможно, не нарушая приличий и моих представлений о достоинстве моих доверителей, оставаться здесь дольше, если меня не примут официально в том качестве, которым меня удостоил Конгресс, добавив, что я не удивлюсь получению верительных грамот об отзыве. Меры, предпринятые для того, чтобы убедить меня еще немного сохранять спокойствие, доказывают, что этот двор серьезно задумывается о своем положении в отношении Соединенных Штатов, однако он всегда будет с неохотой и натугой соглашаться делать то, что должен был великодушно сделать давным-давно.

Некоторые мелкие обстоятельства убеждают меня в том, что господин Гардоки вскоре будет отправлен. Он весьма усердно занимается французским языком и делает намеки на то, что скоро навестит свою жену, которую не видел уже два с половиной года. Мне также передавала одна дама, весьма уважаемая господином дель Кампо, что он намерен в скором времени покинуть Испанию, ибо пообещал ей, что при отъезде подарит ей упряжку лошадей, к которой он очень привязан. Возможно, его направят в помощь графу д'Аранде для урегулирования торговых статей мира, предварительные статьи которого, как предполагается, к настоящему времени уже подписаны.

Два вышеупомянутых господина часто говорили мне о невыгодности их торговых связей с Англией, и я воспользовался возможностью попытаться убедить их в том, что, предоставив определенные преимущества нашему рыболовству и заключив с нами контракты на поставку табака и т. д. вместо того, чтобы брать последнюю статью у Португалии, они смогут одновременно навредить своим естественным врагам и увековечить в будущем хорошее взаимопонимание с Америкой. Мною были сделаны аналогичные представления в отношении тех статей, поставляемых северными державами, которые могут обеспечить Штаты. Впрочем, в деле получения этих преимуществ я больше полагаюсь на свое влияние на постоянных директоров банка, нежели на какое-либо влияние кого-либо из этих двое господ.

Мне только что показали копию прокламации о помиловании и амнистии, дарованной тем, кто замешан в восстании в Санта-Фе и прилегающих провинциях; она была опубликована 12 августа 1782 года. Хотя вице-король и старается сохранить достоинство и честь короны в выражениях этого умиротворения, на деле оно удовлетворяет все уступки, требуемые мятежниками. Эти волнения и дорогостоящие экспедиции семейства Гальвес не только истощили доходы короны в Испанской Америке, полученные во время войны, но и заложили их на несколько лет вперед. Мне также сообщили, что двор намерен вскоре опубликовать новый тариф на импорт в эту страну. Я знаю, что подобная мера готовилась более двух лет, и полагаю, что она тяжело ударит по торговле других стран.

Относительно подробностей мирных переговоров отсылаю вас к прежним письмам, добавлю лишь, что министерство ныне желает завершения войны и даже опасается двуличности британского кабинета, и в интересах других эти опасения возбуждать и усиливать. Я часто беседую с теми, кто пользуется их доверием; я знаю их нужды и их страх не иметь ресурсов для продолжения войны, и я уверен, что они хотят мира и боятся обратного. Экспедиция из Кадиса не будет готова раньше конца месяца, если возникнет необходимость ее отправки. В этой экспедиции будут задействованы сорок восемь линейных кораблей и от восемнадцати до двадцати тысяч человек, а не от десяти до двенадцати тысяч, как упоминалось в моем предыдущем письме. Осада Гибралтара упорно и безуспешно продолжается, а короля заставляют верить, что в течение года он будет взят путем сапных работ.

Я получил из Парижа письма, в которых сообщается, что вы упоминали об отправке векселей на мое жалованье, однако они не прибыли. Ваши письма и одно письмо, полученное мной от господина Морриса, содержат ту же информацию. Мне бы хотелось, чтобы мое жалование пересылалось мне напрямую из вашего ведомства, но поскольку это представляется неудобным, я поручил господину Джону Россу получить его, и я надеюсь, что вы будете так добры содействовать ему в этом деле. Ошибка, до сих пор не исправленная нашими здешними банкирами господами Друийе в счете, который они вручили мне некоторое время назад, мешает мне переслать государственные счета вместе с этим письмом, но через несколько дней, надеюсь, они будут готовы, и я тогда буду иметь честь переслать их вместе с моим счетом к государственной казне. Я испытываю большую нужду из-за задолженности по выплатам. Завершаю самыми искренними пожеланиями того, чтобы каждый будущий год являл дела Соединенных Штатов в столь же благоприятном свете, в каком они предстают в начале нынешнего, и с искренней благодарностью за ваше прежнее снисхождение,

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 21 февраля 1783 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 31 декабря, а также 18 и 30 января, и по поводу этих писем позвольте отсылать вас к подробному описанию событий за этот период.

Имею ныне удовольствие сообщить вам, что испанский двор наконец счел уместным принять меня официально в качестве поверенного в делах Соединенных Штатов. Вышеупомянутые письма уведомили вас о тех политических мотивов, которые заставили меня желать присутствия маркиза де Лафайета. Они также сообщили вам о тех средствах, которые я применил и которые его переписка позволила мне применить более результативно, чтобы внушить этому двору мысль о необходимости немедленного признания независимости Соединенных Штатов. [14] После того как они были написаны, граф де Монморен провел долгую беседу на предмет наших дел с королем, а затем с графом де Флорида-Бланка. Ответ короля на представления посла был таков: «посмотрим». Министр по-прежнему казался склонным к затягиванию.

 —го числа сего месяца прибыл маркиз де Лафайет и с тем рвением и страстью, которые всегда отличали его, когда на карту были поставлены интересы Соединенных Штатов, немедленно проконсультировался со мной о шагах, которые следует предпринять в отношении министра. Я проинформировал его о том, что уже сделал.

Мы придерживались единого мнения, а именно: что ему следует воспользоваться первой же возможностью заговорить с графом де Флорида-Бланка на предмет наших дел. Он так и поступил, сообщив мне подробности состоявшейся беседы. Поскольку маркиз собирается обратиться к вам с тем же судном, которым вы получите это письмо, я отсылаю вас к его обстоятельному рассказу о проведенных им совещаниях. Результатом стало мое принятие в публичном качестве; а прошлым вечером маркиз сопровождал меня на аудиенцию к министру. Он остался доволен моим приемом, и лично у меня не было причин быть недовольным. Граф де Флорида-Бланка с улыбкой заметил мне, что он думал, будто я уже уехал из Мадрида. Поскольку дело было на столь хорошем пути, я не пожелал вдаваться в обсуждение причин, заставивших меня воздерживаться от визитов к нему, и потому лишь ответил, что никогда еще не чувствовал себя в Мадриде так хорошо, как теперь. Излишне повторять те части разговора, которые носили сугубо личный характер. Его выражения дружбы по отношению к маркизу были безграничны, а последний не упускал ни одной возможности самым настойчивым образом призывать министра предпринять быстрые и действенные меры для убеждения Штатов в желании его католического величества поддерживать с ними дружбу.

Маркиз сообщает мне, что он направил вам копию письма, написанного им министру с целью получить письменный ответ, подтверждающий пункты, по которым они достигли согласия в ходе беседы. Он настаивал на ответе на это письмо, и граф де Флорида-Бланка заверил его, что он получит его в следующее субботнее утро и что он будет удовлетворительным. Граф пригласил меня обедать с ним в тот день в качестве поверенного в делах Америки, и поскольку я намекнул маркизу, что предпочел бы письменное приглашение в обычной форме, маркиз отвел графа в сторону и заговорил с ним об этом от имени посла. Последний признал уместность предложения и пообещал выслать его. Есть лишь одно обстоятельство, вызывающее трудности в отношении моего представления: до сих пор существовал этикет не представлять королю и королевской семье никаких поверенных в делах, кроме тех, что прибыли из Франции и Вены. Граф упомянул об этом нам, но в то же время сказал, что я буду принят самым почетным образом. Лично для меня эти различия никогда не определят мое поведение, но в государственном отношении я хотел бы получить все возможные знаки почета для представителей Соединенных Штатов. По этой причине я высказал маркизу свое мнение, что мне не следует отправляться ко двору, пока этот вопрос не будет урегулирован. Его настроения совпали с моими.

Однако в достижении этой цели следует ожидать трудностей. Кратковременное пребывание здесь маркиза, необходимость моего постоянного нахождения с ним, его желание относиться ко мне при любых обстоятельствах и самым публичным образом как к представителю страны, которой он служит, и везде представлять меня лично — все эти обстоятельства отняли у меня столько внимания и времени, что не позволили вдаваться в дальнейшие подробности; подробности, которые станут излишними после тех, что вы несомненно получите от него самого. Счастливейшим обстоятельством моей жизни является то, что человек, чьи услуги мне посчастливилось привлечь на благо моей страны, оказался тем, кому я в значительной степени обязан своим первым появлением при испанском дворе.

Поспешный отъезд маркиза не позволяет мне вовремя скопировать государственные счета для этой оказии. Через десять дней они будут полностью готовы, и я надеюсь, что смогу через нашего министра во Франции выплатить остатки, которые невелики, и тем самым начать наше политическое поприще здесь с тем кредитом и репутацией, которые мы до сих пор сохраняли.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[14] См. письма, на которые здесь ссылаются, в «Корреспонденции» м. де Лафайета в настоящем труде.






РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 13 марта 1783 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 18 и 30 января, а также 21-го числа прошлого месяца. В последнем письме я сообщил вам, что этот двор согласился принять меня в публичном качестве и в таковом качестве я был официально приглашен обедать с дипломатическим корпусом за столом графа де Флорида-Бланка. 22-го числа прошлого месяца в сопровождении маркиза де Лафайета я отправился в Пардо, нынешнюю резиденцию королевской семьи, где мы вместе пообедали, — обстоятельство, которое немало удивило нескольких иностранных министров, знавших, что я некоторое время пренебрегал визитами ко двору. Представители России и Вены проявляли особое любопытство. Судя по их поведению тогда и впоследствии, я убежден, что они уязвлены тем, что заставили свои дворы поверить, будто связь между Соединенными Штатами и Испанией находится дальше, чем представляется в настоящее время.

То, что меня до сих пор не представили, порождает множество догадок и навлекает на меня массу вопросов. Несколько иностранных министров спрашивали меня, намерен ли я нанести обычные визиты и сделать стандартные уведомления об этом событии здешнему дипломатическому корпусу. В целом я отвечал, что еще не решил, каково будет мое поведение по этому случаю, но что если меня представят в отсутствие господина Джея, я ни к кому не стану наносить визиты, сколь бы велико ни было мое личное уважение к этим лицам, предварительно не удостоверившись, что они ответят на мой визит визитом. По моему мнению, мне следует наносить визиты только представителям Франции, Голландии и Пруссии; последнему — потому что при его представлении королевской семье он оказал мне ту же любезность, что и остальным. Предполагаю, что мое представление не состоится до тех пор, пока граф де Флорида-Бланка не получит ответ от графа д'Аранды, которому он поручил сообщить господину Джею о нынешнем расположении этого двора.

15-го числа прошлого месяца португальский двор счел уместным отменить ордонанс, обнародованный 5 июля 1776 года, запрещавший вход всем американским судам в порты Португалии и т. д. и предписывающий впредь обращаться с ними на тех же основаниях, что и с судами других наций, находящихся в дружбе с этой короной.

30 января я имел честь сообщить вам, что император и Россия, более чем вероятно, замышляют великие планы. С тех пор я неизменно стремился добыть информацию на этот счет. Я не стану выдавать за подлинную результат моих изысканий, хотя и собирал сведения у различных лиц, находящихся в положении, позволяющем знать о происходящем при этих дворах. Из них я почерпнул, что в апреле 1780 года дворы Вены и Петербурга приняли проект нападения на Турецкую империю в Европе и в тот период заключили договор о возможном разделе. Чтобы иметь время для необходимых приготовлений к этой войне и скрыть свои истинные намерения, эти дворы предложили свое посредничество воюющим державам и предложили созыв всеобщего конгресса, на котором они рассчитывали еще больше запутать дела и отсрочить мир. Дворы Франции и Испании осознавали их замысел и, хотя и приняли предложенное посредничество, под разными предлогами уклонялись от назначения места или времени для созыва конгресса. Я заметил, что вскоре после подписания нашего предварительного договора с Великобританией посол императора и российский министр испытывали сильное беспокойство и вели себя чрезвычайно пытливо, желая узнать, будет ли всеобщий конгресс или нет, и зондируя меня на этот счет в предположении, что доктор Франклин уведомит меня об этом. Недавно они стали распространять слух, будто конгресс пройдет в Вене. Граф де Монморен, оказавшийся замешанным в этом слухе, воспользовался возможностью публично заявить, что ни устно, ни письменно он не давал ни малейшего намека, который давал бы на это право. Впоследствии из того же источника стали поступать намеки на то, что дворы Вены и Петербурга приняли свои меры и не откажутся от их претворения в жизнь.

Было приложено много усилий, чтобы убедить остальных в том, будто король Пруссии присоединился к этой конфедерации в обмен на уступку ему Курляндии и той части Силезии, которая все еще находится во владении австрийского дома. Это обрело веру даже при дворе, и моя близость с прусским министром побудила меня заговорить с ним об этом в дружеском ключе как об обстоятельстве, которое повредит его переговорам здесь. Тогда он заверил меня, что не располагает никакой информацией на этот счет, а когда я назвал ему источник, откуда получил сведения, он осторожно избегал выглядеть единым целым с представителями империи и России и день или два назад категорически заверил меня, что получил от короля письма, которые позволяют ему утверждать, будто в этих слухах нет никаких оснований. Он сделал, полагаю, то же сообщение графу де Монморену, а кроме того заметил мне, что венский двор прибегнул к той же хитрости, чтобы принудить курфюрста Баварского дать согласие на расчленение его страны.

Последние письма с севера много говорят о масштабных приготовлениях к войне, разворачиваемых в австрийских и российских владениях. Твердая политика французского двора может рассеять эту бурю, если присоединение прусского двора к данной конфедерации не подтвердится. Из очень надежных источников меня заверили, что лорд Шелберн с беспокойством наблюдал за намерениями императора и России. Но недавние триумфы его оппонентов в парламенте, вероятно, вынудят его подать в отставку. Предварительные статьи мира, особенно те, что касались Соединенных Штатов, были приняты очень плохо. Адрес с выражением благодарности в нижней палате был отклонен большинством в шестнадцать голосов и прошел в верхней лишь благодаря восьми. Лорд Грантам сказал поверенному в делах Испании, что договор с Америкой стал гибелью для администрации лорда Шелберна; что он ожидает, будто ему тоже придется сложить с себя полномочия, по каковой причине он не может продолжать свои переговоры до тех пор, пока не увидит, устоит ли администрация, членом которой он состоит, или нет.

Таким образом, на данный момент в Англии царят сплошная анархия и неразбериха. Тот же дух раскола, кажется, охватил армию и флот. В Портсмуте произошли крупные беспорядки. Нехватка зерна может вызвать аналогичные волнения в разных частях королевства. Датский посланник при этом дворе только что передал мне письма, полученные им от своего двора в ответ на те, что он написал после беседы со мной по поводу договора между Соединенными Штатами и Данией. Министр сообщает ему для ускорения этого дела, что король счел благом направить в Париж лицо с полномочиями вести переговоры с доктором Франклином. Что этот дворянин должен был покинуть Копенгаген в середине февраля и получил инструкции сообщить ему результат своих совещаний с доктором Франклином, и что он сам получил предписание ознакомить меня с этой перепиской. Он добавил, что король искренне расположен к поддержанию дружбы со Штатами, что Дания сделает Кристианстад свободным портом для американской торговли и предоставит ей любые другие преимущества в Европе и Вест-Индии, какие можно разумно пожелать. Он завершил свою речь горячей просьбой довести эти настроения до сведения Конгресса.

Саксонский министр со дня на день ожидает разрешения передать мне выдержки из тех депеш своего двора в его адрес, которые касаются наших дел, дабы убедить Конгресс в давнем стремлении курфюрста установить связи между гражданами Штатов и его подданными. Шведский министр крайне уязвлен тем, что начатые им со мной переговоры были отобраны из его рук и переданы послу этого двора в Париже. Он сообщает мне, что договор о дружбе и торговле близок к заключению или даже уже подписан доктором Франкнином и шведским представителем в Париже.

Итак, сэр, мы имеем удовольствие видеть наступление периода, когда нашей дружбы добивается большинство европейских наций. Поскольку у нас, несомненно, будет значительная торговля в Средиземноморье, желательно предпринять своевременные меры для поддержания дружбы с государствами Варварии. Здесь ходили слухи, что Испания предпримет еще одну попытку против Алжира, как только будет подписан окончательный договор.

Банк, столь часто упоминаемый в прежних письмах, очень скоро начнет свою деятельность. Подписка заполняется быстро, и директора уверяют меня, что сумеют выполнить обещанное публике. Директора по снабжению армии и флота обязались предоставить Америке преимущество в отношении тех припасов, в которых они могут время от времени нуждаться оттуда, и для этой цели взяли у меня адреса торговых домов в различных штатах. Я упоминаю об этом для того, чтобы члены Конгресса могли проинформировать своих избирателей, которые, возможно, пожелают осуществлять поставки продукции тех штатов, к которым они принадлежат, в эту страну и смогут сделать это на лучших условиях, чем рекомендованные мной лица. Наиболее востребованными товарами будут мачты, рангоут, деготь, смола, скипидар, мука, зерно, рыба и т. д. Упомянутый в моем последнем письме тариф вызывает всеобщие жалобы; едва ли найдется министр морской державы, который не готовился бы направить протесты. Я посмотрю, к какому успеху они приведут, и буду строить свое поведение сообразно этому. Если мы добьемся каких-либо частичных преимуществ, они должны проистекать из договора и желания Испании культивировать нашу дружбу.

Двор еще не назначил министра в Соединенные Штаты. По правде говоря, подобрать подходящее лицо для этой должности непросто. Я предложил эту миссию господину Хосе Льяносу, дворянину, весьма уважаемому здесь за свои способности и приятные манеры. Он приходится племянником герцогом д'Осада, фавориту короля. Предложение было встречено с большим удовлетворением и послужит залогом его благосклонности и дружбы, равно как и дружбы его дяди, если не принесет никакой иной пользы. Тот же помощник министра в иностранных делах, на которого возложены дела Великобритании, также ведает делами Соединенных Штатов. Получив известие об этом обстоятельстве, я выразил ему свои комплименты и не упущу ничего, что позволит мне заручиться его благосклонностью, от которой в значительной степени зависит скорость рассмотрения дел, проходящих через его руки.

С момента моего поселения в этой стране я написал несколько пространных писем в Филадельфийское философское общество, в которых, помимо прочего, рекомендовал его вниманию кандидатуры лиц из этой страны в качестве почетных членов. Я не знаю, дошли ли эти письма до адресата, а потому позвольте мне предложить вашему вниманию мысль о том, не окажется ли полезным выдвижение наиболее выдающихся литературных деятелей в различных странах Европы. Голоса республики словесности способствовали приобретению нами известности во время войны, и этот союз, заключенный с ее лидерами в различных странах, обеспечит полезные связи как нашим министрам, так и американской молодежи, которая путешествует с целью обучения. Если эта идея встретит ваше одобрение, я позволю себе порекомендовать графа де Кампаманеса, фискала Совета Кастилии, вышеупомянутого дона Гаспара Хосе Льяноса и аббата Гаварру, секретаря Академии истории.

Вследствие вашей просьбы назвать лицо для получения моего жалованья я написал господину Джону Россу с просьбой действовать от моего имени. Сейчас мне задолжали более чем за три квартала, и я абсолютно вынужден жить в долг. Я принес великую благодарность доктору Франклину за его любезность в принятии на себя векселей, которые я до сих пор был вынужден выставлять на него; но я не смею выписывать векселя на сумму причитающегося мне жалованья, опасаясь, что у него может не оказаться средств. Я не могу урезать свои расходы, не лишая себя одновременно возможностей часто видеть здесь тех лиц, от коих единственно можно почерпнуть полезные сведения.

Я счастлив, что свидетелем моего поведения был маркиз де Лафайет, и льщу себя надеждой, что его свидетельство убедит вас в том, что я не пренебрег ничем ради завоевания уважения наиболее осведомленных туземцев и самых выдающихся иностранцев при этом дворе, от которых я мог бы ожидать либо поддержки, либо разведданных. Если это возможно, я постараюсь отправить с этим письмом копии всех государственных счетов. Не имея никого в помощь для сверки с книгами и проверки количества оплаченных векселей, их дат и т. д. при составлении копий, а также будучи посредственным бухгалтером, я продвигаюсь в их упорядочении медленнее, чем хотелось бы. Я надеюсь, что Конгресс в конечном счете не будет иметь поводов для жалоб, поскольку моим высочайшим стремлением было и всегда будет заслуживать доверие, оказанное мне.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Филадельфия, 7 мая 1783 г.

Сэр,

Я поздравляю вас с тем поворотом, который, судя по всему, принимают наши дела у вас, и с перспективами, открываемыми вашими письмами в отношении скорого сближения между нами и мадридским двором. Ее холодное и отчужденное поведение (о чем я весьма сожалею) несколько умерило пыл этой страны сделать эту связь как можно более тесной. Ни один народ в мире в такой мере не управляется своими чувствами, как американцы, чему ярким доказательством стала недавняя война, и с этими чувствами в Испании долго играли. И все же мыслящие люди видят всю разумность того, чтобы забыть прошлое и сформировать в будущем прочные узы.

Мы необходимы друг другу, и наша взаимная дружба должна вести к обоюдному благополучию. Если Испания проявит великодушие, отринув частные соображения, и предложит такой торговый договор, какого требуют ее собственные истинные интересы и наши, мы заложим ныне основы дружбы, которая продлится века. Но если она станет оспаривать у нас свободное судоходство по Миссисипи, принадлежащее нам теперь по праву, если она откажет нам в привилегии заготовки леса в заливах Кампече и Гондурас, одновременно предоставляя ее англичанам, она причинит вред нам, не принеся пользы себе, и бередит раны, которые ее доброжелательство должно бы залечить.

У меня нет никаких особых указаний для вас относительно вашей миссии; ваше поведение полностью устраивает Конгресс, и я не сомневаюсь, что вы продолжите следовать курсом, который сделает вас наиболее желанным лицом при мадридском дворе. Нам больше не о чем просить об особых милостях, и та почва, на которой мы стоим, надеюсь, оградит нас от будущих пренебрежений и позволит вам добиться той практики, которой вы столь долго добивались в тех делах частного характера, что вы упоминаете.

Я удивлен, услышав, что вы не получили своего жалованья, поскольку оно регулярно перечислялось каждый квартал доктору Франклину начиная с 1 января 1782 года. Из писем господина Льюиса Морриса вы узнаете, что деньги, выплаченные здесь, были обращены в переводные векселя из расчета шесть шиллингов три пенса за пять ливров, и эти векселя были отправлены. Этот курс был в вашу пользу, однако в силу прилагаемой ретроспективной резолюции (принятой вследствие заявления доктора Франклина о том, что жалованье не должно зависеть от колебаний курса), Конгресс удержал это преимущество из квартального жалованья, причитавшегося на 1 апреля. Остаток будет выплачен в виде векселей господину Россу согласно вашему распоряжению, как только мне удастся уговорить господина Роберта Морриса выписать их, что, по его словам, произойдет через несколько дней. Никаких комиссионных за эти денежные операции с меня не взималось и взиматься не будет, так что ваше жалованье составит пять ливров пять су за доллар, если исходить из расчета в четыре шиллинга шесть пенсов стерлингов, не без вычетов с 1 января 1782 года.

Мне не нужно говорить вам, что условия предварительного договора были здесь очень благоприятно встречены; за исключением тех статей, которые касаются лоялистов, и по этому вопросу, боюсь, рекомендации Конгресса, когда они будут сделаны, не дадут того эффекта, который от них ожидают. Несчастные люди, являющиеся предметом этих рекомендаций, по-видимому, очень хорошо это понимают и отправляются в Новую Шотландию в гораздо больших количествах, чем мне бы хотелось. Конгресс ратифицировал договор; теперь мы взаимно освобождаем пленных. Мы отправим около шести тысяч человек в добром здравии и бодром расположении духа в обмен на несколько сотен несчастных, истощенных страдальцев, подорвавших свое здоровье на тюремных судах. Вы будете поражены контрастом между нашим обращением с пленными и их отношением к нам, если я уверю вас, что из одной тысячи человек, содержавшихся в строгом заключении в Филадельфии в течение года, умерли только шестнадцать. Хотя знание этого не может послужить никаким политическим целям в настоящее время, неплохо, чтобы факты, свидетельствующие о гуманности молодой нации, стали известны. Меры, которые Континентальный конгресс недавно принял для обеспечения половинного жалованья войскам, принесли им удовлетворение, и они с патриотической радостью смотрят на час своего расформирования. Мы до сих пор не знаем времени, назначенного британцами для эвакуации Нью-Йорка, насчет чего, полагаю, они еще не получили никаких приказов, хотя сообщение между нами и ими в настоящее время совершенно открыто. Вы будете продолжать уделять свое свободное время написанию писем нам, и когда никакие государственные дела не требуют вашего внимания, пусть мы узнаем от вас политическую и торговую историю двора и страны, в которой вы находитесь. Делая это, позволю себе напомнить вам, что общие истории у каждого под рукой. Что для точного знания страны необходимы мельчайшие подробности.

Благодарю вас за информацию, переданную относительно осады Гибралтара; она любопытна и интересна.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 19 июля 1783 г.

Сэр,

Несколько дней назад я имел удовольствие получить письмо, которое вы сделали одолжение написать мне 7 мая. Это единственное письмо, которое дошло до меня из Комитета по иностранным делам с 12 сентября 1782 года. Я рад узнать, что мое поведение находит одобрение у Континентального конгресса. Деликатное положение, в котором я здесь оказался, и полное отсутствие известий из Америки чрезвычайно меня затрудняли; я опасался, с одной стороны, что явное негодование по поводу холодности и затягивания дел со стороны этого двора может скомпрометировать нашего союзника и еще больше запутывать наши дела здесь, а с другой стороны, я чувствовал, что больше неприлично выпрашивать расположение нации, которая долго играла предложениями Штатов. Я не был уполномочен вести переговоры, а если бы и был, то не имел никаких инструкций, кроме тех, что были даны мистеру Джею в 1779 году.

Наши дела приняли столь иной облик с того периода, что они едва ли могли принести мне пользу. Находясь в таких обстоятельствах, я ограничивался тем, что пользовался каждой возможностью указывать графу де Флорида-Бланка и другим на поведение, которое, как я предполагал, было бы наиболее выгодным для моей страны и в то же время укрепило бы прочное согласие между двумя нациями. Я постоянно получал общие заверения в благосклонном расположении короля; письмо, переданное маркизом де Лафайетом, и те, которые я имел честь писать вам до и после того периода, должны были сообщить вам об их характере. Меня побуждало верить в искренность этих заверение не столько доверие к истинной доброй воле или честности здешнего правительства, сколько мнение, что следование этой линии поведения отвечает истинным интересам этого двора. Его явная ревность к нашему растущему значению и нашему соседству с их американскими владениями в сочетании с его прошлым поведением, я думаю, оправдывают эти настроения.

Несколько дней назад министр Индий, говоря об Америке в целом, пожелал всему континенту оказаться на дне океана. Полагаю, у него есть свои особые причины для такого пожелания. Известия, которые я имел честь передавать вам время от времени о недовольствах и волнениях в Мексике и Перу, в некоторой степени объяснят причину его неудовольствия. Последние сведения, полученные из Буэнос-Айреса, отнюдь не приятны. Двор хранит строжайшее молчание на этот счет, а министр позаботился задержать все письма поздней даты, доставленные пакетами из той части света. Однако мне сообщили влиятельные уроженцы этих стран, проживающие здесь и ежедневно являющиеся ко двору к М. Гальвесу, что дух восстания нарастает, а поведение присланных отсюда гражданских и военных чиновников столь отвратительно и невыносимо для всех слоев населения, что следует опасаться худших последствий. Эти американцы обращаются со мной с сердечностью земляков. На днях, находясь на тертулии (собрании) у мадам Гальвес, вошел граф д'Орейли. Я увидел, как негодование тотчас отразилось на их лицах, и один из них, обратившись ко мне, сказал: «Вот вам, мой соотечественник, образец губернаторов, которых они нам присылают», намекая на вероломство и жестокости этого генерала в Луизиане. Я был осторожен в своем ответе, как, впрочем, и во всех беседах, которые вел с ними или другими на этот предмет. Опасения, которые может вызывать положение их колоний, по-видимому, не влияют на поведение графа де Флорида-Бланка.

В своем письме от 25 июня я имел честь представить вам свои соображения относительно той роли, которую Испания, казалось, была склонна сыграть в войне, начатой Россией против турков. Эти предположения подтвердились обстоятельствами, ставшими мне известными впоследствии. Граф де Флорида-Бланка принимает активное участие в переговорах и разжигании недоверия других наций к предполагаемым замыслам императорских дворов. В последнее время проходили частые конференции между этим министром, французским и португальским послами и графом де Фернан Нуньесом, находящимся здесь в отпуске (congé) из Португалии. Предполагается, что их целью является исключение из портов лиссабонского двора того флота, который Россия заявляла о намерении направить в Средиземное море, а во избежание нанесения прямого оскорбления императрице этим исключением предлагается распространить его на все воюющие нации. Многие обстоятельства заставляют меня верить этому предположению. Российский министр здесь извещен Лиссабоном об этих переговорах и обвиняет португальского посла (человека слабого и тславного) в том, что тот полностью подкуплен здешними милостями.

Предпринимались усилия вовлечь генуэзцев и венецианцев в те же взгляды. Мне известны настроения посла последней республики по этому вопросу. Он задет тем малым доверием, которое оказывает ему этот двор из-за его писем к своим доверителям, в которых дела этой страны представлялись в неблагоприятном свете. Копии этих писем тем или иным образом были добыты испанским послом там и пересланы сюда. Он советует республике сохранять нейтралитет, несмотря на те опасения, которые другие стараются внушить относительно намерений императора. Этот монарх продолжает делать самые грозные приготовления, в то же время пытаясь убедить остальных, особенно французский двор, что он не участвует в замыслах России. Ваши сведения из Парижа будут гораздо точнее тех, что я могу сообщить вам по этому вопросу. Если бы версальский двор не был вполне удовлетворен настроениями этого двора, граф де Монморен не получил бы разрешения вернуться во Францию в этот кризисный момент. Он говорит, что покинет Испанию в сентябре или раньше, если будет заключен окончательный договор. Ежедневно ожидается курьер с известиями о подписании.

Это известие будет тем более приятно, что в намерениях британского кабинета сомневались. Частые конференции мистера Фокса и русского министра в Лондоне и разрешение русским комиссарам готовиться к приему флотов этой нации могли вызвать эти сомнения. Мистер Фокс в ходе переговоров об окончательном договоре придирался к каждому пункту, создавая трудности и затягивая дело при любом удобном случае. Возможно, это облегчило бы заключение нашего договора с этой страной, если бы мы могли согласовать его статьи до того, как подписан их договор с Великобританией. Боюсь, будет трудно получить разрешение заготавливать лес в бухтах Кампече и Гондурас. Этот вопрос, как я сообщал вам в своем последнем письме, был предметом долгих обсуждений в Лондоне. Препятствия со стороны Испании возникли из-за границ. Я время от времени намекал графу де Флорида-Бланка на те благоприятные последствия, которые имело бы в Америке предоставление этого разрешения гражданам Соединенных Штатов. Но М. Гальвес как министр Индий будет проконсультирован по этому пункту, равно как и по вопросу о свободной навигации по Миссисипи, и, полагаю, станет насколько возможно препятствовать желаемым нами уступкам. Он упрям до крайности и редко отступает от однажды принятой им системы. Настойчивость и стойкость с нашей стороны в силу естественного хода вещей, вероятно, восторжествуют.

Никаких признаков существенных изменений в министерстве здесь не наблюдается. Говорят, король недоволен новым министром морских дел. Друзья графа д'Орейли льстили себя надеждой, что он будет назначен военным министром. Но его возвращение к управлению Андалусией после более короткого пребывания, чем он предполагал, развеяло ожидания на этот счет. Я являлся ко двору к нему в то время, когда он был здесь, дабы обеспечить его влияние в пользу нашей торговли в Кадисе. Назначение консула в этом порту крайне необходимо, и определенно никто никогда не станет исполнять обязанности этой должности с большей честью для себя и страны, чем мистер Ричард Харрисон, который в течение трех последних лет безвозмездно вел все наши дела здесь.

Время графа де Флорида-Бланка настолько занято проектами реформ в управлении доходами и т. д., а также вышеупомянутыми переговорами, что увидеть его трудно, если не сказать невозможно, особенно пока двор находится в столице. Он обещал мне в Аранхуэсе дать здесь определенный ответ относительно моего представления королю и королевской семье, но я настолько привык к обещаниям и затягиванию, что мало надеюсь на то, что он сдержит слово. Я жду ответа Конгресса на мое письмо от 23 мая, в котором я изложил трудности, возникшие по этому вопросу.

Экспедиция против Алжира отплыла 2 числа сего месяца. При сем имею честь направить вам список ее сил. Религиозные церемонии, соблюдавшиеся перед отправкой этой армады, напоминают те, что практиковались во времена крестовых походов. Пышная процессия, состоящая из духовенства всех чинов, а также гражданских и военных чиновников Картахены, сопровождала чудотворный образ Богоматери Кармельской из церкви в порт. Там с великой церемонией его поместили в баржу Барсело, начальника экспедиции, который сам встал за руль и провел ее на флагманский корабль, проходя парадом через флот, который вывесил флаги и салютовал пушечной стрельбой и музыкой всё время, пока длилась церемония. Образ был возвращен к алтарю, откуда его взяли, с той же пышностью, и нет сомнений, что многие зрители и участники убеждены, будто эта почесть, оказанная Деве Марии, обеспечит успех экспедиции. Я беру на себя смелость сообщить вам эту подробность, так как она характеризует склад части нации. Рассудительные люди улыбаются, когда об этом заходит речь.

В июле 1780 года я передал мистеру Джею в письменном виде общий отчет о настроениях двора, состоянии финансов этой страны и т. д. Не знаю, пересылался ли он когда-либо в Конгресс. С тех пор я время от времени занимался его исправлением и расширением. У меня есть надежда получить точный отчет о доходах и долгах этой нации. Лицо, посредством которого я рассчитываю добыть его на время, необходимое для снятия копии, сейчас отсутствует. Если меня постигнет успех, я должен буду просить о строжайшей секретности ради человека, который, как я ожидаю, окажет мне любезность в этом вопросе. В 1781 году я переслал в Филадельфийское философское общество описание мер, предпринятых в этой стране для поощрения искусств и сельского хозяйства, в частности обществами, основанными под названием Amigos del Pais (друзья страны); эти общества обязаны своим существованием знаменитому графу де Кампамонесу; от него я почерпнул сведения на этот счет и должен добавить к чести его свободомыслия, что находил его при всех обстоятельствах готовым содействовать моему просвещению; по этой и другим ранее упомянутым причинам я настаивал на его выдвижении в качестве почетного члена нашего философского общества. Вы простите меня за то, что я напоминаю вам об этом обстоятельстве.

Побуждаемый необходимостью, я был вынужден выставить векселя на доктора Франклина; от него никогда не поступало известий о получении переводных векселей на мое жалование. Мистер Темпл Франклин писал мне много месяцев назад, что получено извещение о выписке векселей на эти цели, но что они не прибыли. В течение этого лета он сообщил мне, что шесть месяцев моего жалования были переведены вашим ведомством и что я был кредитован этой суммой по моему счету с доктором Франклином. С тех пор я ничего не слышал по этому вопросу. Пожалуйста, распорядитесь, чтобы впредь перечисления осуществлялись через руки мистера Джона Росса.

Мне только что сообщили, что в Кадис прибыл посланник из Марокко, наделенный полномочиями вести переговоры от имени императора с нашими комиссарами в Париже. Беру на себя смелость напомнить вам, что я имел честь начать наши первые переговоры со Швецией, Данией и Саксонией, а другие были уполномочены их завершить, к великому огорчению министров тех дворов, которые здесь служат. Я буду вполне удовлетворен, если Конгресс останется убежденным в том рвении, которое воодушевляло меня и будет всегда воодушевлять вносить мои слабые усилия в дело продвижения интересов и славы Штатов и заслуживать оказанное мне доверие.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 22 июля 1783 г.

Сэр,

По закрытии моего письма от 19-го числа сего месяца прибыл курьер из Аликанте и привез известие, что армада против Алжира, вышедшая в море 2-го числа, была рассеяна дурной погодой и вынуждена искать убежища в этом порту и других на побережье. Если мне удастся добыть подробности этого бедствия, я перешлю их с этой же оказией. Эта рассредоточение предоставит алжирцам больше времени для подготовки к обороне. Флот из Гаваны ожидается со дня на день; некоторые суда уже прибыли.

Возлагаются большие надежды на то влияние, которое это сокровище и грузы, отправленные с конвоем, окажут на оживление торговли этой страны и повышение ценности находящихся в обращении бумажных денег. В этой столице эти бумаги теряют пять процентов, в морских портах — три с половиной процента. Операции банка до сих пор не увенчались успехом, которого от них ожидали.

Солано, командовавший морскими силами Испании в Вест-Индии подчиненно приказам генерала Гальвеса, вызвал негодование короля и министерства тем, что отказался принять на борты судов под своим командованием генералов и войска, предназначенные для возвращения в Испанию. Здесь говорят, что его отказ проистекал из желания обратить к собственной выгоде и выгоде своих офицеров этот случай погрузки военных кораблей товарами испанской Америки. Это вошло в слишком большой обычай в этой стране. Он встретит мощного врага в лице министра Индий, племянник которого вынужден из-за этого маневра отправляться на торговом судне.

У нас до сих пор нет известий о подписании окончательного договора. Мистер Адамс сделал мне одолжение написать в письме, только что полученном мной с оказией: «Что они двигаются с той же черепашьей скоростью на конференциях по поводу окончательного договора и никоим образом не могут предвидеть конца». Это письмо датировано 18 июня. Двор и французский посол заявляют, что ждут известий о его подписании через восемь дней. Если бы не было неблагоразумно рисковать предположениями против такого авторитета, меня побудили бы другие мотивы думать, что это событие не произойдет до тех пор, пока в Лондон не прибудут депеши, отправленные отсюда на прошлой неделе. У меня есть дополнительные основания предполагать, что конвенция, упомянутая в моем предыдущем письме, об исключении из портов Португалии русских военных кораблей была или находится на грани заключения. Принц де Массеран, который берет на себя доставку этого письма моему корреспонденту в Бордо, собирается в путь, и я вынужден заканчивать.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ОТ САКСОНСКОГО МИНИСТРА В ИСПАНИИ УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Перевод.

Мадрид, 28 июля 1783 г.

Сэр,

Я только что получил инструкции, содержащие результат того, что долгое время было предметом наших бесед. Торговые круги Саксонии с жадностью ухватились за предложения и подробности, которые после наших встреч я представил на рассмотрение министерства. Убежденные в том, что добротность и дешевизна наших товаров дадут им преимущество в таком предприятии, они приняли указанный вами план отправить в Америку лицо, которое будет приглядывать за их интересами и получать сведения, необходимые для руководства ими. Их выбор пал на купца из Бордо, уроженца Лейпцига по имени Филипп Тьери, известного как человек честный, умный и примерного поведения, который сейчас находится в Саксонии, но вскоре обосновается в Филадельфии для ведения дел в качестве купца как за собственный счет, так и за счет других.

Курфюрст одобрил этот выбор и разрешил М. Тьери временно исполнять в Америке обязанности генерального комиссара по торговле Саксонии с целью завязывания торговых отношений между двумя странами, чтобы он мог принимать поручения от саксонских купцов, направлять их предприятия, а также защищать и поддерживать их интересы как в отношении Конгресса, так и в прочих отношениях, до тех пор пока обстоятельства не сделают умежным снабжение его более конкретными указаниями. С этой целью он был приведен к присяге, обеспечен надлежащими инструкциями и правом делать назначения. Он немедленно отправляется во Францию, где у него есть определенные дела для улаживания, после чего будет готов отплыть из Бордо в августе месяце.

Поскольку времени слишком мало для того, чтобы ему заехать через Мадрид и получить пользу от личных советов, которыми, как я льщу себя надеждой, вы были бы склонны его одарить, я буду крайне обязан вам, если вы выполните обещания, которые имели доброту дать, и снабдите этого джентльмена рекомендательными письмами как к Конгрессу Соединенных Штатов, так и к другим уважаемым лицам, что могло бы обеспечить ему покровительство первых и доверие и содействие остальных.

Поскольку, с одной стороны, я льщу себя надеждой, судя по отзывам о талантах и хорошем характере М. Тьери, что он сделает честь вашей рекомендации, с другой стороны, я убежден, что это более всего остального послужит тому, чтобы сделать его пребывание полезным и приятным, облегчить успех его миссии и укрепить узы пользы между двумя нациями, заложить основы которых выпало на вашу долю, и вам принадлежит главная заслуга в этом.

Имею честь быть и т. д.

ГОРСДОРФ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 29 июля 1783 г.

Сэр,

В прошлых письмах я имел честь упоминать вам о беседе, которая состоялась между саксонским министром при этом дворе и мною на предмет установления торговых и дружественных связей между Соединенными Штатами и курфюрстом. Поскольку у меня не было полномочий или инструкций от Конгресса, я мог лишь воспользоваться общими выражениями о желании моих доверителей культивировать дружбу с различными державами Европы и расширять их торговлю со всеми. Когда меня принуждали, я отказался излагать свои взгляды в письменном виде, если только саксонский министр не предоставит мне с разрешения своего двора такие выписки из своих официальных депеш, которые позволили бы мне немедленно надлежащим образом уведомить Конгресс о дружественном расположении его господина; при этом я заверил его, что непременно сообщу этому органу суть наших общих бесед, относительно которой, как я был убежден, он с большим удовлетворением воспримет известие о дружественных намерениях курфюрста. Поскольку этот джентльмен вел себя несколько неблагоразумно, я был, пожалуй, более настороже с ним, чем стал бы с человеком иного склада. Однако когда он стал настаивать, чтобы я высказал свои мысли о наилучших средствах налаживания сношений между двумя странами, я ответил устно, что, по моему мнению, самым быстрым и действенным методом было бы отправить из Саксонии в Америку лицо, хорошо знакомое с торговлей собственной страны и должным образом уполномоченное, которое, будучи способным судить на месте, какие выгоды можно извлечь из подобных сношений, могло бы немедленно вести переговоры с Конгрессом, если курфюрст сочтет это нужным.

После некоторых колебаний он согласился с моими предложениями и уведомил об этом свой двор. Вчера он направил мне письмо, копию которого вместе с выпиской из его официальных депеш я имею честь вам препроводить. Визит, который он нанес мне спустя несколько часов после отправки мне вышеуказанных бумаг, сделал письменный ответ излишним. Я признался ему в том высоком значении, которое Конгресс придаст этому доказательству доброй воли курфюрста, и добавил, что воспользуюсь первой же возможностью сообщить об этом. Я также пообещал ему те письма, которые он просил для М. Тьери. Надеюсь, мое поведение встретит одобрение Конгресса.

Ничего существенного с момента моего последнего письма от 25-го числа сего месяца не произошло, за исключением того, что я убежден: конвенция между Францией, Испанией и Португалией была подписана здесь между 15-м и 17-м числами этого месяца. Мне говорят, что в ее основе лежит договор, заключенный между двумя последними нациями в 1778 году, с дополнительными секретными статьями. Северные державы, в особенности Россия, похоже, ревниво относятся к целям этого договора. Великобритания, кажется, не имела о нем никакого представления.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Мадрид, 2 августа 1783 г.

Сэр,

29-го числа прошлого месяца я имел честь препроводить вам копии различных бумаг, касающихся установления торговых сношений между гражданами Соединенных Штатов и подданными курфюрста Саксонского. Из этого сообщения вы с большим удовлетворением узнали, что торговые круги Саксонии с одобрения суверена избрали М. Филиппа Тьери, человека признанных заслуг, проживать в Америке в качестве генерального комиссара по торговле. Из вышеупомянутых бумаг вы могли видеть характер и объем поручения этого джентльмена. Теперь я имею честь представить его вашему вниманию, будучи убежден, что вы с удовольствием обеспечите ему поводы успешно претворить в жизнь виды двора и торговли его страны. Назначение его на это важное доверенное лицо до тех пор, пока обстоятельства могут потребовать наделения его прямыми полномочиями от своего суверена, послужит, я не сомневаюсь, для вас достаточным поводом обеспечить ему все знаки внимания и услуги, какие окажутся в вашей власти.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сан-Ильдефонсо, 30 августа 1783 г.

Сэр,

19, 22 и 29 числа прошлого месяца и 2-го числа этого месяца я имел честь обращаться к вам из Мадрида. 5-го числа сего месяца я последовал за двором в это место, где он находился с 24-го числа прошлого месяца.

Я воспользовался первой же возможностью засвидетельствовать свое почтение его превосходительству графу де Флорида-Бланка, чтобы напомнить ему о его обещании представить меня королю и королевской семье, а также о других делах, представляющих интерес для частных лиц, упомянутых в прежних письмах, по поводу которых я был вынужден к нему обращаться. Он дал мне самые твердые заверения в своем желании завершить к удовлетворению заинтересованных сторон рассматриваемые дела, приписав другим ведомствам задержки, с которыми я столкнулся при их урегулировании. По вопросу моего представления он выглядел весьма смущенным, изложив те трудности, с которыми ему придется столкнуться при исхлопотании для меня этой чести, в которой его Величество отказывает другим лицам, наделенным тем же характером, упомянув случай поверенного в делах Дании, копию чьего письма этому министру по вопросу его представления я имел честь препроводить вам 25 июня. Он заметил, что российский и шведский министры собираются покинуть двор и, если я буду представлен, станут настаивать на представлении и своих секретарёв также.

В ответ я попросил позволения заверить его превосходительство в том беспокойстве, которое причиняет мне доставление ему малейших неудобств по этой причине, однако заметил, что он соизволит припомнить данное им мне и маркизу де Лафайету письменное обещание на этот счет. Что копии письма, написанного ему маркизом де Лафайетом, и ответа его превосходительства были пересланы в Конгресс; что этот орган, исходя из доверия к дружественному расположению его католического Величества, толкователем которого его превосходительство выступал столь часто, несомненно ожидает, что я давно представлен; что вследствие заверений его превосходительства мне в разное время после пересылки копий вышеупомянутых писем я укрепил своих доверителей в этой вере; что раз дело обстоит так, мне было бы неуместно являться ко двору до получения от них инструкций на этот счет. Я добавил, что надеюсь, его превосходительство знает меня слишком хорошо, чтобы предполагать, будто мною движут какие-либо личные соображения в этом деле. Он прервал меня заверениями в обратном и тем, что сделает всё от него зависящее, чтобы доставить мне удовлетворение, велев зайти к нему через несколько дней, когда он сообщит мне результат своих стараний. На этом закончилась наша первая беседа.

Дабы не казаться излишне настойчивым, я избегал говорить с ним на эту тему вплоть до десяти дней назад, хотя у меня случалось видеть его несколько раз. Но услышав, что британский министр направляется в Мадрид, я счел правильным довести дело до разрешения до его прибытия и представления; для каковой цели я вновь ожидал министра. Я вскоре обнаружил, что он не в духе; однако, поскольку он сразу начал разговор со слов о том, что еще не нашел возможности поговорить с королем, я попросил его превосходительство припомнить время, истекшее с тех пор, как он изволил сказать мне, что я буду представлен, и повторил вышеупомянутые причины. Он несколько раз прерывал меня, рассказывая, как сильно его преследуют мистер Эльфрид и российский министр, которые принимают к сердцу интересы того поверенного в делах, добавляя с热ностью, что этот джентльмен никогда не будет представлен иначе как для прощания и получения своего подарка. Я ответил, что его превосходительство окажет мне справедливость, признав, что я отнюдь не был докучлив. Что в мои намерения не входит быть таковым, и что ничто, кроме моего долга в сочетании с особым стремлением взращивать доброе согласие между нашими двумя странами, не заставляет меня теперь понуждать его к прямому ответу. Он сказал, что убежден в том, что я не желаю ставить его в неловкое положение, но заметил с некоторым раздражением: —— как мистер Эльфрид русским. Он ссылается на прецедент, а у вас его нет.

Я ответил, что льщу себя надеждой: его превосходительство держит слишком высокое мнение обо мне, чтобы предполагать, будто мне требуется суфлер, когда на кону стоят честь или интересы моей страны. Что касательно прецедента, частью моего дела с его превосходительством было установление такового для тех из моих соотечественников, которых Соединенные Штаты могут впредь отправить в Испанию в том же качестве, в каком я имею честь состоять на службе; добавив, что я питаю больше доверия к слову его превосходительства, чем ко всем прецедентам, которые может предоставить мне придворная книга этикета; и что в доказательство моего нежелания ставить его в затруднительное положение я настаиваю не на своем представлении, а на прямом ответе от его превосходительства, копии которого я мог бы немедленно переслать в Конгресс не только для собственного оправдания, но и для того, чтобы позволить этому органу решить, каким образом Соединенным Штатам следует обращаться с поверенным в делах испанского двора. Казалось, он остался доволен оказанным его слову доверием, ибо тут же заявил мне, что вскоре даст мне определенный ответ и что я увижу, держит ли он слово. Что он желает из уважения к Штатам и личного уважения ко мне добыть мне преимущество, в коем отказывают другим, но опасается, что его Величество (используя его собственное выражение) trop entêté в этом пункте. Затем он попросил у меня копию перевода письма от Конгресса королю. Она была при мне. Это третья копия, которую я вручаю его превосходительству. Мы покидали его покои, поскольку он направлялся к королю. В антекамере он вновь повторил вслух по-испански перед тридцатью или сорока лицами, ожидавшими аудиенции, что они найдут меня человеком слова и что я получу определенный ответ. Я распрощался, заверив его, что это всё, чего я желал.

Предполагаю, что он испросил повелений его Величества на сей счет в тот же день, ибо на следующий прислал мне вежливое послание с просьбой явиться к нему. Явившись к нему согласно его просьбе, при входе он взял меня за руку и сказал, что надеется, теперь я буду удовлетворен, ибо при обсуждении с королем его Величество соизволил назначить день моего представления; что никто не чувствует счастливого завершения этого дела острее его самого, как по причине его стремления оказать всяческое уважение Соединенным Штатам, так и из уважения ко мне. Что король вопреки его ожиданиям согласился изменить этикет в отношении меня по этому вопросу как «чрезвычайный акт королевской благосклонности» и что он надеется, мое поведение в этом случае убедит Конгресс в намерениях его Величества особым образом взращивать их дружбу. В ответ я выразил то понимание, которое, как я знал, мои доверители обретут в этом доказательстве дружественного расположения короля, и свою благодарность его превосходительству за участие, которое он столь любезно принял в том, что касалось меня лично, заверив его, что воспользуюсь первой же возможностью передать в Конгресс это дополнительное доказательство стремления его Величества культивировать их дружбу и манеры его превосходительства в исполнении намерений своего суверена. Затем я спросил его, в какой день король изволит принять меня, на что он ответил: послезавтра (23-го числа сего месяца). Я выразил некоторое беспокойство по поводу того, что французский посол, находящийся ныне в Мадриде, не вернется к назначенному для моего приема времени. Он ответил, что поскольку король назвал день, никакие изменения невозможны. Я был вынужден с этим смириться. Затем его превосходительство расточал мне уверения в личной благосклонности, повторять которые излишне и на которые я, пожалуй, даже не стал бы намекать, если бы французский посол, маркиз де Лафайет и другие не были свидетелями подобных заверений в прежних случаях. Я перешел к упоминанию перед его превосходительством различных предметов, по которым обращался к нему ранее, и просил предоставить мне возможность одновременно с извещением Конгресса о моем представлении уведомить их также о благополучном завершении оных. Он попросил меня вновь подать ему официальные бумаги по этим пунктам и заверил, что я получу ответы, которые будут приятны и удовлетворительны для Штатов. Он продолжал говорить со мной открыто и дружелюбно о тех препятствиях, с которыми благонамеренный министр сталкивается при исполнении своих мер в этой стране.

Я сделал ему косвенные комплименты по поводу того, что, как мне было известно, являлось его излюбленными проектами, а именно: улучшение дорог, защита и поощрение мануфактур и т. д., а также изменения, которые он замышляет в системе финансов и торговли, и, пробыв у него некоторое время, собирался откланяться. Он спросил меня, кого я оставил в антекамере; услышав имена этих лиц, он попросил меня остаться с ним, заметив, что эти господа станут мне докучать. Во время моего пребывания беседа коснулась различных тем, в ходе которых я получил всевозможные доказательства откровенности и вежливости. Тем же вечером я сообщил французскому послу письменно, что король дал согласие на мое представление — обстоятельство, в отношении которого тот всегда питался сомнениями, хотя неизменно делал всё от него зависящее, чего можно было ожидать от его общественного и личного характера, для содействия успеху наших переговоров. Возможно, какие-либо выражения со стороны Конгресса, свидетельствующие об их понимании того рвения, которое этот вельможа выказал в продвижении их интересов, в конечном счете принесут добрые плоды при версальском дворе, если не здесь.

В назначенный для моего представления день я явился к его превосходительству графу де Флорида-Бланка и из его дома в сопровождении слуги, которого он любезно прислал вместе с моим собственным, нанес визиты главным чиновникам и дамам дворца. По завершении этой церемонии я отправился в королевские покои, где министр назначил мне встречу. Когда его Величество встал из-за стола, его превосходительство представил меня как поверенного в делах Соединенных Штатов. Поскольку меня уведомили, что король не любит длинных речей, я ограничился выражением перед его Величеством своего счастья быть первым из моих соотечественников, кому выпала удача уверить его в их стремлении культивировать его дружбу. Он ответил мне милостиво и с улыбкой на лице, сказав, что надеется, у меня будут частые поводы возобновлять перед ним те же заверения. Затем он проследовал в зал для аудиенций к послам и министрам, где, как сообщили мне многие из них, он изволил отозваться обо мне благосклонно.

Поскольку королевская семья обедает в тот же час и раздельно, причем соблюдается тот же этикет, а именно представление после обеда, на завершение этого дела потребовалось несколько дней; граф де Флорида-Бланка сопровождал меня более трех четвертей часа ежедневно с вежливостью и доброжелательностью, редко встречающимися у людей, в чьих руках сосредоточено столько важных занятий. Принц Астурийский говорил обо мне во время обеда как о человеке, которого давно знает, и когда меня представляли, он сказал мне об этом. Принцесса, присутствовавшая при этом, беседовала со мной шесть или семь минут по-французски и по-испански и, среди прочего, сказала мне, что я должен любить Испанию, ибо ей говорили, будто испанцы меня очень любят. Я ответил, что единственным основанием для их уважения служат мои хорошо известные чувства к нации. Остальные члены королевской семьи приняли меня столь же благосклонно.

Возможно, кому-то покажется, что я слишком долго останавливался на этих мелких подробностях, но надеюсь, мне это простят, если принять во внимание, что это первое представление служителя Штатов при этом дворе и что оно уже наделало некоторого шуму среди дипломатического корпуса, считающего себя имеющим право на ту же привилегию, что добыта мной. Как только поверенный в делах Дании был извещен о моем представлении, он прибыл сюда. Прилагаемая записка министру, копию которой мне удалось заполучить, покажет вам, в каком свете его двор рассматривает это предпочтение.

Завершив церемониал моего представления, я нанес визит его превосходительству графу де Флорида-Бланка, чтобы поблагодарить его за любезное внимание в ходе оного, и воспользовался этой возможностью, чтобы намекнуть ему на уместность незамедлительного назначения его католическим Величеством министра в Соединенные Штаты. Я затрагивал этот вопрос ранее. Он сказал мне, что поговорит с его Величеством и сообщит мне о его намерениях.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.






ПЕРЕПИСКА ДЖОНА ЛОРЕНСА; СПЕЦИАЛЬНОГО МИНИСТРА ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.











Джон Лоренс был сыном Генри Лоренса, чья переписка напечатана во втором томе этого труда. Он родился в Чарлстоне, Южная Каролина, в 1755 году. В шестнадцатилетнем возрасте он сопровождал отца в Европу, где был оставлен продолжать образование сначала в Женеве, а впоследствии в Лондоне. Он был усерден в науках и быстро преуспевал в различных отраслях знаний, равно как и в прочих достоинствах ученого и джентльмена. В 1774 году он стал студентом-юристом в Темпле, однако бурные события, вызывавшие столько волнений по эту сторону Атлантики, привлекли его пристальное внимание к интересам и притязаниям его родной страны и побудили его вернуться и связать свою судьбу с ее судьбой. После весьма опасного плавания он прибыл в Чарлстон в 1777 году и немедленно решил примкнуть к армии.

Поскольку в армии тогда изобиловало офицеров и в их рядах не нашлось подходящей для него вакансии, генерала Вашингтон принял его в свою семью в качестве сверхштатного адъютанта. В этом качестве он находился в сражениях при Джермантауне и Монмуте. Вскоре после этого он примкнул к армии на Род-Айленде, где командовал небольшим отрядом легких войск и проявил столько храбрости и хорошей выправки, что Конгресс 5 ноября 1778 года постановил: «пожаловать Джону Лоренсу, адъютанту генерала Вашингтона, континентальный чин подполковника в знак признания того значения, которое Конгресс придает его патриотическим и исполненным духа услугам в качестве волонтера в американской армии, и его храброму поведению в нескольких баталиях, в особенности в сражении на Род-Айленде 29 августа минувшего года; а генералу Вашингтону предписать при первой же возможности предоставить подполковнику Лоренсу командование, соответствующее его чину». В следующем году он отправился в южную армию, присутствовал при безуспешной атаке на Саванну и оказался среди пленных при капитуляции Чарлстона. Вскоре после этого он был обменен и восстановлен в армии. 28 сентября 1779 года он был избран Конгрессом секретарем полномочного министра Соединенных Штатов при французском дворе, однако назначения не принял.

В следующем году Конгресс до такой степени испытывал недостаток средств в деньгах и военных припасах, что постановил отправить во Францию специального министра с целью живо и точно представить крайнюю нужду Соединенных Штатов и испросить новую помощь у французского двора. Предполагалось, что лицо, прибывающее прямо с места действий и страданий и обладающее полным знанием всех подробностей из личных наблюдений, с большей вероятностью преуспеет в таком ходатайстве, нежели постоянный полномочный министр, который мог говорить лишь на основании своих общих инструкций. Поскольку помощь требовалась главным образом для поддержки армии, помимо прочего считалось необходимым выбрать этого посланца из ее рядов. Выбор пал на полковника Лоренса, который 23 декабря 1780 года был назначен специальным министром к французскому двору для вышеуказанной цели. Ему тогда было всего двадцать пять лет. Он отплыл из Бостона в феврале, прибыл в Париж 19 марта и немедленно с великим усердием предался целям своей миссии. Его успех, хотя и не соответствовший в полной мере его желаниям или надеждам Конгресса, оказался все же более полным, нежели можно было разумно ожидать, учитывая щедрые дары, которые французское правительство недавно сделало на запросы доктора Франклина. Всё, что могло быть достигнуто рвением, деятельностью, настойчивостью и умом, было совершено полновником Лоренсом; но столь велико было его рвение исполнить свой долг в этом случае и оказать самые существенные услуги своей стране, что его прямота и нетерпение несколько не понравились французскому министерству, показавшись не совсем согласными с их представлениями о достоинстве и почтении, подобающих сношениям с дворами. Тем не менее они сделали скидку на пыл и неопытность юности и, судя по всему, не позволили этим вызывающим возражения сторонам манер повлиять на их оценку его благородных и великодушных черт характера или на их готовность прислушаться к его просьбам.

Добившись целей своей миссии с необычайной быстротой, полковник Лоренс покинул Париж и прибыл в Филадельфию к концу августа, пробыв вне страны чуть более шести месяцев. Как только он представил отчет о своих действиях Конгрессу, он вновь отправился в армию вовремя, чтобы успеть к памятной осаде Йорктауна. Здесь он проявил великое мужество и доблесть при штурме и взятии британской батареи в качестве второго по командованию после Гамильтона. После капитуляции он присоединился к южной армии под началом генерала Грина, предварительно побывав представителем в легислатуре своего родного штата, собравшейся в Джексонборо в январе 1782 года. Находясь в армии в течение последующего лета, он заболел лихорадкой, от которой едва оправился, когда пришло известие, что отряд британцев вышел в грабительский набег на Комбаки. Он отправился в погоню за неприятелем и, ведя за собой передовой отряд, получил смертельную рану, прервавшую его жизнь 27 августа 1782 года на двадцать седьмом году жизни. Его смерть глубоко оплакивалась армией и нацией.






ПЕРЕПИСКА ДЖОНА ЛОРЕНСА.








ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДЖОНА ЛОРЕНСА.

В Конгренссе, 23 декабря 1780 г.

Сэр,

При сем вы получаете патент, назначающий вас нашим министром при Версальском дворе; при достижении целей вашей миссии вы будете руководствоваться следующими инструкциями.

По прибытии вы полностью сообщите нашему полномочному министру при этом дворе о деле, с которым вы посланы, и воспользуетесь его информацией и влиянием для получения помощи, указанной в переданной вам смете. Инструкции для него на этот счет передаются при сем, и вы вручите их немедленно по прибытии. Вы передадите его Христианстейшему Величеству чувство глубокой признательности Континентального конгресса за ту благородную и великодушную роль, которую он взял на себя в отношении Соединенных Штатов, и используете все возможные средства, чтобы внушить ему понимание нынешнего неотложного и критического состояния наших дел, которое и обусловило назначение специального министра для испрошения его действенной помощи.

Вы, в частности, предоставите ему полную информацию о нынешнем состоянии наших военных дел и о мерах, принимаемых для подготовки значительных сил к грядущей кампании. В то же время будет уместно указать на причины, которые привели к неуспеху прошлой кампании.

Вы должны приложить все усилия, чтобы обосновать необходимость поддержания военно-морского превосходства в американских водах. Вы заверите его Христианстейшее Величество от нашего лица, что если он соизволит сообщить нам свои намерения относительно следующей кампании в Америке, мы приложим все зависящие от нас усилия для эффективного сотрудничества. Вы должны дать его Величеству самые твердые и определенные заверения в нашей решимости продолжать войну ради великих целей союза в соответствии с нашими обязательствами.

Если его Величество дарует запрошенную помощь и направит нам на помощь военно-морские силы, вы воспользуетесь этим транспортом для отправки предоставленных предметов. Если никакой военно-морской флот не будет отправлен в Америку, вы постараетесь получить несколько боевых судов для перевозки упомянутых предметов или воспользоваться каким-либо конвоем в Америку, что сделает транспортировку менее рискованной. Вы обратитесь к нашему консулу в этом королевстве Уильяму Палфри за такой помощью, которая может вам понадобиться для отправки любых полученных вами припасов. Вы уполномочены делать перевод векселей на нашего полномочного министра на такие суммы, которые могут вам время от времени требоваться, заблаговременно уведомляя его об этом, чтобы он мог оказать вам помощь из средств, добытых за наш счет, не нанося ущерба другим нашим делам. Вы можете также выставлять переводные вексели на любые другие фонды, которые, как вам известно, были добыты для нас в Европе.

По прибытии ко двору в Версале вы вручите письмо его Христианстейшему Величеству, которое вы получаете при сем. До вашего отъезда из Соединенных Штатов вы должны обсудить предмет вашей миссии с главнокомандующим американской армией, полномочным министром Франции, главнокомандующими флотом и армией его Христианстейшего Величества на Род-Айленде, маркизом де Лафайетом, если это не задержит ваше путешествие, и воспользоваться всей информацией, которую вы сможете получить от каждого из них. Вы будете использовать любую возможность, чтобы информировать нас об успехе ваших переговоров, а также принимать и исполнять те инструкции, которые вы будете время от времени получать от Континентального конгресса.

Когда цель вашей миссии будет осуществлена в той мере, в какой вы сочтете это возможным, вы должны без промедления вернуться и доложить о своем успехе Континентальному конгрессу, если ранее вы не получите иных распоряжений. [15]

Мы молим Бога о том, чтобы Он способствовал вам Своей благостью в достижении различных настоящим предписанных целей и чтобы Он хранил вас под Своим святым покровительством.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[15] О дополнительных инструкциях доктору Франклину относительно миссии полковника Лоренса см. Переписку Франклина, т. III, стр. 185.






ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДЖОНА ЛОРЕНСА.

В Конгренссе, 27 декабря 1780 г.

Сэр,

Что касается займа, мы предвидим, что запрашиваемая нами сумма будет весьма неадекватна нашим потребностям. Тем не менее, мы желаем в максимально возможной степени полагаться на наши собственные внутренние усилия. В этих переговорах состояние наших финансов требует, чтобы вы постарались добиться как можно более продолжительной отсрочки выплаты основной суммы долга после войны, насколько это будет в вашей власти. Вы можете договориться о процентах, не превышающих условия, допускаемые или предоставляемые под национальные гарантии в Европе, стараясь по возможности приостановить выплату процентов на два или три года.

Настоящим вы уполномочены заложить верность Соединенных Штатов, оформив такие ценные бумаги или обязательства по выплате денег, какие сочтете нужным, а также условившись, что проценты не будут снижены, а основная сумма не будет выплачена в течение срока, на который они были взяты в долг, без согласия кредиторов или их представителей.

Вы должны оговорить выплату как основного долга, так и процентов звонкой монетой.

Заем окажется безрезультатным, если звонкая монета фактически не будет переведена. Опыт показал, что переговоры по векселям сопряжены с невыносимыми убытками и невыгодами. Мы убеждены, что его Христианстейшее Величество отчетливо осознает необходимость отправки эффективного военно-морского флота в американские воды. Это мера столь огромного значения, что вы примените все свое искусство для обеспечения ее успеха. С таким транспортом звонкая монета может быть отправлена на различных военных кораблях с надеждой на безопасность.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Филадельфия, 3 января 1781 г.

Сэр,

Хотя мои инструкции относительно целей моей миссии прямо не предписывают, какого поведения я должен придерживаться в случае, если запрашиваемая у французского двора помощь не может быть получена в полном объеме, я тем не менее полагаю, что в намерения Континентального конгресса не входит ограничивать меня без всякой альтернативы точными требованиями, которые они предъявили. Тем более необходимо внести ясность в этот вопрос, поскольку мои перспективы, особенно в таком важном пункте, как денежная помощь, далеко не утешительны. Следовательно, я считаю, что выполню свой долг, если буду со всей энергией стремиться к полному успеху, а в случае неудачи — приближусь к нему настолько, насколько это окажется возможным.

Что касается сметы Военного совета, то, поскольку она вдается в мельчайшие детали и включает в себя самые разнообразные статьи, мне представляется необходимым сосредоточиться в первую очередь на предметах первой необходимости для предстоящей кампании, дабы самые неотложные припасы не задерживались из-за вещей второстепенного характера, и чтобы, обеспечив первые по возможности и оставив вторые в процессе выполнения, я мог тем раньше обрести свободу вернуться и представить свой отчет. Поскольку я полагаю, что эти соображения достаточно лишь представить Континентальному конгрессу для получения их одобрения, я буду считать себя уполномоченным действовать соответствующим образом, если не получу новых противоположных распоряжений.

Имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Бостон, 4 февраля 1781 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Континентальному конгрессу, что я прибыл в это место 25-го числа прошлого месяца.

Проведя два дня в Морристауне в безуспешных ожиданиях встречи с главнокомандующим, я направился в штаб-квартиру, где моя беседа с генералом по поводу целей моей миссии задержала меня на три дня. Препятствия в виде плывущих льдин на Норт-Ривере, из-за чего возникла необходимость переправляться гораздо выше обычного места, и прочие трудности этого сезона года объясняют остальную часть моей задержки в пути.

Вручив свои депеши Военно-морскому совету, я обнаружил, что для подготовки «Альянса» к плаванию не хватает двух самых необходимых вещей: людей и денег. Я настаивал на необходимости самых быстрых и решительных усилий с их стороны. Они заверили меня так, что у меня не осталось сомнений в том, что Генеральный суд санкционирует реквизицию людей для восполнения нехватки нашего экипажа и что будет добыто достаечное количество денег. Это побудило меня посвятить промежуток времени до отправки визиту в Нью-Йорк. По возвращении сюда в этот день я с величайшим удивлением и огорчением узнал, что предложение о реквизиции было отклонено, поскольку личные мотивы возобладали над соображениями общего блага. В этих обстоятельствах я был вынужден обратиться к генералу Линкольну за полномочиями нанять таких новобранцев из этого штата и таких солдат из корпуса инвалидов, которые могли бы подойти для морской службы. Однако этот источник дал нам лишь несколько человек. Я только что получил разрешение от губернатора Хэнкока завербовать добровольцев из охраны Замка. Военно-морской совет уполномочил пользующегося популярностью и влиянием среди моряков купца предложить соблазнительную премию с такими предосторожностями, которые позволят предотвратить недовольство среди тех, кто поступил на службу за меньшее вознаграждение. Сейчас я обращаюсь к ведущим купцам с просьбой выделить несколько человек со своих судов с условием замены их людьми от Военно-морского совета. Между тем сбор экипажа фрегата продолжается.

Но все это временные меры, и мои надежды отнюдь не безупречны. Тем не менее, ничего не останется непредпринятым; если мои перспективы не прояснятся, я испробую эффект второго мемориала в Генеральный суд и в конце концов буду настаивать на том, чтобы капитан Барри вышел в море с тем экипажем, который удастся набрать к середине недели. Существует дополнительная трудность в наборе оставшейся части корабельного штата, а именно необходимость нанимать не только матросов, но и уроженцев здешних мест в качестве противовеса дурному составу людей, уже находящихся на борту, поскольку было принято слишком много британских пленных; их численность, стоимость корабля и характер выполняемой им задачи представляют собой искушение для предприятия в пользу их давних связей.

Несколько джентльменов отправляются в качестве пассажиров на условии несения службы на шканцах в случае столкновения, и они усилят отряд офицеров на случай мятежа. Я постарался получить всю полезную информацию в ходе различных конференций, предписанных Континентальным конгрессом. Генерал и адмирал в Ньюпорте приняли меня с той вежливостью, которая характеризует их нацию, и выразили горячее желание содействовать, насколько это зависит от них, целям моей миссии. Тем не менее, я должен предупредить Континентальный конгресс, что французские армия и флот самым настоятельным образом требуют денежных поставок для самих себя. Их переводные вексели продаются со скидкой от двадцати пяти до двадцати восьми процентов. Это требование и упорство испанцев в преследовании их излюбленной цели — Гибралтара — неблагоприятны для моих переговоров. В целом я как никогда убежден, что для достижения великих целей войны потребуются самые мощные и непрекращающиеся усилия на родине.

Имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Бостон, 7 февраля 1781 г.

Сэр,

С момента моего письма Вашему Превосходительству от 4-го сего месяца меры, принятые губернатором Хэнкоком в отношении гарнизона Замка, оказались недостаточными, вследствие чего я обратился с мемориалом в Генеральный суд. Их разрешение нанимать добровольцев из этого корпуса и выделенная для этой цели сумма звонкой монеты, добровольный призыв из континентальных войск и неустанные усилия генерала Линкольна позволили нам, наконец, с трудом привести себя в состояние, позволяющее выйти в море. Я отправлюсь в путь сегодня и рассчитываю, что капитан Барри отплывет при первом попутном ветре. Должен подтвердить получение письма Вашего Превосходительства от 12-го числа прошлого месяца, а также приложенных к нему письма и пакетов. Вашим инструкциям относительно последних будет уделено особое внимание.

Имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Лориан, 11 марта 1781 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Континентальному конгрессу, что я прибыл в это место во второй половине дня 9-го сего месяца; и последовал бы дальше в Пасси без единой минуты отдыха, если бы комендант города не заверил меня, что маркиз де Кастри прибудет сюда в тот же вечер по пути в Брест, куда он направлялся, чтобы своим присутствием ускорить осуществление своих распоряжений по военно-морской части. Перспектива немедленной беседы с министром по объектам моей миссии, которые относятся к его ведомству, опасность разминуться с ним из-за того, что мы поедем разными путями, и неоднократные заверения в его ожидаемом прибытии заставили меня задержаться здесь до сегодняшнего утра; но поскольку задержка оказалась намного больше, чем я предполагал, а приближение министра не объявлено, я решил продолжить свое путешествие.

Сведения, переданные мне комендантом о военно-морских приготовлениях в Бресте, таковы: двадцать пять линейных кораблей готовы к выходу в море, а также девяносто транспортов, на борту которых находятся шесть тысяч солдат; военные корабли предназначены частью для Вест-Индии, а частью с войсками — для Северной Америки.

Разрыв между Англией и Соединенными Провинциями до сих пор оказался весьма пагубным для последних, поскольку они были крайне уязвимы из-за того, что в море находилось столь большое количество торговых судов. Во время нашего плавания мы захватили британского капера вместе с венецианским кораблем, который тот захватил в качестве приза вопреки нормам международного права. Это показалось мне прекрасной возможностью продемонстрировать решимость Континентального конгресса защищать права нейтральных держав настолько, насколько это зависит от них. После короткого совещания капитан Барри и его офицеры весьма охотно согласились на освобождение венецианского судна и полную реституцию груза и имущества, которые представляли большую ценность. Соответственно, капитану было позволено продолжить плавание, а капер был приведен в порт. Наш консул господин Палфри еще не прибыл в этот порт; всеобщее опасение вызывает то, что это судно затонуло во время шторма, который разлучил его с «Франклином» в начале их плавания, поскольку с тех пор о нем ничего не было слышно.

Имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Пасси, 20 марта 1781 г.

Сэр,

Я имел честь писать Вашему Превосходительству из Лориана 11-го сего месяца. По пути сюда я встретился с маркизом де Кастри и провел с ним краткую беседу, в которой настаивал главным образом на необходимости постоянного военно-морского превосходства на американском побережье. Он со своей стороны заметил, что диспозиция флота уже составлена; что он не в силах ее изменить; что в нынешней ситуации необходимо предпринимать военно-морские усилия более чем в одном месте; что французские вест-индские владения, представляющие собой более близкий интерес, естественно, должны быть обеспечены в первую очередь; в то же время он неоднократно заверял меня, что Соединенные Штаты имеют весьма значительную долю в нынешнем вооружении, движение которого он отправляется ускорить; что он надеется на сохранение морского превосходства со стороны союзников, но оно должно зависеть от исхода войны. Он извинился за то, что не стал вдаваться в подробности, и убеждал меня следовать с максимально возможной поспешностью в Версаль. По прибытии сюда я обнаружил, что письмо Континентального конгресса его Христианстейшему Величеству от 22 ноября 1780 года [16] было вручено нашим полномочным министром; что он приступил к переговорам о помощи, запрошенной Континентальным конгрессом, и получил следующее сообщение от графа де Верженна.

«Его Величеству невозможно благоприятствовать займу в этом королевстве, поскольку это нанесло бы ущерб тем займам, которые он сам вынужден делать для ведения войны; но его Величество, желая дать явное доказательство своей дружбы к Соединенным Штатам, жалует им под видом дара сумму в шесть миллионов ливров турнуа. Поскольку американская армия нуждается в вооружении, обмундировании и т. д., доктор Франкин будет столь любезен, что передаст их перечень. Предметы будут приобретены наилучшего качества и на самых разумных условиях. Генерал Вашингтон будет уполномочен выставлять переводные векселя на оставшуюся сумму, причем векселя будут долгосрочными, чтобы облегчить платежи в королевской казне. Дворы Петербурга и Веены предложили свое посредничество. Король ответил, что это будет лично ему приятно, но что он пока не может принять его, поскольку у него есть союзники, согласие которых необходимо. Доктора Франклина просят уведомить Континентальный конгресс об этом предложении и ответе на него, а также побудить его направить инструкции своим полномочным министрам. Предполагается, что Континентальный конгресс с готовностью примет посредничество».

В моей первой встрече с графом де Верженном я обрисовал ему в самых сильных выражениях недостаточность вышеупомянутой помощи и ту опасность, которой подвергалась Франция, рискуя утратить все свои прежние усилия в пользу Америки, если запросы Континентального конгресса не будут удовлетворены. Впоследствии я направил ему прилагаемое письмо, в котором воспроизвел результат моей беседы с генералом Вашингтоном по целям моей миссии, изложенный в письме генерала ко мне от 15 января. В соответствии с пожеланием графа де Верженна выбрать из сметы Военного совета статьи первой необходимости, я составил список, в котором ограничил себя артиллерией, вооружением, военными припасами, обмундированием, палатками, сукном, медикаментами и хирургическими инструментами, и сопроводил его письмом.

Я не жалел личных усилий, чтобы ускорить ответ на эти письма и сделать его благоприятным. Постоянная позиция графа де Верженна заключается в том, что наши требования чрезмерны, что мы перекладываем бремя войны на нашего союзника, что ее поддержание в различных частях мира потребовало от Франции таких усилий и расходов, которые полностью исчерпывают ее возможности, и что общественный кредит, как бы хорошо он ни был установлен, имеет свои пределы, превышение которых было бы для него губительным. В то же время он добавляет самые решительные заверения в благосклонности нашего союзника. Этот министр и господин де Морпепа сообщают мне, что ничего не может быть решено до возвращения маркиза де Кастри, которое состоится послезавтра; что этот вопрос должен быть обсужден и что они подумают, что можно сделать. Мои ожидания весьма умеренны.

Мы не получали никаких известий об отплытии брестского флота. Он состоит из двадцати пяти кораблей, пять из которых направляются в Ост-Индию с войсками, но говорят, что они будут задержаны из-за нехватки транспортов. Остальные двадцать должны следовать в Вест-Индию, где будут приняты дальнейшие распоряжения, о чем проинформирован шевалье де ла Люзерн. Британский флот из двадцати восьми линейных кораблей с конвоем для Гибралтара вышел в море 13-го числа сего месяца, и эскадра коммодора Джонстона вышла в море в тот же день. Испанский флот также находится в море.

Я твердо убежден, что британцы в настоящий момент успеха не согласятся на те предварительные условия, от которых Франция и Соединенные Штаты никогда не смогут отказаться, и, следовательно, известие о посредничестве Петербурга и Вены не должно иметь никакого иного эффекта, кроме как удвоение нашего пыла и усилий в кампании.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[16] См. это письмо в Секретных журналах Континентального конгресса, т. II, стр. 343.






Мемориал графу де Верженну.

Поскольку, представляя Вашему Превосходительству мемориал по объектам моей миссии, мне неизбежно пришлось бы частично повторить беседу, которую я провел по приказу Континентального конгресса с генералом Вашингтоном перед моим отъездом, я предпочитаю представить Вашему Превосходительству те выдержки из нее, которые имеют отношение к моей цели. Они заключаются в следующем.

«1. Что, учитывая рассредоточенность населения этих Штатов, состав и настроение части их жителей, отсутствие достаточного запаса национального богатства в качестве основы для кредита и почти полное угасание торговли, попытки, которые мы были вынуждены предпринять для ведения войны, превзошли национальные возможности этой страны и постепенно привели ее к кризису, делающему немедленную помощь и действенную помощь из-за рубежа абсолютно необходимой для ее безопасности.

“2. Что, несмотря на беспорядок, неизменно сопутствующий революции, на то, что нам приходилось создавать правительство и учреждать гражданские и военные институты всех видов, на неопытность в делах, неизбежно свойственную нации в начале ее пути, в управлении нашими финансами могли быть совершены некоторые ошибки, которыми объясняется часть наших затруднений; однако они главным образом объясняются нашей коренной нехваткой средств; нехваткой достаточного запаса богатства, как упоминалось в первой статье, которая, продолжая сказываться, сделает невозможным с помощью одних лишь внутренних усилий избавиться от этих затруднений, восстановить общественный кредит и обеспечить фонды, необходимые для ведения войны.

“3. Что опыт продемонстрировал непрактичность поддержания бумажного кредита без фондов для его выкупа; обесценивание нашей валюты было в основном неизбежным следствием отсутствия этих фондов, а ее восстановление невозможно по тем же причинам, преградой чему служит всеобщее недоверие, охватившее народ, что является дополнительным и в нынешнем положении дел непреодолимым препятствием.

“4. Что способ снабжения армии, заменяющий деньги путем взимания доли земных произведений, до сих пор оказывался неэффективным, часто подвергал армию тяжелейшим бедствиям и в силу своей новизны и несовместимости с давними привычками воспринимается народом как обременительный и принудительный, вызвал серьезное недовольство, а местами и тревожные симптомы сопротивления. Этот метод имеет к тому же много частных неудобств, которые делают его недостаточным для наших потребностей и непригодным ни для чего, кроме как для вспомогательного средства.

“5. Что, судя по наилучшим оценкам годовых доходов, которые эти штаты способны обеспечить, существует дефицит, который необходимо покрыть за счет кредита. Источник внутренних займов незначителен, поскольку, строго говоря, богатых людей немного, а те немногие, что есть, могут использовать свои деньги более прибыльным образом; вдобавок к этому нестабильность валюты и дефицит фондов подорвали государственный кредит.

“6. Что терпение армии, подвергавшейся почти непрерывной череде сложных бедствий, ныне почти исчерпано, их нужды доведены до крайности, которая недавно имела весьма неприятные последствия и свидетельствует об абсолютной необходимости скорейшего облегчения, каковое не входит в рамки наших возможностей. Вы слишком хорошо осведомлены обо всех их страданиях из-за нехватки обмундирования, продовольствия, жалованья.

“7. Что, поскольку народ недоволен способом поддержания войны, существует опасность того, что беды, реально ощущаемые при ее ведении, могут ослабить дело, положившее ей начало, — беды, основанные не на сиюминутных страданиях, а на умозрительных опасениях будущих лишений от утраты свобод; существует опасность, что торговый и свободный народ, мало привычный к тяжелым бременем, притесняемый налогами нового и отвратительного рода, не сможет должным образом оценить необходимость сложившейся ситуации и вообразит, что лишь сменил одну тиранию на другую.

“8. Что из всех вышеупомянутых соображений вытекают: во-первых, абсолютная необходимость немедленной, значительной и действенной денежной помощи, достаточно крупной, чтобы послужить основой для серьезных финансовых преобразований, оживить общественный кредит и придать сил будущим операциям; во-вторых, колоссальная важность решительного удара союзных войск на этом континенте в грядущей кампании, чтобы раз и навсегда осуществить великую цель союза — свободу и независимость этих Соединенных Штатов. Без первого мы можем предпринять слабое и угасающее усилие в следующей кампании, что по всей вероятности станет пределом нашего сопротивления; с ней мы будем в состоянии продолжать войну столько, сколько потребует упорство врага. Первое существенно; то и другое вместе привели бы борьбу к славному исходу, увенчали бы те обязательства, которые Америка уже чувствует перед великодушием и щедростью своего союзника, и сделали бы союз вечным благодаря всем узам признательности и привязанности, а также взаимной выгоды, которые одни только и делают его прочным и нерасторжимым.

“9. Что после денежного займа постоянное военно-морское превосходство является наиболее интересным; оно немедленно свело бы врага к сложной оборонительной войне и, лишив его всех перспектив расширения своих приобретений, устранило бы мотивы к ее продолжению. И в самом деле, трудно представить, как они могли бы содержать крупные силы в этой стране, если бы мы обладали господством на море, прерывающим регулярную передачу припасов из Европы. Это превосходство вместе с денежной помощью позволило бы нам превратить борьбу в энергичную наступательную войну. Я ничего не говорю о выгодах для торговли обеих наций и о том, насколько это облегчило бы наши поставки. Что касается нас, это представляется одной из двух решающих точек, и в интересах наших союзников, абстрагируясь от непосредственных выгод для этой страны, перенести морскую войну в Америку. Количество дружественных им и враждебных британцам портов, материалы для ремонта их поврежденных кораблей, обширные запасы для обеспечения жизнедеятельности их флота — все это обстоятельства, которые дали бы им явное преимущество в борьбе на море. Ни одна нация не будет иметь в такой степени возможность вернуть то, что она берет взаймы, как эта. Наши долги до сих пор невелики. Обширные и ценные участки незанятых земель, разнообразие и плодородие климата и почв, преимущества всякого рода, которыми мы обладаем для торговли, обеспечивают этой стране быстрый рост населения и процветания и уверенность (при условии обретения независимости) в погашении в короткий срок сравнительно незначительных долгов, которые ей может довесться заключить. Несмотря на трудности, под гнетом которых мы трудимся, и тревоги среди народа, в стране все еще имеются запасы склонности и ресурсов, достаточные для великих и непрерывных усилий, при условии, что мы будем в силах остановить рост отвращения, изменив нынешнюю систему и приняв другую, более соответствующую духу нации и более способную к активности и энергии в мерах, основой которых должна стать мощная денежная помощь.

“Народ недоволен, но это недовольство слабым, обременительным способом ведения войны, а не самой войной; народ не против внести свой вклад в ее поддержание, но он не желает делать это способом, делающим частную собственность ненадежной, что является неизбежным следствием колебаний национальной валюты и неспособности правительства выполнять свои обязательства, зачастую навязываемые принудительно. Подавляющее большинство по-прежнему твердо привязано к независимости этих Штатов, страшится воссоединения с Великобританией и питает привязанность к союзу с Францией. Но это расположение духа едва ли может восполнить обычные и существенные в войне средства, равно как мы не можем полагаться на его долговечность посреди тех трудностей, притеснений и несчастий, которые сопровождают нехватку этих средств».

Из этих выписок Вашему Превосходительству станет очевидно, что судьба Америки зависит от немедленной и решительной помощи ее августейшего союзника в двух пунктах: конкретного займа и военно-морского превосходства. Точнейший расчет расходов, необходимых для энергичной кампании, и внутренних средств, которыми располагает Континентальный конгресс для покрытия этих расходов, доказывает наличие дефицита полной суммы, испрошенной Континентальным конгрессом. Дарование шести миллионов, которое его Величество изволит сделать под наименованием дара Соединенным Штатам, будет встречено с самыми живыми чувствами признательности со стороны преданных союзников; в то же время было бы крушением благожелательных намерений его Величества по отношению к его союзникам и предательством общего дела Франции и Америки поощрение мнения, будто вышеупомянутая помощь позволит Соединенным Штатам преодолеть нынешний опасный момент наших дел. Рассуждения в предыдущих отрывках продемонстрируют всю недостаточность этой суммы для нынешней нужды.

Я должен также заметить Вашему Превосходительству, что кредит в переводных векселях подвержен трудностям и недостаткам, делающим подобный ресурс весьма неподходящим для ведения войны. Векселя подвержены превратностям и спекуляциям торговли, и нетрудно предвидеть, что союзники его Величества понесут большие убытки от своих векселей и в то же время окажутся неспособными придать ту силу и энергию своим операциям, которые проистекали бы от звонкой монеты. Та же просвещенная политика и щедрое уважение к правам человечества, которые побудили Францию встать на сторону Америки, по-прежнему диктуют поведение, которого ей следует придерживаться; они требуют от нее всяческих усилий, чтобы не допустить подчинения Америки британскому владычеству, а ее торговли и тех источников богатства — возвращения тирану европейских морей, древнему сопернику Франции; но напротив, требуют унижения этого соперника и утверждения верного союзника, объединенного всеми узами признательности, привязанности и самых прочных взаимных интересов. Для достижения этих бесценных целей позвольте мне повторить Вашему Превосходительству, что решительные меры, изложенные в предыдущих отрывках, необходимы.

Я представляю на усмотрение Вашего Превосходительства, не могут ли возражения против благосклонного отношения его Величества к займу на имя Континентального конгресса быть устранены посредством дополнительного займа на имя его Величества за счет Соединенных Штатов, за который Континентальный конгресс будет нести ответственность. Великолепное состояние финансов этого королевства, возвышенное положение государственного кредита несомненно предоставят для этого величайшие удобства, и можно с уверенностью доказать, что оказание решительной помощи по этой статье в нынешний момент будет бесконечно более выгодным, чем допущение увядания войны через предоставление частичной и неадекватной помощи. Предполагая, что счастливые случайности, ныне весьма маловероятные, позволят нам продолжать войну на нынешней основе, я беру на себя смелость повторить Вашему Превосходительству, что величайшая оперативность в этом деле имеет существенное значение. Британцы, овладев двумя штатами, плодородными зерном, лесом и военно-морскими припасами, приобрели новый стимул и свежие ресурсы для войны, и каждый день, судя по нынешнему положению дел, приближает Америку к исчерпанию ее усилий.

ДЖОН ЛОРЕНС.



Вопросы, предложенные полковнику Лоренсу, с его ответами на них.

Париж, 29 марта 1781 г.

«1. До какого числа Соединенные Штаты могут увеличить свои континентальные войска?

2. Каковы будут расходы на определенное таким образом число?

3. Эти расходы должны подразделяться на жалованье и содержание, обмундирование, вооружение, боеприпасы и продовольствие».

«4. Из чего состоит артиллерия Соединенных Штатов и каково количество повозок?

5. Каково количество продовольственных фургонов?

6. Каковы планы генерала Вашингтона в случае, если его армия будет насчитывать пятнадцать, двенадцать или десять тысяч человек, независимо от французских войск?»

Ответив на вышеуказанные вопросы в целом, как в отношении северной, так и южной армии, я добавил следующие замечания.

Планы генерала Вашингтона абсолютно подчинены помощи, которую его Христианстейшее Величество соизволит оказать своим союзникам. Если Континентальный конгресс получит денежную помощь, военное имущество и запрашиваемое им военно-морское превосходство, он сможет возродить общественный кредит, осуществить твердые финансовые преобразования, задействовать ресурсы страны, увеличить численность войск, унять недовольство и подкрепить генерала Вашингтона отборным корпусом из десяти тысяч ополченцев.

С добавлением этих сил и французских войск генерал окажется в состоянии предпринять осаду Нью-Йорка. Излишне говорить, сколь славным и решительным был бы успех этой операции для общего дела; столь же излишне добавлять, насколько этому способствовала бы оперативность помощи со стороны Франции.

Затраты на артиллерию, необходимые для этой операции, указаны в представленной смете; затраты на обмундирование и т. д. для армии в ее нынешнем состоянии будут получены путем вычета количества, соразмерного числу людей; однако невозможно слишком настоятельно подчеркивать, что этот излишек, отнюдь не являясь избыточным, совершенно необходим для пополнения армии в целом — предосторожность, которая является непреложной, если только мы не пожелаем поставить все на карту ради исхода одной-единственной операции. Кроме того, что Континентальный конгресс имеет большие задолженности перед солдатами по обмундированию, и что поскольку оценка подарков для индейцев не была включена в нынешнее требование, нам, возможно, придется пожертвовать частью запрашиваемого ныне обмундирования для поддержания дружбы с некоторыми племенами, привязанными к Франции и Америке, и что величайшее значение имеет предотвращение их присоединения к враждебным племенам, которые вместе с английскими тори разоряют страну, уничтожают наши урожаи, обращают в бегство и вырезают всех жителей на западной границе от Нью-Йорка до Виргинии. Мы можем особенно ожидать, что эта диверсия будет использована во время осады Нью-Йорка. К этому следует добавить, что найдется немало людей, уже отслуживших свой срок, которые с готовностью вновь встали бы под свои старые знамена, если бы получили гарантии надлежащего обращения вместо тех страданий и лишений, которые они до сих пор испытывали. Что армия увеличилась бы, несмотря на ежедневные потери в траншеях, за счет пополнений, прекрасно привыкших к огню.

Крайняя слабость южной армии объясняется следующими причинами.

1. Два штата, поставляющие контингенты для этой армии, подверглись вторжению британцев.

2. У них у всех имеется огромное количество пленных в руках врага, а их войска в целом истощены как изнурительными маршами, которые они перенесли, доставляя подкрепления на юг, так и различными несчастьями, произошедшими там.

Военно-морское превосходство британцев и быстрота их передвижения по морю обеспечили им захват Чарльстона и все их успехи на юге; они пользовались возможностью перебрасывать отряд войск со всем необходимым снаряжением в виде боеприпасов и продовольствия с одного конца континента на другой за четырнадцать дней, чтобы атаковать слабый пункт; в то время как американские подкрепления, истощенные двухмесячным маршем, начатым в суровых зимних условиях и без передышки от тягот кампании, могли прибыть лишь для того, чтобы усугубить общее бедствие, будучи разбитыми по частям.

ДЖОН ЛОРЕНС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Версаль, 9 апреля 1781 г.

Сэр,

С тех пор как я имел честь писать Вашему Превосходительству 23-го числа прошлого месяца, я предпринимал неустанные усилия для получения оперативного и благоприятного решения относительно целей моей миссии. После множества трудностей и задержек, подробностями которых излишне утруждать Континентальный конгресс, граф де Верженн сообщил мне вчера о решении его Христианстейшего Величества выступить гарантом займа в десять миллионов, который должен быть открыт в Голландии, в дополнение к шести миллионам, выделенным в качестве безвозмездного дара, и четырем миллионам, предназначенным для оплаты переводных векселей, выставленных Континентальным конгрессом на своего полномочного министра. Покупная стоимость обмундирования, которая должна быть предметом частного контракта, и стоимость военного имущества, которое может быть поставлено из королевских арсеналов, должны быть вычтены из шести миллионов.

Я приложу все усилия, чтобы добиться немедленного авансирования десяти миллионов из французской казны с возмещением их из предполагаемого займа, и возобновлю свои просьбы о поставках артиллерии и военных припасов в кредит, дабы дар в шесть миллионов не был поглощен этими статьями и покупкой необходимого обмундирования. Обеспечение этой статьей, боюсь, будет сопряжено с большими трудностями и задержками, поскольку все шерстяные мануфактуры Франции находятся далеко от моря, а общественных складов с сукном, пригодным для наших целей, не имеется. Груз маркиза де Лафайета, надеюсь, прибудет в целости под конвоем «Альянса» и, удовлетворив наши насущные потребности, не позволит вышеупомянутым задержкам привести к каким-либо неприятным последствиям.

Маркиз де Кастри обязался принять незамедлительные меры для безопасной транспортировки денежных и прочих средств, предназначенных для Соединенных Штатов, и неоднократно завершал меня, что в грядущей кампании на американском побережье будет установлено военно-морское превосходство. Французский флот, как он мне сообщает, 27-го числа прошлого месяца находился в шестидесяти лигах к западу от мыса Финистерре, следуя к месту назначения, в полном порядке и при попутном ветре.

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству выдержки из наиболее примечательных писем перехваченной почты, взятой на пакетботе, следовавшем из Фалмута в Нью-Йорк. Вашему Превосходительству должно быть известно, что лондонский двор передал предложенное посредничество России между Англией и Соединенными Провинциями на рассмотрение всеобщего мирного конгресса. Я несколько дней находился в Версале ради удобства встреч с различными министрами и ускорения их обсуждений. Только что узнав об отправлении судна из Нанта в Америку, я беру на себя смелость отправить это краткое предварительное письмо, опасаясь, что по возвращении в Пасси у меня не будет времени написать более подробно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ЛОРЕНС.



Мемориал полковника Джона Лоренса графу де Верженну.

Нижеподписавшийся, специальный министр Соединенных Штатов Америки, имеет честь заявить его Христианстейшему Величеству от имени Континентального конгресса и по его поручению, что кризис достиг предельной остроты и требует оперативных и решительных мер.

Соединенные Штаты с уверенностью рассчитывают на могущество и расположение своего августейшего союзника. Они просили:

1. Займа в двадцать пять миллионов.

2. Военно-морского превосходства на американском побережье.

3. Оружия и боеприпасов, материалов для обмундирования, снаряжения и палаток, сметы которых были представлены министерству.

Нижеподписавшийся, будучи проинформирован графом де Верженном о намерениях Короля в отношении денежной помощи, искренне приносит от имени Континентального конгресса дань живейшей благодарности, но в то же время считает своим долгом заявить, что, хотя эта помощь служит целям, которые имеет в виду его Величество, тем не менее в нынешнем положении дел очевидно ее несоответствие неотложным нуждам армии и администрации, ее обязательствам и долгам, истощенному состоянию Америки, абсолютной нехватке ресурсов и звонкой монеты, а также огромным расходам, необходимым для энергичного ведения войны. Именно поэтому нижеподписавшийся настоятельно просит его Величество предоставить в кредит Соединенным Штатам Америки артиллерию, оружие, боеприпасы и т. д., которые будут взяты из королевских арсеналов и складов, поскольку весьма значительная сумма должна быть поглощена оплатой обмундирования и других предметов, подлежащих сбору во Франции.

Нижеподписавшийся также просит его Величество принять во внимание, что проведение займа в Голландии не может быть завершено менее чем за три месяца, что задержка этого результата может поставить под угрозу безопасность Америки и общего дела, лишив плодов всех затрат и жертв, принесенных до сих пор; каждое мгновение драгоценно, малейшее промедление чревато опаснейшими последствиями, в то время как успехи британцев приумножают их ресурсы и придают им новую энергию.

Заем, который будет открыт в Голландии под эгидой его Величества и при поддержке даруемой им гарантии, не может не увенчаться успехом.

Поэтому нижеподписавшийся льстит себя надеждой, что его Величество не найдет никаких затруднений в том, чтобы распорядиться о немедленном авансировании десяти миллионов в распоряжение Соединенных Штатов, которые будут возвращены в его королевскую казну посредством упомянутого займа.

От этого одинаково благого и необходимого распоряжения зависят события величайшей важности. Нижеподписавшийся считал бы себя не выполнившим свой долг, если бы не упорствовал в просьбах к его Величеству принять и отдать такое распоряжение.

Прибытие этой суммы необходимо для того, чтобы придать энергичный импульс организации управления в нынешнем положении дел, восстановить тонус структур, потерявших свою активность, и возродить общественный кредит, заставив ресурсы страны содействовать расходам на войну, каковы ресурсы не могут быть пущены в ход без наличных денег для их приведения в действие.

Если включение в общие договоренности безопасных средств транспортировки всей этой суммы окажется невозможным, нижеподписавшийся просит его Величество распорядиться о немедленной пересылке столь значительной ее части, сколь это возможно, и назначить самые ранние сроки для отправки остатка.

Нижеподписавшийся далее настоятельно просит о постоянном поддержании военно-морского превосходства у американского побережья. Практичность и успех всех военных операций и исход войны напрямую и даже исключительно зависят от состояния морских сил в Америке.

Британцы, сохранив это преимущество, смогут выполнить все свои планы благодаря быстроте своих движений. Возможность повсеместного перемещения обеспечивает им череду успехов, которые становятся еще более решительными из-за уверенности в отсутствии сопротивления в незащищенных пунктах.

Именно благодаря этим средствам они смогли недавно овладеть весьма важным морским пунктом в Северной Каролине и, осуществив внезапное соединение двух дивизий своей армии, смогли проникнуть в житницу этого штата. Эта позиция тем более благоприятна для неприятеля, что он зажимает между своей армией и портом Уилмингтон, которым он владеет, значительное число шотландских колонистов, преданных интересам Англии и которые, возможно, будут побуждены его успехами открыто заявить о себе. Подобных последствий следует ожидать от больших успехов во всех гражданских войнах. Если его Величество сочтет целесообразным противопоставить британцам военно-морское превосходство, они будут вынуждены отозвать свои войска из внутренних районов для соединения с целью защиты наиболее важных морских пунктов, связь между которыми будет прервана, а выбор атак останется за союзниками.

Унижение Великобритании, расчленение ее империи, неоценимые торговые преимущества, возникающие для Франции, представляют собой великие интересы и заслуживают мощных усилий. Если упустить эту возможность, если слишком многое пустить на самотек, если потерять время и если используемые средства окажутся недостаточными, британская гордыня не будет знать ни границ, ни сдерживания; наша цель будет упущена, возможно, навсегда; легко предвидеть, насколько фатальными будут последствия для французских островов.

Нижеподписавшийся возобновляет заверения в самой нерушимой преданности со стороны Соединенных Штатов. Каким бы ни было решение его Величества относительно этих представлений, его благосклонность к союзникам никогда не изгладится из их сердец; они будут поддерживать общее дело с той же самоотдачей до крайности, но их успех неизбежно должен зависеть от их средств.

ДЖОН ЛОРЕНС.

Париж, 18 апреля 1781 г.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНДРЕССА.

Париж, 24 апреля 1781 г.

Сэр,

Имел честь направить Вашему Превосходительству письмо от 9-го сего месяца, в соответствии с которым я представил препровождаемый ныне мемориал, предварительно подготовив почву для него столькими совещаниями, сколько позволял промежуточный перерыв. В ходе их я обнаружил, что получить отсюда какое-либо дальнейшее выделение боевых кораблей невозможно; следовательно, сумма звонкой монеты, отправляемой немедленно в Америку, будет ограничена средствами перевозки, и последовательные этапы должны разделить риск, который был бы слишком значительным в случае одновременности.

Во исполнение этих идей граф де Верженн заявил мне, что было торжественно решено отправить со мной на фрегате не более двух миллионов, а остальную часть перечислить впоследствии в разные периоды; эта сумма показалась мне столь незначительной по сравнению с нашими потребностями, что я счел своим долгом заявить самые горячие протесты по этому поводу, а на следующий день вручил вышеупомянутый мемориал. Между тем я был занят поиском средства перевозки из Голландии, настолько безупречного, что оно позволяет мне с уверенностью требовать дополнительную сумму для первой отправки звонкой монеты. Упоминаемое средство перевозки — «Индианец», корабль размерами с 74-пушечный корабль, несущий двадцать восемь французских 36-фунтовых пушек на главной палубе и двенадцать 12-фунтовых на шканцах и баке, проданный шевалье де Люксембургом штату Южная Каролина сроком на три года, частично загруженный предметами обмундирования и т.д. за счет названного штата, почти готовый к плаванию, но лишенный возможности выйти в море из-за нехватки десяти тысяч фунтов стерлингов для погашения накопившихся долгов, заключенных в порту. В этих обстоятельствах капитан Гийон, его нынешний командир, обратился ко мне в самых настоятельных выражениях за помощью и предложил уступить мне груз, находящийся у него на борту, при условии предоставления средств для избавления его от нынешних трудностей. Поскольку мне показалось счастливым совпадением в этом деле интересов штата и Континента, я решил принять его предложение, приложив определенные условия, как это видно из приложения. [17]

Преимущества в пользу Континента заключаются, во-первых, в очень важном и значительном выигрыше времени в доставке поставок обмундирования, поскольку сколько-нибудь значительное количество не могло быть получено в надлежащем морском порту Франции ранее 10 июня. Во-вторых, превосходство средства перевозки устраняет мощное возражение со стороны министерства против увеличения первой пересылки звонкой монеты.

Преимущества же со стороны штата заключаются в том, что она сможет воспользоваться услугами своего корабля, на что без нынешнего вмешательства не было бы ни малейших перспектив, а кроме того, она получит свою долю наравне с другими членами Союза от общих преимуществ.

Я еще не получил окончательного ответа от графа де Верженна на мой последний мемориал и последующие обращения, но я узнаю от Неккера, что распределение того, что относится к его ведомству, будет следующим, а именно: два миллиона будут отправлены со мной на фрегате, один миллион — на борту «Индианца», и кроме того, ведутся переговоры о достижении соглашения с Испанией о выделении суммы звонкой монеты в Веракрусе для транспортировки оттуда на фрегате, который будет направлен на эту службу с одного из островов Вест-Индии.

У меня есть основания опасаться неблагоприятного ответа на мою просьбу о том, чтобы военное имущество из государственных арсеналов было предоставлено в кредит. Стоимость этих предметов составит значительный вычет из наших финансовых ресурсов. Ваше Превосходительство заметит, что те же трудности существуют в отношении этих объектов, что и в отношении суконных мануфактур, поскольку главные склады их всех расположены во внутренних районах страны, вдали от моря. Груз маркиза де Лафайета, груз «Индианца» (включая дополнительные закупки, которые я приказал произвести для полного заполнения его тоннажа), а также припасы, собранные в Бресте или находящиеся в пути туда, практически включат в себя самые необходимые статьи сметы Военной коллегии. Закупки во Франции производятся под руководством интенданта военного министерства. Те же, что производятся в Голландии, осуществляются фирмой М. де Нёйвиль и сын, которую я привлек, поскольку они казались обладающими доверием нашего полномочного министра в этой стране.

Я обнаружил, что с планом отливки во Франции гаубиц английского калибра связаны большие трудности и задержки. Дефицит материалов, большая опасность отсутствия точности в пропорциях и та легкость, с которой мы отливаем снаряды в Америке, побудили меня заменить гаубицы английского калибра шестидюймовыми гаубицами французского калибра. Этот размер, по мнению наиболее опытных артиллеристов, предпочтительнее более крупного, так как их действие одинаково, а меньший размер делает их гораздо более удобными в обращении, а также менее дорогими в отношении боеприпасов. Определенное количество снарядов будет сопровождать гаубицы, но Военной коллегии необходимо будет отдать немедленные распоряжения об изготовлении их большего запаса. Их размеры можно взять с таковых у французской артиллерии под командованием генерала Рошамбо.

Те же причины, что и упомянутые выше, побудили меня заменить французскую двенадцатидюймовую мортиру тринадцатидюймовой английского калибра, так как не было иного способа их приобретения, кроме отливки, и то же замечание следует сделать в отношении их снарядов, что и в отношении снарядов гаубиц. Транспортное судно, зафрахтованное правительством, должно следовать под конвоем фрегата, на котором я поплыву, и будет нагружено теми припасами, которые удастся вовремя собрать в Бресте.

Как только я завершу все, что требует моего присутствия здесь, что, как я льщу себя надеждой, произойдет через несколько дней, я направлюсь в Брест, чтобы сделать все зависящее от меня для ускорения отправления фрегата. Между тем я отправлю капитана Джексона, офицера большой сообразительности и активности, который сопровождал меня из Америки, с инструкциями приложить все усилия, чтобы без потери времени вывести «Индианца» в море. [18]

Имею честь быть с величайшим почтением и т.д.

ДЖОН ЛОРЕНС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[17] Отсутствует.


[18] Переписку по этому вопросу между доктором Франклином и капитаном Джексоном см. в «Корреспонденции Франклина», т. III, стр. 121, 232.








Мемориал Джона Лоренса генеральному директору финансов.

Нижеподписавшийся, специальный министр Соединенных Штатов Северной Америки, возобновляет свои представления генеральному директору финансов о необходимости увеличения нынешней пересылки денежных пособий, предназначенных для Америки. Он не может достаточно часто повторять, что от количества и своевременности этих пособий неизбежно зависит судьба союзников его Величества.

Он просит его вспомнить, что в первом обсуждении относительно суммы трудности, препятствовавшие немедленной пересылке, более соразмерной с насущными потребностями Соединенных Штатов, не были связаны с соображениями финансов. Что касается опасения подвергнуть себя одновременным рискам, которые были бы слишком значительными, что было главным названным поводом, он считает себя вправе сказать, что при сравнении суммы с риском самые строгие законы благоразумия не будут нарушены при отправке суммы в шесть миллионов на борту двух фрегатов, хорошо вооруженных и отличных ходоков, отправленных из удаленных друг от друга портов.

План получения денег из Веракруса или Гаваны, успех и скорейшее выполнение которого считались несомненными, избавил бы правительство от необходимости производить какие-либо весьма значительные пересылки отсюда в настоящий момент, но поскольку, по собственному заявлению генерального директора, есть основания опасаться задержки, которая сделала бы этот план иллюзорным, нижеподписавшийся не видит иного средства, кроме как увеличить суммы, пересылаемые отсюда, насколько позволят нынешние средства перевозки, и подкрепить эту первую пересылку окончательным соглашением о том, чтобы за ней неотступно следовала оставшаяся часть.

Что касается распределения между двумя кораблями, то нижеподписавшийся предпочел бы доверить большую часть звонкой монеты фрегату в Голландии из-за его гораздо превосходящей силы.

Он имеет честь известить генерального директора, что он уполномочил господина У. Джексона, капитана пехоты на службе Соединенных Штатов, давать расписки в получении суммы, предназначенной для отправки морем в Голландии, и что он сам подпишет расписки в получении суммы, предназначенной для отправки в Бресте.

ДЖОН ЛОРЕНС.

Париж, 29 апреля 1781 г.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 15 мая 1781 г.

Сэр,

С тех пор как я имел честь писать Вашему Превосходительству 24-го числа прошлого месяца, мои виды на денежную помощь претерпели весьма неблагоприятное изменение: во-первых, в приостановке и, опасаюсь, полном провале плана получения суммы звонкой монеты в Веракрусе с немедленной пересылкой ее оттуда для нужд Соединенных Штатов. Этому соглашению, которое испанский агент при этом дворе сначала очень желал заключить с Неккером и которое было бы удобно для финансов этой страны, помешало осуществлению прибытие известия о том, что сокровища были благополучно перевезены из Веракруса в Гавану; вследствие чего агент отказался брать на себя обязательство предоставить деньги на каких-либо иных условиях, кроме как по реестру переводных векселей, подлежащих оплате через шесть месяцев после предъявления. Неккер впоследствии сделал ему предложение о получении прибыли с денег, подлежащих предоставлению в Гаване, и агент написал своему двору по этому поводу, однако мне не кажется, что это предложение будет принято. Как только я был извещен об этом, я вручил предшествующий мемориал генеральному директору финансов.

В дополнение к этой неудаче мы получили известие из Голландии о полном отказе голландцев поддержать предложенный заем в десять миллионов от имени Соединенных Штатов. Неккер был мнения, что голлландцы стали бы ссужать охотнее на этой основе, чем одной лишь Франции, так как существовало бы двойное обеспечение; однако событие доказало, что того факта, что это является делом Соединенных Штатов, было достаточно по политическим причинам для крушения этого дела. Я неизменно с самого начала настаивал на необходимости обеспечения этой помощи Соединенным Штатам за счет финансов Франции, и, подчеркивая богатство ее ресурсов и легкость заимствования от собственного имени, я распространялся о тех фатальных последствиях, которым мы подвергнемся, перепоручив дело неопределенной и медлительной операции. Я опасаюсь, что по поводу займа предпринимаются какие-то новые усилия. Его Величество тем временем обязуется восполнить нехватку займа из финансов своего королевства. Будущие пересылки звонкой монеты должны быть согласованы между министром морского флота и генеральным директором финансов, и граф де Верженн пообещал мне подгонять их в этом вопросе. Мне не удалось добиться какого-либо большего увеличения сумм, предназначенных для погрузки на суда в Бресте и в Голландии, чем на полмиллиона по первой и примерно на такую же сумму по последней.

Что касается морской помощи, о которой столь неоднократно просили, я уполномочен лишь в общих чертах заверить Конгресс, что принимаются такие дислокации по выделению сил из Вест-Индии, которые дают все основания надеяться на военно-морское превосходство союзников в Америке; что флот, вероятно, останется на этой позиции в течение трех месяцев, и что по моему прибытию будет самое время начать самые энергичные приготовления к содействию ему.

Сразу же по закрытии этого пакета я отправлюсь в Брест и приложу все усилия, чтобы ускорить наше отплытие. Мой фрегат готов на рейде. Если и возникнет какая-либо задержка, то она произойдет по вине транспортного судна, которое пойдет у него под конвоем.

Имею честь быть с величайшим уважением,

ДЖОН ЛОРЕНС.

P. S. Сии депеши будут вручены Вашему Превосходительству капитаном Джексоном из 1-го полка Южной Каролины, чье рвение к службе заставило его с радостью предпринять поездку в Голландию с целью ускорения отправления «Индианца» и которому я весьма обязан за его помощь в этой стране.

Дж. Л.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДЖОНУ ЛОРЕНСУ.

Перевод.

Версаль, 16 мая 1781 г.

Конгресс поручил господину Лоренсу испросить у Короля денежную помощь и запросить его гарантию под заем. Вследствие этого его Величеству благоугодно было пожаловать шесть миллионов турнов [19] в форме дара, и он также согласился выступить поручителем по займу в десять миллионов, открываемому в Голландии на счет Конгресса; а если этот заем столкнется с трудностями, он даже решил восполнить его из собственных финансов как можно скорее. Шесть миллионов, пожалованные его Величеством, были использованы следующим образом: два миллиона пятьсот тысяч ливров отправлены в Брест для погрузки там на суда; один миллион пятьсот тысяч отправлены в Амстердам также для погрузки там; около двух миллионов должны быть использованы на оплату товаров, которые господину Лоренсу было поручено приобрести. Помимо вышеупомянутой суммы, его Величеству благоугодно было пожаловать доктору Франклину четыре миллиона для погашения переводных векселей, выставленных на него Конгрессом. В случае неудачи займа, который должен быть открыт в Голландии на счет американцев, его Величество будет вынужден восполнить его. Подразумевается, что Соединенные Штаты возместят его Величеству сумму в десять миллионов, дабы исполнить обязательства, которые будут приняты в Голландии.

Операции кампании, план которых его Величество передал командиру своего флота в Америке, составляют второй предмет, в котором заинтересованы Соединенные Штаты; и не имея возможности приковать внимание Конгресса или генерала Вашингтона к моменту, когда его флот появится у берегов Северной Америки, он уверяет их, что успех их армий составляет главную часть его видов на предстоящую кампанию. Поэтому надлежит, чтобы по прибытии полковника Лоренса Соединенные Штаты поставили себя в условия, позволяющие извлечь выгоду из операций его флота в Америке.

ДЕ ВЕРЖЕНН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[19] Сии шесть миллионов были получены не «вследствие» ходатайства полковника Лоренса, а были пожалованы доктору Франклину еще до прибытия полковника Лоренса. См. «Корреспонденцию Франклина», т. III, стр. 230, а также вышеприведенное письмо полковника Лоренса от 20 марта; — а также следующее письмо от 2 сентября.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 2 сентября 1781 г.

Сэр,

Счастливый этой возможностью возобновить заверения в моем нерушимом долге и преданности Соединенным Штатам, заседающим в Конгрессе, имею честь представить им дополнительный отчет о переговорах, проведение которых они соизволили поручить мне своим мандатом от 23 декабря 1780 года.

До моего прибытия во Францию письмо Конгресса от 22 декабря его Христианстейшему Величеству было доставлено, а ходатайство о помощи поддержано нашим полномочным министром, результатом чего явилось безвозмездное пожертвование от Короля Франции в размере шести миллионов ливров, которые должны были выбираться генералом Вашингтоном в отдаленные периоды, и предложение обеспечить обмундированием и другими припасами для армии с вычетом расходов из вышеупомянутого пожертвования. Несоразмерность между этим и потребностями Соединенных Штатов, на которых основывалось их требование, а также сомнительный способ получения денег побудили меня без промедления возобновить переговоры, в чем я имел содействие нашего полномочного министра и пользу от его советов.

После моей первой встречи с графом де Верженном я представил в форме мемориала, копия которого была направлена в Конгресс, выдержку из письма генерала Вашингтона, написанного вследствие моей беседы с ним по приказу Конгресса, с внесением столь небольших дополнений, которые подсказывались состоянием дела. Польза авторитета генерала в Европе заставила меня предпочесть его письмо любой обычной форме мемориала, тем более что он осветил главные объекты моей миссии не менее полно и исчерпывающе, чем соответствовало идеям Конгресса.

Я сопроводил его сметой Военной коллегии после вычета многих статей, требование которых, как я опасался, придаст неблагоприятный оттенок всему делу. Переведенный дубликат полной сметы был давным-давно доставлен доктором Франклином. Граф де Верженн яростно возмущался непомерностью требования, с которым столь несоразмерна была численность нашей армии, добавляя, что дублирующие грузы такой ценности не могут быть предоставлены и что запрашиваемые предметы исчерпают все наши деньги; ибо он отказывался понимать, как и я, намерение Конгресса испросить поставки сверх займа.

Аргументы и увещевания по этому поводу были бесплодны. Во исполнение его окончательной просьбы я составил сокращенный список, сопровождаемый письмом, копия которого была переслана. Было сделано допущение в отношении груза Лафайета, насколько это позволял мой весьма несовершенный набросок. Этот список был немедленно передан в военное министерство. Во всех моих беседах с министрами я старался представить в самом ярком свете следующие важные статьи. Что несмотря на неизменную решимость Соединенных Штатов отстаивать свою независимость, несмотря на добродетель и твердость граждан в целом, огромные финансовые ресурсы Великобритании и ее постоянное военно-морское превосходство были преимуществами слишком решительными, чтобы их можно было уравновесить какими-либо внутренними усилиями со стороны Соединенных Штатов. Что сие должно неизбежно положить предел усилиям нации, чья протяженная морская и сухопутная граница делала ее уязвимой для внезапных десантов и вторжений со всех сторон; чья армия вследствие этого подвергалась чрезмерным маршам, сопряженным с невыносимыми денежными расходами и истощением солдат; что истощенное состояние их финансов обрекало Конгресс на невозможность приведения естественных ресурсов страны в действие; что усугубляющиеся бедствия войны, которая по своим принципам была превентивной, начали теперь порождать опасную тревогу и недовольство; что нам приходилось бороться со скрытыми врагами; что британцы не оставляли без попыток никакие меры ни открытой силы, ни тайной интриги; и наконец, если не будет оказана незамедлительная помощь, как того просил Конгресс, то Франция рискует потерять все плоды той роли, которую она до сих пор играла в этом конфликте; что если вместо того, чтобы руководствоваться щедрой и просвещенной политикой, французский двор систематически затягивал войну, дабы Великобритания и Америка могли взаимно истощить друг друга, в то время как сам он сохранял свою мощь, чтобы решить дело лишь в последней крайности, то этот период в отношении Америки наступил; что важность целей войны с одной стороны и пагубность допущения того, чтобы Великобритания вновь присоединила к себе ресурсы Америки, требовали величайших усилий; что честь Короля, равно как и национальный интерес, были затронуты и что, учитывая процветающее состояние французского флота и финансов, испрашиваемая помощь была столь же легкой, сколь, учитывая наше положение, незаменимой.

Я стремился прежде всего ускорить их решения. Общим языком, которого придерживалось министерство, было то, что требования Конгресса чрезмерны; что для побуждения союзника к помощи со стороны Соединенных Штатов должны быть приложены большие усилия; что Король питает к ним величайшее благоволение, но расходы на войну неизмеримы; необходимость вести морскую войну на разных фронтах и непременная защита собственных колоний ограничивали его возможности по оказанию помощи; что общественный кредит Франции, сколь бы хорош он ни был, имеет свои пределы, превышать которые опасно; что управление американскими финансами не рассчитано на то, чтобы внушать доверие; что был нанесен опасный удар по нашему общественному кредиту резолюцией от 18 марта 1780 года — мерой, которая, как бы ни была она разумна в мирное время, оказалась чрезвычайно пагубной в военное время; что обращение Конгресса было запоздалым и своей внезапностью исключало средства, которые в противном случае могли бы быть использованы для нашего облегчения; что в отношении национального интереса и чести Франция была великим королевством, а Король — могущественным монархом, когда Америка состояла из слабых колоний.

На подобного рода речи я отвечал, пространно рассуждая о естественных и политических невыгодах Америки в нынешнем противостоянии, плодородных ресурсах британцев, их мощи и активности; о невозможности для нас поддерживать бумажный кредит без обеспечения звонкой монетой, добавляя, что континентальная валюта неизбежно претерпела бы естественную смерть, если бы ее не сдержали на поздней стадии обесценивания актом Конгресса оный; что лица, которые громче всех шумели по этому поводу, приложили руку к ускорению дискредитации нашей бумаги посредством различных коммерческих спекуляций, но что крушение валюты должно приписываться главным образом отсутствию фондов для ее поддержания; ради этой цели Конгресс возобновляет свои обращения в самых настоятельных выражениях; что слава короля Франции не может не пострадать, если британцы одержат победу в нынешнем споре, поскольку его авторитет в Европе уменьшится от этого; что его интересы, кроме того, и интересы его королевства, несомненно, будут глубоко ущемлены при возвращении Америки в состав Великобритании и что тот же флот и та же армия, которые окажутся решающими там, будут под рукой, чтобы овладеть французскими островами.

Маркиз де Кастри, министр морского ведомства, отсутствовал, и перерыв вызвал некоторую задержку; я нанес визит этому министру сразу по его возвращении ко двору и заметил ему, что самые важные решения, касающиеся общего дела Франции и Америки, были приостановлены из-за его отсутствия; особенно настаивал на великом пункте морского превосходства, напоминая ему, что британский флот был главным инструментом их мощи; что усилия союзников по уменьшению этой силы нигде не могли быть предприняты с такой перспективой успеха, как у американского побережья; что было бы весьма легко после решительной кампании в Америке, в которой его личная слава была столь сильно заинтересована, перебросить достаточные силы с континента для покорения любого британского острова; что тем временем французские острова окажутся в абсолютной безопасности. Он повторил почти то же самое, что говорил на нашей первой встрече, с более твердыми заверениями о своих перспективах военно-морского превосходства в предстоящей кампании.

Одним словом, я использовал все аргументы национального интереса и добавил такие личные мотивы, которые, как мне казалось, применимы к различным министрам.

8 апреля граф де Верженн сообщил мне о решимости его Христианстейшего Величества выступить поручителем по займу в десять миллионов ливров, открываемому на счет Соединенных Штатов в Голландии; что он немедленно отправил чрезвычайного курьера к господину де Лавиюйону с письмом по этому делу; что у меня были основания быть довольным этим в дополнение к пожертвованию в шесть миллионов и четырем миллионам, которые были выделены на погашение векселей, выставленных на господина Франклина. Я убеждал его многими аргументами оставить лазейку для оставшихся пяти миллионов; разоблачал порочную политику неполной помощи; замечал, что Конгресс просил не больше, чем необходимо; что у нынешней помощи не должно быть иных пределов, кроме непреодолимых границ возможности; что не условие, на котором были добыты деньги, а сумма и своевременность их пересылки были превыше всего важны; что с этой точки зрения я предпочел бы превратить пожертвование в заем, если бы это сделало аванс более удобным для французских финансов и облегчило бы увеличение общей суммы, предназначенной для Соединенных Штатов. Я повторил то же самое генеральному директору финансов, но их ответом было то, что Король дал слово и не может отступиться.

Я умолял как господина де Верженна, так и господина Неккера не предавать Соединенные Штаты на произвол займа, но обеспечить для нас из финансов Франции означенную сумму и прежде всего предпринять немедленные меры для ее пересылки.

Между тем я наседал на морского министра по вопросу кораблей, но обнаружил, что двору было далеко до намерения обеспечивать средства для немедленной пересылки какой-либо значительной суммы. Граф де Верженн настаивал на безрассудности подвергать столь драгоценную помощь одновременному риску и на необходимости разделять опасность посредством последовательных пересылок, добавляя к тому же, что, поскольку было дано разрешение делать выборку, на этот счет должно быть сделано допущение и удержана временная сумма для выплаты; что во исполнение этих идей было торжественно решено отправить со мной на фрегате не более двух миллионов. Я заметил, что первая трудность будет устранена соразмерлением эскорта со стоимостью звонкой монеты; относительно же другого возражения я высказал свое мнение, что никаких векселей выставлено не будет вследствие способа получения пожертвования в шесть миллионов. Граф сказал, что я недостаточно проникся тем, что уже было сделано для нас, и апеллировал к нашему полномочному министру. В дополнение к самым горячим устным протестам по этому поводу я представил мемориал, копия которого была отправлена в Конгресс.

В этих обстоятельствах я был вынужден заключить соглашение с капитаном Гийоном с фрегата «Южная Каролина», дабы обеспечить безупречное средство перевозки для дальнейшей пересылки звонкой монеты, а также по иным причинам, о которых будет сказано ниже. Поскольку это средство перевозки было одобрено министерством, Неккер предложил перечислить один миллион этим путем, два — на фрегате из Франции, как упоминалось выше, и достичь соглашения с испанцами о дальнейшей пересылке из Веракруса согласно предложению их агента в Париже. К несчастью, пока этот последний план находился в разработке, агент получил известие о том, что все испанские сокровища, предназначавшиеся для Европы, благополучно прибыли в Гавану, вследствие чего он изменил условия своего первоначального предложения с приказа к оплате по предъявлении на векселя со сроком в шесть месяцев; это в сочетании с неприятными известиями из Голландии о провале займа, предложенного от имени Соединенных Штатов, заставило меня вручить мемориал генеральному директору и настаивать в нескольких беседах с ним на необходимости чего-то решительного в его ведомстве, добавляя, что администрация не могла бы проводить лучший план для обеспечения торжества Великобритании, чем нынешняя система оказания неадекватной и запоздалой помощи Америке.

Всего, чего мне удалось добиться, — это добавление полумиллиона к звонкой монете, подлежащей погрузке на суда в Бресте, и примерно такой же суммы к той, что была на корабле Гийона. Генеральный директор сообщил мне, что он записал сумму предполагаемого займа в дебет финансов Короля, и повторил свои заверения в том, что наши дальнейшие пересылки будут осуществляться последовательно.

Я уже информировал Конгресс, что сокращенный список припасов был передан в военное министерство, где ему предстояло претерпеть переписывание и более методичное распределение по нескольким статьям. Я прилагал усилия к тому, чтобы ускорить решения по этому предмету и исходатайствовать приказы хотя бы в отношении некоторых конкретных статей, предоставление которых явно требовало более раннего уведомления, чем прочие; но он ответил, что никаких частичных соглашений заключено быть не может и что решение должно быть окончательно вынесено на совете по всему делу в целом, прежде чем он приступит к исполнению своей части.

1 апреля я получил письмо от провинциального комиссара господина де Корне, извещавшего меня, что маркиз де Сегюр назначил господина де Вьемеранжа совместно с ним для проведения со мной совещания по объектам сметы, а также по времени и средствам их приобретения. Я немедленно отправился для этого в Версаль.

Поскольку прежняя администрация по обеспечению обмундированием французских войск была упразднена и каждый полк во Франции заключает собственные контракты на одежду и снаряжение, в военном министерстве или министерстве морского флота не существует государственных складов припасов этого рода, и не было иного ресурса для этой статьи, кроме остатка некоторых припасов в Бресте, которые были заготовлены для армии генерала Рошамбо; тогда было предложено уступить их Соединенным Штатам и продолжать снабжение на тех же условиях, которые были установлены для королевской службы. Количество это было крайне незначительным даже по сравнению с сокращенным списком, который я представил; время, предложенное для его увеличения, было долгим, и мои виды в целом были весьма обескураживающими, но невозможность добиться лучшего в нынешних обстоятельствах вынудила меня уступить. Трудности же и задержки, возникшие в этой сделке, и убежденность в том, что это окажется не столь экономичным, как меня сначала уверяли ожидать, послужили для меня мощными дополнительными побуждениями к принятию предложения капитана Гийона в отношении фрегата «Южная Каролина», дабы воспользоваться имеющимися у него припасами и дополнить его вакантный тоннаж закупками в Голландии, где близость морского порта и промышленных городов гарантировала оперативность. Копии всех бумаг, касающихся поставок, находятся на руках у полномочного министра. Я уведомил его о необходимости следить за пунктуальным исполнением условий соглашения Сабатье и компании, несмотря на надзор военного министерства. Артиллерия, вооружение, боеприпасы и лагерные принадлежности должны были собираться в Бресте из различных арсеналов Бретани и других мест по тем же ценам, по которым они заготавливались для государственных нужд.

Когда вопрос об отливке гаубиц в соответствии с британским калибром стал обсуждаться более подробно и окончательно, возникли трудности, касающиеся дефицита материалов, опасности ошибок в пропорциях, отсутствия подходящего лица для инспектирования этого дела, словом, возражения разного рода; все это в сочетании с легкостью отливки снарядов в Америке заставило меня в конце концов заменить их шестидюймовыми гаубицами французского калибра. Опыт доказал при сравнении их действия с действием гаубиц более крупного размера, что разница ничтожна и что первые ответят всем целям последних, в то время как их пропорции делают их более удобными в обращении и экономят боеприпасы. Французские артиллеристы, просвещенные этим открытием, постановили произвести переделку всех своих более крупных гаубиц.

По прибытии в Брест я обнаружил, что далеко не все статьи, согласованные к поставке для первого конвоя, еще прибыли. В этих обстоятельствах я заменил некоторые статьи, которые обнаружил на таможенном складе там, дабы не произошло никакой дальнейшей потери времени и чтобы между нашим отплытием и погрузкой звонкой монеты был наименьший возможный промежуток, поскольку начатая однажды погрузка не могла быть сохранена в тайне при прохождении через множество рук и могла послужить искушением для предпринятий со стороны неприятеля. Тот же мотив заставил меня не перекладывать всю сумму денег в ящики, которые были бы более портативными. Эта предосторожность стала однако незаменимой в отношении двух бочонков, которые слишком сильно пострадали от сильной тряски в дороге, чтобы их можно было грузить в таком состоянии, и хотя все бочонки двойные, я опасаюсь, что при их выгрузке и перемещении потребуется самая скрупулезная осторожность. Я направляю при сем расписку шевалье де Лангля в получении звонкой монеты на борту фрегата «Резолюв», копию казначейской записки в Бресте и инвойсы грузов на борту «Сибелль» и «Олимпе». Помимо сего, все хирургические инструменты, медикаменты, а также жесть и проволока для лагерных котлов согласно смете Военной коллегии поставляются на тех же основаниях, что и прочие статьи. Медикаменты и жесть я ожидаю на бригантине «Актив». В дополнение к списку я оставил ведомость дальнейших требований. Они в дополнение к грузу, ожидаемому от Гийона, и уже упомянутым инвойсам составляют общую сумму припасов.

Вычет денег на их оплату был несовместим со столь обширным обеспечением, какого в противном случае могла бы продиктовать осмотрительность. Вынужденный ограничиться сокращенным списком наиболее незаменимых предметов, дабы оставить сумму для пересылок как можно более нетронутой, я избегал любых закупок и дополнительных расходов на изготовление, которые могли быть с легкостью восполнены нашими мастерами и производителями на родине, поскольку деньги, истраченные здесь, помимо выполнения первоначальной задачи, перетекая по различным каналам на поощрение искусств и оживление промышленности среди нас самих, возвратили бы свой вклад в великий резервуар государственных ресурсов.

Я сожалею, что не могу представить Конгрессу более удовлетворительный и окончательный отчет о действиях капитана Гийона. Направляемые при сем бумаги покажут меры, которые я принял, и все сведения, полученные мной по этому делу до моего отъезда. Полагаясь на рвение и активность капитана Джексона, подкрепленные советами полномочного министра в Голландии, я не могу опасаться какой-либо неподобающей задержки.

Капитан Джексон один был посвящен в тайну отправляемой звонкой монеты, я строго наказал ему никому не сообщать об этом до того момента, когда станет необходимо грузить ее; а чтобы банкиры не были извещены о ее назначении, я прислал ему приказ о ней в закрытом виде.

Я использовал при прощании с различными министрами все аргументы, которые, как мне казалось, могли на них повлиять, а перед отъездом из Бреста возобновил свои ходатайства в письменном виде. Я полагаю, что были предприняты какие-то дальнейшие усилия относительно займа в Голландии, но во всяком случае десять миллионов должны быть поставлены из финансов короля Франции. Маркиз де Кастри и Неккер должны были согласовать будущие пересылки; они дали мне честные обещания на сей счет, и граф де Верженн заверил меня, что будет подталкивать их; он также подал мне некоторые надежды на кредит для поставок военных припасов. Ожидается, что военно-морское превосходство установится на американском побережье на достаточное время, чтобы позволить нам предпринять нечто важное.

При сем прилагается ответ Христианстейшего Короля на мое верительное письмо. Граф де Верженн сообщил мне, что ответ на другое письмо Конгресса уже отправлен.

При моем прощании с его Христианстейшим Величеством он попросил меня возобновить его заверения в привязанности к Соединенным Штатам. На следующий день его Величество удостоил меня привычного подарка — своего портрета. Республиканская строгость и полезность прецедента побуждают меня передать его верховному представителю величества американского народа, органу той суверенной воли, которой я предан.

«Резолюв» вышла из Бреста с «Сибелль» и «Олимпе» под конвоем 1 июня. Разумные предосторожности и неутомимое внимание шевалье де Лангля, командира фрегата, к своему конвою во время перехода, в течение которого мы испытали всевозможные превратности, заслуживают высочайшей похвалы.

Я испрашиваю дальнейших распоряжений Конгресса, будучи чрезвычайно заинтересован в том, чтобы не терять времени на возвращение в армию.

Имею честь быть с величайшим уважением и т.д.

ДЖОН ЛОРЕНС.

P. S. Моим первоначальным намерением было держать курс на Филадельфию, но, узнав от судна, которое мы преследовали с целью получения сведений, что граф де Грасс не прибыл, я счел за благо зайти в безопасный восточный порт и прибыл в Бостон во второй половине дня 25-го числа прошлого месяца.

Дж. Л.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 6 сентября 1781 г.

Сэр,

Вследствие желания согласительной комиссии по предмету моей миссии во Францию имею честь сообщить Конгрессу всю имеющуюся у меня информацию относительно нынешнего положения Генри Лоренса и перспектив его освобождения или обмена. Из письма джентльмена из Лондона, имевшего к нему доступ при определенных ограничениях, следует, что хотя строгость его заключения была в некоторой степени смягчена, он все еще тяготился несколькими запретами и ограничениями, столь же беспрецедентными, сколь и неблагородными, и что британский двор по-прежнему делал вид, будто считает его подлежащим их муниципальным законам, и отстаивал идею будущего суда.

После того как я завершил общие дела, которыми Конгресс меня нагрузил, я проконсультировался с различными министрами при французском дворе относительно надлежащих мер, которые следует принять, когда столь вопиющее нарушение международного права было совершено в лице общественного министра, и испросил их вмешательства и содействия. Все они заявляли, что, как бы ни были они обеспокоены возвращением своей стране гражданина, столь ценного своими услугами, они не питают ни малейшей надежды на то, что от их вмешательства будет какая-то польза, поскольку британский двор был столь же мало склонен ублажать французский двор, сколь и ублажать Соединенные Штаты; и единодушным мнением сих господ далее было то, что ничто не заставит британцев придерживаться разумного поведения в настоящем случае, кроме самого точного возмездия со стороны Конгресса. С этой целью они советовали содержать одного или нескольких британских пленных столь заметных и важных, чтобы вызвать резонанс своими жалобами или жалобами их друзей к их двору, в качестве гарантии безопасности мистера Лоренса, и чтобы их режим содержания и обращение неизменно следовали правилу поведения британского правительства по отношению к нему.

В дополнение к отчету, который я имел честь представить 2-го сего месяца, я пользуюсь нынешней возможностью, чтобы приложить к Конгрессу дубликат счета по расходам фрегата «Альянс», составленный господами Гурладом и Мойланом из Лорьяна. Несчастье мистера Палфри оставило нас без иных ресурсов, кроме обращения в торговый дом. Вышеупомянутые лица предложили свои услуги и были рекомендованы. Общая сумма показалась и полномочному министру, и мне весьма значительной для столь короткого пребывания корабля в порту, а плата за содержание высших офицеров — беспрецедентной; но капитан Барри подписал оригинальный счет, а дом мистера Мойлана авансировал деньги и предложил все подлинные подтверждения. Я счел себя обязанным написать из Бреста с просьбой к доктору Франклину распорядиться об оплате после предоставления необходимого обеспечения.

Я оказался в необходимости выписать по полномочию Конгресса триста пятьдесят луидоров на их полномочного министра при французском дворе. Пятьдесят из них были отданы мистеру Джексону при его отъезде в Голландию. По прибытии в Бостон я занял под свой личный кредит сорок гиней, двадцать пять из которых были уплачены за покупку седла и расходы на поездку, включая расходы на курьера с депешами из Франции для французского министра и армии, а также расходы на эскорт драгун, который по соображениям осмотрительности из-за моих бумаг стало необходимым взять от Данбери до места в нескольких милях по эту сторону от Северной реки.

Я прибег к помощи штата Род-Айленд для получения лошадей и т.д., подробный отчет о чем будет представлен Военной коллегии.

Имею честь быть с величайшим почтением и т.д.

ДЖОН ЛОРЕНС.








ПЕРЕПИСКА ШАРЛЯ В. Ф. ДЮМА, АГЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ГОЛЛАНДИИ.











Шарль Уильям Фредерик Дюма был родом из Швейцарии, но большую часть своей жизни провел в Голландии, занимаясь преимущественно литературным трудом. Он был человеком глубоких познаний, сведущим в античной классике и владеющим несколькими современными языками, горячим сторонником свободы и одним из ранних защитников американского дела. Около 1770 года или чуть позже он опубликовал издание Ваттеля с пространным предисловием и примечаниями, которые отличались его свободолюбивыми взглядами.

Когда доктор Франклин находился в Голландии по пути во Францию, незадолго до своего возвращения на родину в начале Революции, он познакомился с господином Дюма. Воочию убедившись в его способностях, любви к свободе и рвении в пользу Америки, он счел его подходящей кандидатурой на роль агента по продвижению наших дел за рубежом. Когда к концу 1775 года был сформирован Комитет секретной корреспонденции в Конте-нентальном конгрессе, председателем которого являлся доктор Франклин, было принято решение привлечь господина Дюма к выполнению целей Комитета в Голландии. Доктор Франклин от имени Комитета написал ему соответствующее письмо с общими инструкциями, и с того времени господин Дюма начал переписку с Контекстуальным конгрессом, которая продолжалась без перерыва во время Революции, а временами и значительно позже. Сначала он действовал как тайный агент, а после того как Джон Адамс отправился в Голландию в качестве Полномочного министра от Соединенных Штатов, господин Дюма исполнял обязанности секретаря и переводчика министра. По отъезде господина Адамса в Париж для участия в мирных переговорах господин Дюма остался в качестве Поверенного в делах Соединенных Штатов. В этом качестве он обменялся с голландским правительством ратификационными грамотами договора, ранее заключенного господином Адамсом.

Из переписки господина Дюма видно, что его услуги были непрерывными, усердными и важными, а также исполненными с исключительной преданностью интересам Соединенных Штатов и горячей, неизменной приверженностью правам и свободам, за которые они боролись. Конгресс, по-видимому, не вполне осознал масштабы и достоинства его трудов. Ему часто приходилось жаловаться на скудное вознаграждение, которое он получал, и на крайние трудности, с которыми он и его небольшая семья умудрялись существовать на эти средства. Как господин Адамс, так и доктор Франклин рекомендовали его Конгрессу как заслуживающего лучшего вознаграждения, но без особого результата. Эта безмятежность к его заслугам и трудам при жизни делает тем более справедливым то, чтобы его память была удостоена уважения и признательности потомков.

Господин Дюма был еще жив в 1791 году, когда Джон Куинси Адамс отправился в Голландию в качестве министра от нашей страны, но вскоре после этого он скончался в преклонном возрасте.






ПЕРЕПИСКА ШАРЛЯ В. Ф. ДЮМА.








Б. ФРАНКЛИН — ГОСПОДИНУ ДЮМА.

Филадельфия, 19 декабря 1775 года.

Дорогой сэр,

Я получил ваши письма от 18 мая, 30 июня и 8 июля, доставленные месье Валланом и Пошаром, оказать услугу которым по вашей рекомендации было бы для меня большим удовольствием. Их полное незнание английского языка в настоящее время препятствует тому, чтобы они нашли какую-либо работу среди нас; но я надеюсь, что вскоре они приобретут некоторое знание языка. Это хорошая страна для ремесленников или фермеров, но господа, обладающие лишь чисто научными познаниями в изящной словесности, не могут здесь так легко прокормиться, поскольку среди трудолюбивого народа, у которого пока еще не так много досуга для подобных занятий, спрос на их помощь невелик.

Я весьма признателен за любезный подарок, который вы нам сделали, прислав ваше издание Ваттеля. Оно прибыло как нельзя вовремя, когда обстоятельства зарождающегося государства делают необходимым часто обращаться к международному праву. Соответственно, тот экземпляр, который я оставил у себя (после передачи одного в нашу публичную библиотеку здесь и отправки другого в колледж Массачусетского залива, как вы и указали), постоянно находился в руках заседающих ныне членов нашего Конгресса, которые весьма довольны вашими примечаниями и предисловием и прониклись высоким и справедливым уважением к их автору. Ваша рукопись «Идея о правлении и королевской власти» также была встречена с одобрением и со временем может принести свои плоды. Я также благодарю вас за другие небольшие произведения, которые сопровождали Ваттеля. «Краткое изложение того, что произошло между британским двором и колониями и т. д.», будучи весьма сжатым и ясным изложением фактов, будет перепечатано здесь для пользования нашими новыми друзьями в Канаде. Переводы заседаний нашего Конгресса весьма желанны. Направляю вам вместе с сего тем, что из них было опубликовано здесь дополнительно, а также несколько газет, содержащих отчеты о некоторых успехах, которыми нас одарил Промысел.

Из Англии нам грозят отправкой очень мощных сил против нас в будущем году. Мы принимаем все зависящие от нас меры здесь, чтобы предотвратить это нападение, и надеемся, что сумеем защитить себя. Но поскольку исходы войны всегда непредсказуемы, возможно, после еще одной кампании мы сочтем необходимым запросить помощи у какой-либо иностранной державы. Мы с большим удовольствием узнали от вас, что «вся Европа желает нам наилучшего успеха в отстаивании нашей свободы». Но мы хотели бы знать, склонен ли кто-либо из них из гуманных соображений великодушно вмешаться ради спасения угнетенного народа или же, если, как это кажется вероятным, мы будем вынуждены порвать всякую связь с Британией и объявить себя независимым народом, найдется ли в Европе какое-либо государство или держава, которые пожелали бы вступить с нами в союз ради пользы нашей торговли, составлявшей до войны около семи миллионов стерлингов в год и которая должна непрерывно возрастать по мере того, как наше население растет самыми быстрыми темпами. Доверяя, дорогой друг, вашей благосклонности к нам и нашему делу, а также вашей проницательности и деловым способностям, комитет Конгресса, назначенный для установления и поддержания связи с нашими друзьями в Европе, членом коего комитета я имею честь состоять, поручил мне обратиться к вам с просьбой: поскольку вы находитесь в Гааге, где резиденции имеют послы всех дворов, вы воспользовались бы возможностью, предоставляемой таким положением, чтобы выяснить, если возможно, настроения различных дворов относительно такой помощи или союза, если мы обратимся за первой или предложим второй. Поскольку в отдельных случаях может возникнуть необходимость для этой цели вести прямые переговоры с некоторыми важными министрами и показывать им это письмо в качестве ваших верительных грамот, мы лишь рекомендуем вам проявлять такую осторожность, чтобы держать это в тайне от английского посла и избегать в настоящее время какого-либо публичного проявления вашей занятости в подобном деле, ибо мы полагаем, что тем самым можно избежать многих неудобств и увеличить ваши возможности приносить нам пользу.

Дабы вы могли лучше отвечать на вопросы, которые вам, вероятнее всего, будут задавать относительно нашего нынешнего положения, сообщаем вам, что весь континент объединен очень твердо, партия же сторонников мер британского министерства весьма мала и сильно рассеяна; что в течение прошлой кампании мы имели действующую армию численностью около двадцати пяти тысяч человек, с помощью которой смогли не только блокировать королевскую армию в Бостоне, но и выделить значительные отряды для вторжения в Канаду, где мы добились больших успехов, о чем сообщают присланные печатные документы, и теперь имеем основание ожидать, что вся эта провинция вскоре может оказаться в нашем владении; что мы намереваемся значительно увеличить наши силы на предстоящий год и тем самым надеемся при помощи хорошо дисциплинированного ополчения суметь защитить наше побережье, несмотря на его огромную протяженность; что у нас уже имеется небольшая эскадра вооруженных судов для защиты нашей каботажной торговли, которая добилась определенных успехов, захватив несколько крейсеров неприятеля, а также некоторые из его транспортных судов и судов со снаряжением. Эту небольшую военно-морскую силу мы собираемся увеличить и рассчитываем, что следующим летом она станет более значительной.

До сих пор мы не обращались ни к одной иностранной державе. Мы прилагаем величайшее усердие к попыткам производить селитру, и с каждым днем этот успех возрастает. Наши ремесленники повсюду также заняты изготовлением стрелкового оружия, отливкой пушек и т. д. И все же как оружие, так и боеприпасы весьма необходимы. Любые купцы, которые рискнут отправить суда, груженные этими предметами, смогут получить большую прибыль; таков спрос в каждой колонии, и такие щедрые цены предлагаются и будут предлагаться, о чем и о способе проведения такого плавания податель сего, мистер Стори, может рассказать вам более подробно. И любому, кто ввозит эти предметы, разрешается вывозить их стоимость в виде продовольствия на наши острова Вест-Индии, где они будут продаваться по весьма высокой цене, поскольку общий вывоз из Северной Америки прекращен. Вы увидите это более подробно в печатной резолюции Конгресса.

Мы испытываем большую нужду в хороших инженерах и желаем, чтобы вы смогли нанять и прислать нам двух способных специалистов вовремя к следующей кампании: одного, знающего полевую службу, осады и т. д., а другого — фортификацию морских портов. При наличии хороших рекомендаций они будут приняты с большим радушием и получат почетные назначения в дополнение к оплате расходов на их проезд сюда, о чем мистер Стори также может их проконсультировать. Поскольку то, о чем мы просим вас сейчас, помимо отнятия вашего времени, может повлечь для вас некоторые расходы, мы направляем вам на настоящий момент при сем вексель на сто фунтов стерлингов на покрытие таких расходов и просим быть уверенным, что ваши услуги будут отмечены Конгрессом и вознаграждены по заслугам.

Мы также желаем, чтобы вы взяли на себя труд принимать от Артура Ли, агента Конгресса в Англии, такие письма, которые могут быть отправлены им на ваше попечение, и пересылать их нам вместе с вашими депешами. Когда у вас будет повод написать ему, чтобы сообщить о чем-либо, с чем важно ознакомить наших тамошних друзей, пожалуйста, отправляйте письма в конверте на имя Олдермена Ли, купца на Тауэр-Хилл в Лондоне, и посылайте их не почтой, а с каким-либо надежным судоходным агентом или другим благоразумным лицом, которое доставит их лично в руки. А когда вы будете отправлять корреспонденцию нам, если у вас не окажется прямой безопасной возможности, мы рекомендуем отправку через Сент-Эстатиус на попечение господ Роберта и Корнелиуса Стивенсов, тамошних купцов, которые перешлют ваши депеши мне.

С искренним и глубоким уважением и почтением остаюсь и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





Б. ФРАНКЛИН — Ш. В. Ф. ДЮМА.

Филадельфия, 22 марта 1776 года.

Дорогой сэр,

Я писал вам недавно с мистером Стори, а с тех пор — с другим оказией. Эту записку вам передаст мистер Дин, который едет по делам Конгресса и с которым вы можете свободно беседовать о делах, порученных вам от имени этого органа. Я горячо рекомендую его вашему любезному вниманию. Месье Валлан и Пошар продолжают усердно заниматься своим новым делом и уже способны жить на заработок от него; по мере того как они станут искуснее, они смогут зарабатывать больше.

Мистер Дин расскажет вам обо всем, что происходит здесь, и мне не нужно добавлять ничего, кроме того, что я остаюсь с уважением и почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



Б. ФРАНКЛИНУ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Утрехт, 30 апреля 1776 года.

Сэр,

Я получил 6-го числа сего месяца в Гааге от мистера Томаса Стори депеши от 19 декабря 1775 года, подателем которых он являлся.

Я глубоко тронут оказанной мне честью и доверием, возложенным на меня комитетом, назначенным Генеральным конгрессом для поддержания переписки между американскими Соединенными Провинциями и Европой, достойным членом коего комитета вы, сэр, являетесь. Я умру с легким сердцем, если остаток моей жизни удастся посвятить служению столь славному и справедливому делу. Поэтому я с радостью принимаю возложенное вами поручение и все то, что вы сочтете нужным поручить мне в будущем, и обещаю искреннее расположение и неутомимое рвение. Надеюсь, что мои способности оправдают благоприятное мнение, которое вы питаете обо мне. Это обещание с моей стороны по сути является присягой на верность, которую я добровольно приношу Конгрессу; примите ее как такоковую.

Когда я заметил в своем последнем письме к вам, что «вся Европа желает вам счастливейшего исхода в защите вашей свободы», я имел в виду непредвзятую, справедливую, гуманную европейскую общественность; словом, граждан всеобщего общества, людей вообще. Вы должны исключить из этого числа держателей английских фондов и те дворы Европы, которые находятся в соглашении с Англией; они, далеко не помогая вам, принесут вас в жертву своим интересам или своим страхам. Союзниками, которые при таких обстоятельствах подходят вам, являются Франция и Испания; ибо в их интересах, чтобы вы были свободны и независимы от Англии, чья огромная морская мощь наполняет их опасениями. Поэтому я открылся французскому министру, и копия с переводом ваших запросов и верительных грамот на мое имя уже две недели находятся в его руках. В беседе с этим министром я отметил, что пожелания его нации на вашей стороне. Он ответил, что в оказании помощи колониям есть одна трудность: если они примирятся с Англией, то помогут ей против державы, которая оказала им помощь, и поступят подобно собаке из басни. Мне нечего было возразить на это, кроме того, что в данном случае речь шла о разумных существах, что если они увидят, что цель состоит не в том, чтобы лишить их свободы, за которую они борются, а в том, чтобы обеспечить ее им, они не будут столь неблагодарны, чтобы объединиться против своих благодетелей, тех, кто желал уничтожить эту свободу. Наконец, он пожелал узнать от меня определенно, чего я прошу для колоний от его двора. Я ответил, что вы желали бы знать: 1. Если король Франции из побуждений гуманности и великодушия предложит свое посредничество от имени угнетенного народа и добьется примирения, которое сохранит за ними все свободы, какими они пользовались прежде. 2. В случае если такое примирение не удастся осуществить, пожелают ли нации, подданные дома Бурбонов, согласиться на союз с колониями с выгодой огромной торговли? Первая часть предложения ему понравилась — предложить своему молодому королю славу установления мира как для подданных других стран, так и для своих собственных. Второе предложение ему не чуждо, если бы не ужасная война, которая последовала бы в Европе. Затем я вручил ему вместе с вашим письмом меморандум, показывающий, насколько важно для Франции не допустить подчинения колоний. Все это было отправлено ко двору около двух недель назад, и если ответ задержится, это не принесет никакого вреда. Между тем мы добились того преимущества, что сделан первый шаг, который должен расположить Францию в вашу пользу и побудить ее терпеть и даже тайно поощрять любую помощь, которую ваши суда могут получать из Франции, Испании и Индий. Поэтому в выписке я точно скопировал то, на что вы указали мне как на самое необходимое, а именно: инженеров, оружие, боеприпасы и т. д.

Я проделал все это в условиях глубочайшей секретности. Лицо, о котором я вам говорил, потребовало этого от меня и пообещало то же самое в ответ, так что в этой стране никто, кроме него и меня, ничего об этом не знает. Для вас выгоднее и для меня безопаснее, чтобы меня не знали в качестве вашего агента.

Мистер Стори, не осмеливаясь везти с собой в Англию два письма — одно для Артура Ли, другое для миссис Ханны Филиппы Ли, — оставил их на сохранение у меня, и поступил правильно. Из двух писем, полученных мной от мистера А. Ли от 20 и 23 апреля, я узнаю, что по высадке мистера Стори в Англии у него отобрали письмо, которое я переслал с ним для мистера Ли; к счастью, оно не было подписано никаким подлинным именем и не могло дать никакой информации вашим противникам. Таким образом, они совершили это дополнительное насилие понапрасну. Я отослал те письма другу в Роттердам по просьбе мистера Ли, и этот друг сообщает мне от 3 мая, что он переслал пакет с капитаном шхуны, одним из своих давних знакомых, который пообещал ему лично доставить их по тому адресу, который я написал на них по указаниям мистера Ли. Внезапный отход судов помешает мне сообщить вам, были ли они благополучно доставлены. Я сделаю это при какой-нибудь будущей возможности. Я приложил к пакету шифр для мистера Ли, подобный тому, который я отправил вам, но основанный на других словах, так что мы сможем общаться друг с другом в полной безопасности. Я также сообщил ему, что имею честь часто писать вам, так что он сможет пересылать свои письма через меня, если у него нет лучшего способа.

Я знаю инженера старше тридцати лет, способного, опытного и весьма квалифицированного не только в своей отрасли, но и во всем военном искусстве; словом, прекрасного офицера, но вознагражденного крайне неадекватно. Я не смогу побеседовать с ним в течение нескольких недель, после чего предложу ему службу в колониях. Но поскольку он вдовец, без средств и имеет нескольких детей, ему, вероятно, понадобится, в случае согласия, выдать некоторый аванс, чтобы он мог перебраться туда. Я отчитаюсь перед вами в свое время о беседе, которая у меня с ним состоится.

Я индоссировал сегодня ваш вексель на 100 фунтов стерлингов на ордер месье Рея, книготорговца в Амстердаме. Уважительные причины помешали мне сделать это раньше и в каком-либо другом месте, кроме Амстердама. Да послужит добросовестное использование, которое я сделаю из этих средств, полным удовлетворением ваших пожеланий и доверия, которым вы меня удостоили. Я убежден в великодушии Конгресса и молю небес, чтобы я заслужил своими услугами быть предметом оного, когда Бог благословит их труды на благо и процветание колоний — будь то посредством прочного и искреннего примирения или же успеха вашего праведного и справедливого оружия. В действительности я надеюсь на это гораздо больше, чем опасаюсь. Мудрость Конгресса, столь неизменно проявляемая, полное единение и гармония, царящие там, воодушевляют меня все больше и больше. Благодаря этому редкому, счастливому и удивительному единению, гораздо вернее, чем благодаря всем союзам в мире, вы являетесь и в конечном счете будете превосходить ваших врагов, сколь бы грозными они ни казались. Concordiâ res parvæ crescunt, discordiâ maximæ dilabuntur; да пребудут эта великая истина и возвышенные слова Фемистокла Еврибиаду, поднявшему на него оружие на Совете: «Ударь, но выслушай», постоянно в ваших умах и сердцах, а также в умах и сердцах ваших избирателей. Какая же сила сможет тогда противостоять вашей? Припишите откровенность этого обращения энтузиазму, коим я воодушевлен в отношении вашего союза, благороднейшего сооружения, когда-либо воздвигнутого свободой. В нем сосредоточено все, что есть привлекательного для меня в политическом мире.

Я благодарю вас, сэр, за ваше отеческое участие к двум французским джентльменам. Они молоды, а потому не должны даже допускать мысль о том, чтобы быть хоть мгновение бременем для кого-либо и бесполезным грузом для общества.

Я очень рад, что «Изложение сути споров между Великобританией и колониями» получило одобрение в такой степени, что было напечатано для наставления ваших друзей — канадцев. Это единственный эффект от той бумаги, ибо книгопродавец, не продав достаточное количество своих журналов, чтобы покрыть расходы, помимо печати, перестал платить автору этих произведений. Я добыл его адрес с целью привлечь его к помощи мне в опровержении еврея Пинто, чье продажное перо самым наглым образом использовалось против американцев. Некое лицо, которое вы знаете, сожалеет, что позволило ослепить себя его финансовой системой настолько, чтобы одобрить ее без оговорок в письме или объявлении в начале трактата «О денежном обращении»; ибо хотя в нем кое-где и есть хорошие вещи, тем не менее это лицо уже давно просвещено относительно множества фальшивых бриллиантов, которые еврей выдавал за подлинные.

Что касается «Идеи о правлении и королевской власти», я с удовольствием узнаю, что она пришлась по вкусу и что, возможно, настанет время, когда ей уделят больше внимания. Эта идея делает меня более счастливым и гордым, чем если бы я написал «Илиаду»; ибо я думаю вслед за Федром: nisi utile est quod facimus, stulta est gloria. Это семя, которое я счел своим долгом посеять в вашей стране — единственном месте в известном мире, где оно могло бы взойти. Я считаю эту идею все более осуществимой и истинной, а среди всех политических систем — наиболее полно защищенной от любых возражений. Ее нужно лишь развить. Дай Бог, чтобы мы вскоре смогли заняться этим в мирной обстановке и на досуге. Тогда я попрошу вас, сэр, вместе с достопочтенным и ученым автором «Пенсильванского земледельца» вести со мной переписку по этому предмету и доказать его если не нашим современникам, то по крайней мере потомкам.

Я благодарю вас, сэр, за «Журнал заседаний Конгресса» с 10 мая по 1 августа 1775 года, который вы были любезны мне прислать; будьте добры дополнить его, прислав то, что предшествует ему и следует за ним; ибо у нас здесь нет ничего подлинного, относящегося к вашим делам. Все, что мы знаем о вас, мы узнаем из газет — несовершенно, урывками, в расплывчатой и неопределенной форме, представляющей собой смесь правды и лжи.

9 мая. Я только что получил следующее письмо без подписи: «Вы, пожалуй, соблазнитесь приехать на ярмарку в Гаагу. Я буду иметь честь возобновить выражения моего искреннего уважения. Я буду в вашем распоряжении ежедневно в полдень или раньше, если вы напишете мне из вашей гостиницы, сообщив, какой час будет для вас наиболее удобен. Мы сможем немного поразмыслить над предметами, которые мы уже обсуждали. Мне мало что вам сказать, и я сделаю это с такой искренностью и откровенностью, которые, надеюсь, вы одобрите». Я нанесу этот визит в субботу вечером, чтобы вернуться сюда в воскресенье вечером или в понедельник, поскольку иначе поступить невозможно. Я отправлю это письмо сегодня в Амстердам, так как мне говорят, что в противном случае суда отплывут без него. Поэтому я отчитаюсь перед вами о беседе в другом письме — либо с тем же судном, либо с каким-либо другим. Мне жаль быть вынужденным оставлять вас в неведении по столь интересному вопросу.

Примите, сэр, от всех членов Конгресса в целом и от вас, мистера Дикинсона и мистера Джея в частности, искренние заверения моего глубокого уважения.

ДЮМА. [20]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[20] Господин Дюма обычно писал свои депеши по-французски, но иногда и по-английски. Считалось излишним указывать, какие из них переведены, а какие написаны изначально по-английски. Хотя он владел языком с достаточной степенью точности, время от времени в них все же замечаются иностранные идиомы и другие недостатки. В некоторых случаях издатель взял на себя смелость внести свободные исправления в стиль автора и опустить значительную часть неуместного материала.






КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Утрехт, 14 мая 1776 года.

Господа,

Я писал 9-го числа лицу, написавшему мне письмо от 6-го числа, копию которого я вам предоставил, что если то, что оно имеет мне сказать, является неотложным, я поеду и вернусь в течение двух последующих ночей, чтобы быть с ним в воскресенье 12-го числа, которое приходится между ними; но если беседа допускает недельную задержку, я смогу совершить поездку более удобно. Оно ответило на следующий день, 10 мая, следующим образом.

«Я получил, сэр, письмо, которое вы сделали мне честь написать. Я немедленно выполняю данное вами поручение ответить вам относительно того дня, когда я смогу иметь удовольствие видеть вас. Поскольку то, что я буду иметь честь сказать вам, не является срочным, вы можете отложить до следующей субботы, через восемь дней, то есть до 18 числа этого месяца, визит, которым вы меня удостаиваете. Более того, я беру на себя смелость опередить вас в предложении расходов во всех случаях, когда ваши добрые услуги будут мне полезны.льщенный и удостоенный чести знакомством с вами, я был бы весьма огорчен тем, что стал бременем для вас и злоупотребил вашей добротой.

«Имею честь быть, с большим уважением, сэр, к вашим услугам».

Не думайте, господа, что детское тщеславие побуждает меня пересказывать вам это письмо и искренне принимать на свой счет адресованные мне комплименты.

21 мая. Я наконец вернулся из своей поездки, которой остался очень доволен, ибо считаю, что и у вас будут основания быть ею довольны. После того как мы некоторое время побеседовали о великих и самых недавних новостях об эвакуации Бостона вашими неприятелями как о новом свидетельстве мудрости ваших операций, наш друг (имя коего я пообещал не разглашать) сказал: король Англии тем не менее не забывает себя, как вы видите; и он показал мне в газете крайне суровый запретительный эдикт императрицы-королевы Венгрии против любого вывоза оружия и боеприпасов из ее государств в Америку. Я уже видел его и сказал ему об этом. Но чего вы не знаете, произнес он, так это того, что король потребовал этого от императрицы письмом, написанным собственной рукой. Я дал ему понять, что надеюсь, что ее двор не будет столь пристрастным. Вы узнаете это, ответил он, ибо поймете. Что касается вашего первого требования, посредничество короля не может иметь места, пока колонии остаются подданными короля Англии, который к тому же не примет его. Что касается вашего второго требования, король — истинный рыцарь, его слово священно. Он дал его англичанам жить с ними в мире. Он будет придерживаться его. Пока Франция не находится в состоянии войны с англичанами, он не станет вступать с ними в союз против колоний и не будет предоставлять последним помощь. Но с другой стороны, по той же причине американцы имеют ту же защиту и свободу, что и все прочие англичане, приезжать во Францию, вывозить оттуда товары, оружие и военные боеприпасы, не формируя при этом, однако, их запасов во Франции, что не дозволено ни одной нацией. К тому же, добавил он, колонии вовсе не нуждаются в том, чтобы Франция или Испания вступали в эту войну. Одна лишь торговля обеспечит американцев всем необходимым для самообороны.

Я разделяю его мнение. Я даже считаю, что будет выгоднее и для вас, и для Франции также, чтобы она не спешила открыто выступать в вашу пользу. Еще раз, господа, ваше единение, ваша неизменная любовь к свободе, ваша стойкость в отстранении от всего, что похоже на роскошь, и в презрении к ней, ваша ненависть к тирании и деспотизму, являющимся печальными плодами роскоши; словом, все ваши республиканские добродетели сделают вас выше ваших врагов и непобедимыми даже без союзников. Впрочем, они не заставят себя ждать, будьте уверены, ибо нельзя помыслить, чтобы при том, что происходит в вашей части света, наша могла долго оставаться в мире. Настанет время, когда ваши друзья покажут себя и когда ваш союз будут не просто принимать, а искать. Между тем вы нанесли великий и мудрый удар, изгнав врагов из Бостона. Они заявляют, что эвакуировали это место по глубоким политическим соображениям; общественность смеется над этим предлогом.

Я забыл упомянуть вам, что упомянутое лицо предложило мне возместить расходы по моей поездке и что я ответил, будто они уже оплачены. На что оно попросило меня рассказать хотя бы о том, в чем оно могло бы оказать мне услугу. Я ответил, что оно оказывает мне ее, преклоняясь перед великими заслугами американцев. Наконец, оно пожелало, чтобы я время от времени поддерживал с ним переписку. Я обязался делать это и не премину. Таким образом, дело зависит лишь от вас, господа, чтобы сделать эту переписку все более интересной. С моей стороны я буду бдителен, чтобы извлекать пользу из всех событий, способных внести какие-либо изменения в Европе. Те же, что происходят в Америке, несомненно потребуют, чтобы вы часто давали мне новые инструкции и приказания, неизменно снабженные верительными грамотами или хотя бы одной из них, которая послужит на текущий момент, как вы сочтете уместным. Я знаю, к кому обратиться за информацией при французском дворе и получить ответ в несколько дней.

6 июня. Вот вам копия письма из Лондона от 21 мая. Вы прекрасно знаете, от кого оно. [21] Я переслал ему в конверте те два письма, которые мистер Стори оставил у меня, и добавил шифр, которым он уже с успехом пользовался.

«Все в безопасности. Я подробно напишу вам на следующей неделе с нашим другом Стори. Некий Оррталес обратится к вам по делу, касающемуся наших друзей. У него есть ваш адрес. Будьте так добры оказать ему содействие». [22]

Я жду этих господ с нетерпением и сделаю все зависящее от меня для вашей и их службы.

Надеюсь, вы всегда будете отвечать мне быстро и сообщать, доходят ли до вас мои письма. Я отправлю вам еще раз общую копию моих предыдущих писем в возмещение потери одного или обоих в случае, если суда, везущие их, потерпят крушение или будут захвачены.

Когда я пообещал министру, с которым у меня была беседа по вашим делам, не называть его вам, это лишь до тех пор, пока вы прямо не потребуете, чтобы я назвал его вам; ибо в таком случае вы сможете узнать его, когда захотите.

Примерно через восемь дней я уеду из Утрехта в загородный дом в семи лигах от Гааги, где рассчитываю провести лето.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[21] Лицо, о коем здесь идет речь, — Артур Ли. См. «Переписка Артура Ли», т. II, стр. 16.


[22] Эта записка относится к Бомарше, который собирался отправиться в Голландию, когда увидел мистера Ли в Лондоне. Но впоследствии он передумал и вернулся прямо в Париж.






КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

10 августа 1776 года.

Господа,

Мистер Артур Ли в своем письме от 11 июня отмечает: «Мистер Стори отправляется отсюда прямо в Америка. Французский джентльмен по имени Оррталес имеет нечто для переговоров от имени Конгресса, и я дал ему ваш адрес». Накануне моего отъезда из Утрехта, 21 июня, я написал следующее лицу, которое вы знаете. [23]

«Сэр,

«В надежде, что вы согласились дать мне понять, что однажды я окажусь вам полезен, я считаю своим долгом уведомить вас, что завтра выезжаю из этого города, чтобы провести лето в загородном доме на полпути отсюда до ——. Я получу там в полной безопасности ваши приказания, если вы пришлете свои письма по адресу и т. д.

«Я также намерен заехать в —— как можно скорее, исключительно ради того, чтобы воспользоваться разрешением, данным мне оказывать вам свои услуги время от времени. Не имея никакого нового плана для предложения, уже намеченная работа нуждается в ваших добрых указаниях, и я буду очень огорчен упустить честь беседы с вами хотя бы еще раз до вашего отъезда, если он близок».


На это я получил следующий ответ от 23 июня.

«Сэр,

«Я получил письмо, которое вы сделали мне честь написать 21 числа этого месяца. Вы льстите мне надеждой увидеть вас в ——, к которому вы приближены летним проживанием в загородном доме. Эта близость предоставит вам возможность совершать поездки, которыми я воспользуюсь с большим удовольствием. Я осознаю уважение, которого вы заслуживаете, и пользу заслужить дружбу такого опытного человека, как вы, сочетающего литературные занятия с исполнением общественного долга. Я буду слушать вас всегда с жагучим желанием воспользоваться вашими советами, причем по всем предметам, над которыми вы размышляли. Я пока не знаю времени, в течение коего останусь в ——. Быть может, оно окажется достаточно долгим, чтобы часто наслаждаться честью принимать вас. Это зависит от повелений моего двора. Мы находимся в наименее активный или наиболее праздный сезон. Дела не будут процветать до листопада или даже не разогреются до возвращения снегов. Я говорю о старом свете; ибо я не желаю слишком расширять картину.

«Есть ли у вас какие-либо новости о докторе и его друзьях? Я буду признателен вам за следование моим инструкциям в этом отношении. Я с готовностью понесу расходы на курьера, которого вы можете прислать мне, когда сочтете нужным; в противном случае пишите неизменно почтой. Если я окажусь в поездке, я буду иметь честь сообщить вам мою резиденцию и адрес. Я не знаю, как выразить вам в достаточной мере, сэр, то желание, коим я горю, служить вам и заслужить место в ваших мыслях».


Примерно пятнадцать дней спустя я ответил на это письмо следующим образом.

«Сэр,

«Письмо, которым вы меня удостоили от 23 июня, дало мне уверенность, необходимую для утешения от неприятностей, задержавших меня здесь. Возможно, в воскресенье утром я буду в Гааге. Будьте уверены, сэр, что если до моего сведения дойдет что-либо достойное вашего внимания, вы будете извещены об этом немедленно. У меня нет оснований ожидать в скором времени получение новостей напрямую. Я написал два письма на двух разных судах, отплывших из Амстердама в Сент-Эстатиус, и рассчитываю с отходом следующего судна отправить третье. Прежде чем я получу ответ, пройдет много времени, а за это время произойдет множество событий. Имеется, однако, некий человек, которому поручено некоторое задание с их стороны и которому они дали мой адрес в Лейдене; и я получил из этого города два письма — одно от 21 мая, другое от 11 июня, в коих они просят меня оказать ему услугу. Это все, что я знаю о нем, ибо этот человек еще не появлялся.

«Чем больше вы жалуете меня своими письмами, сэр, тем больше я желаю заслужить ваше доброе мнение. Между тем я должен быть настороже против излишней самоуверенности и поразмыслить о том, как естественно оказывать любезный прием слуге ради любви к господину. Признаюсь вам, сэр, что, давая отчет доктору и его друзьям о нашей переписке, я счел умежным предварительно предупредить их об этом. Они будут извещены о том обязывающем интересе, с коим вы справляетесь об их новостях. Я надеюсь, что настанет время, когда вы позволите мне раскрыть ваше имя.

«После долгих размышлений мне кажется, что для полного исполнения их намерения я должен также явиться в испанскую гостиницу, дабы быть известным там просто в качестве лица, наделенного таким поручением, чтобы тем самым открыть себе пути служения моим доверителям в различных случаях, которые могут представиться в тот или иной момент, и не навлечь на себя обвинение, способное пасть даже на этих господ, в пренебрежении державой, столь достойной их усилий. В остальном я не стану делать или говорить что-либо в этом отношении, пока не буду иметь чести видеть вас, сэр, и умоляю вас верить, что я буду неукоснительно соблюдать линию поведения и осмотрительность, которые вы имели благосклонность предписать мне».


Вследствие этого я вновь провел совещание с этим джентльменом. Он отправился обедать в тот самый дом, заявив, что был у меня и что я сказал ему, будто приду в другой дом на следующий день в одиннадцать часов. Я действительно отправился туда и был принят с глазу на глаз с величайшей церемонностью в зале для аудиенций. Я вкратце изложил свое дело и достал меморандум, чтобы зачитать его ему. Он сказал, что не может выслушать меня без приказания своего господина. Тем не менее я стал читать, и он не затыкал уши. Я попросил его принять и сохранить меморандум. Он отказался, постоянно ссылаясь на то, что не может ничего предпринять без приказаний. Тогда я извлек свои оригиналы и показал ему три своих подписи, которые он жадно разглядывал. При расставании я попросил его сохранить мое имя в тайне в ——. Он ответил мне, что сохранит его в тайне везде. Тем не менее он спросил меня, настоящее ли это мое имя. Я заверил его, что настоящее; он ответил мне несколькими личными комплиментами, и мы расстались. На следующий день по другому каналу я узнал, что он тем не менее отчитался перед своим господином об этом визите, чего с меня достаточно, ибо мне нужен, как вы знаете, лишь один из этих хороших домов. Меня всегда принимают крайне вежливо и как друга. Это все, о чем я прошу. Я не слишком умножаю свои визиты, но чтобы делать их всегда желанными, я никогда не появляюсь там без чего-нибудь интересного для рассказа; и в этом отношении письма моего достойного корреспондента из Лондона весьма полезны мне. Последний недавно направил ко мне особу, чья беседа в сочетании с содержанием письма, подателем которого он являлся, послужила мне при составлении меморандума, который они одобряют и который, как у меня есть основания полагать, они отправили.

Этот человек побудил меня написать вам письмо от 4 августа через Бордо в Сан-Доминго под конвертом мистера Катона, купца в Порт-Сен-Никола на этом острове, выписка из которого приводится здесь.

«Джентльмен, принадлежащий к Ямайке, особый друг доктора Франклина и прекрасно ему известный, поручил мне написать ему, чтобы заверить его с надежных слов в особом уважении, которое он питает к нему и его друзьям; что они должны думать и что он просит его дать им знать, что нынешний голос Парламента есть голос английского народа; что существует и набирает силу большая группа, которая, по правде говоря, не является сильнейшей, но которая считает дело американцев своим собственным, их безопасность и свободу — своими собственными, которая предпочтет видеть их независимыми, нежели покоренными, и которая предпримет на будущем заседании Парламента величайшие усилия в их пользу; что основой этой партии служат уже сорок пэров и сто шестьдесят членов палаты общин».


Письмо, которое принес мне этот джентльмен, начиналось так: «Это письмо будет доставлено вам мистером Эллисом, другом доктора Франклина, свободы и Америки. Он философ, весьма просвещенный в вопросах Америки, и, полагаю, станет как приятным, так и полезным знакомством, пока он остается рядом с вами». Уверившись в этом, я открыл ему, что являюсь именно тем человеком, которого он ищет, снабженным верительными грамотами и полномочиями от Конгресса, достаточными для оказания всех тех добрых услуг, которые его друзья могли бы пожелать оказать. После этого я показал ему свои верительные грамоты; он остался ими доволен, и мы обменялись адресами. Он пообещал написать мне, и мы расстались, довольные друг другом.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[23] Имеется в виду лицо, с которым у него состоялась беседа, упомянутая в предыдущем письме, несомненно французский посол.






АРТУР ЛИ — Ш. В. Ф. ДЮМА.

Лондон, 6 июля 1776 года.

Дорогой сэр,

Это письмо будет доставлено вам мистером Эллисом, другом доктора Франклина, свободы и Америки. Он философ, весьма просвещенный в вопросах Америки, и, полагаю, станет как приятным, так и полезным знакомством, пока он остается рядом с вами.

Благодарю вас за ваше письмо от 21 числа прошлого месяца. По последним сведениям из Америки, генерал Хау готовился отплыть в Галифакс и, как предполагается, высадиться в Нью-Йорке, где он непременно встретит сильное сопротивление. В его распоряжении насчитывается десять тысяч регулярных войск, и для нас будет удачей, если он предпримет попытку до того, как к нему присоединятся отплывшие 6 мая немцы.

Американцы заняли позиции на реке Ришелье и на озерах, так что Монреаль, будучи неудержимым, эвакуирован. Генерал Ли находится в Виргинии с десятью тысячами человек в ожидании лорда Корнуоллиса и генерала Клинтона. Генерал Вашингтон командует в Нью-Йорке, а генерал Уорд — в Бостоне.

Странная робость французского двора требует большого терпения и дипломатического искусства; но я думаю, что в конце концов его удастся побудить сыграть открытую и решительную роль. Когда это случится, Англия должна будет подчиниться любым условиям, которые они соизволят навязать, ибо она абсолютно не способна выдержать войну с Францией.

Прощайте,

АРТУР ЛИ.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 26 июля 1776 года.

Сударь,

Приложенное здесь письмо от доктора Франклина даст некоторое представление о целях моего пребывания в этом городе, куда я прибыл 7-го числа текущего месяца, и я отправил бы его раньше, если бы не надеялся иметь честь вручить его вам лично. Теперь же я вижу, что не могу на это рассчитывать, не задерживая его отправку сверх всяких разумных пределов. Поэтому я направляю его с обычным почтовым отправлением и сообщаю вам, что в этом городе мой адрес — у банкиров господ Джермани, Гвардо и ко.; что я прощусь здесь до конца августа, после чего намерен отправиться в Дюнкерк, а оттуда в Амстердам и Гамбург, во время какового путешествия надеюсь иметь удовольствие повидаться с вами. Между тем я буду рад переписываться с вами по поводу спора между Соединенными Колониями и Великобританией или по любой другой теме, которая будет вам приятна; и я хотел бы узнать, не подвергнусь ли я опасности какого-либо неприятного обращения во время моего путешествия через Голландию в частном качестве, даже если станет известно, что я находился на службе Соединенных Колоний. Мне высказывали предположения, что я могу столкнуться с некоторыми препятствиями или трудностями со стороны сторонников британского министерства, что и побуждает меня задать этот вопрос.

Имею честь быть и т. д.

СИЛАС ДИН.

P. S. Я довольно хорошо читаю и понимаю по-французски, хотя писать на этом языке не умею.



АРТУР ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 13 августа 1776 года.

Дорогой сударь,

Я незамедлительно ответил на ваше последнее письмо. Настоящим я прилагаю несколько брошюр, которые содержат столь достоверное изложение фактов и аргументы по американскому вопросу, что позволят вашим сторонникам отстаивать свои позиции против пенсионера этого двора. Я убедительно прошу вас переслать некоторые из них тому джентльмену, который ответил Пинто, пенсионеру этого двора.

Брошюра под названием «Права Великобритании» и т. д. полна грубейших фальсификаций. Один весьма существенный факт разоблачается приложенными выдержками из актов парламента, предоставляющих премии на американскую продукцию, что доказывает их собственными словами: эти премии давались исключительно в их собственных интересах. Тем не менее в этой брошюре приведен длинный список сумм этих премий, и они записаны на счет колоний. На самом деле обстоит дело так, как изложил доктор Смит, шотландец и противник американских прав, в своей недавно вышедшей, долго ждавшейся книге «Богатство народов». «Каковы бы ни были расходы, — говорит он, — которые Великобритания до сих пор несла на содержание этой зависимости, они в действительности осуществлялись ради поддержания их монополии». Говоря о долге, возникшем в ходе прошлой войны, он заявляет: — «Все эти расходы в действительности представляют собой премию, выданную ради поддержания монополии. Предполагаемой целью ее было поощрение мануфактур и увеличение торговли Великобритании». Действие этой монополии против колонии он описывает следующим образом: — «Монополия колониальной торговли, следовательно, подобно всем прочим низким и пагубным уловкам торговой системы, подавляет промышленность всех других стран, но главным образом колоний».

Когда вы будете писать в Конгресс, было бы хорошо, по моему мнению, упомянуть, что, поскольку все беды были порождены шотландскими советами и эти люди ведут дело с большим озлоблением и враждебностью, при обращении с ними в качестве пленных следует проводить различие между ними и остальными людьми.

Мы со дня на день ждем решительных новостей из Нью-Йорка. Последняя газета не дает нам оснований опасаться чего-либо, кроме случайности войны, от которой не может предохранить никакая осмотрительность. Мы располагаем достоверными сведениями из Канады о том, что пройдет по меньшей мере конец августа, прежде чем лодки на озере Шамплейн будут готовы для министерской армии; так что никакой возможности их соединения с Хау нет. Здесь секретным образом вводят в строй одиннадцать линейных кораблей, в противном случае это крайне потрясло бы биржевые курсы.

Прощайте,

АРТУР ЛИ.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 18 августа 1776 года.

Сударь,

Ваше любезное письмо от 8-го числа и еще одно более раннее, но без даты, находятся передо мной, и я выражаю вам благодарность за внимание к моим посланиям и особенно за доброе мнение, которое вы питаете о моих соотечественниках, а также за ваше предложение услуг. Стоящие передо мной задачи таковы, что я должен буду задержаться в этом городе на некоторое время. Если я предприму поездку в Голландию, то предпочту совершить ее в качестве частного джентльмена; в таком качестве я нахожусь в Париже, и этого звания я буду придерживаться, если только меня не вынудят его изменить. Мишура и помпезность не имеют привлекательности в глазах патриота или даже человека со здравым смыслом; но в то же время я никогда не соглашусь на смену имени, если только не убежусь, что столь унизительный шаг послужит на пользу делу моей службы моей стране. Я могу оставаться незамеченным под этим именем не хуже, чем под любым другим, если во всех прочих шагах буду вести себя как частный джентльмен. Сейчас у меня мало надежд оказаться в Голландии ранее октября, до наступления которого из Америки могут поступить такие сведения, которые изменят мои нынешние планы.

Декларация независимости, принятая Соединенными Колониями, объявлена в английских газетах, однако я не получал никаких депеш по этому событию, хотя жду их со дня на день. В своем первом письме вы задаете мне два вопроса; на первый из них я сразу отвечаю утвердительно: у меня есть определенные перспективы на успех в моем деле; но на второй вопрос я не могу ответить столь же быстро, ибо не знаю, насколько далеко могло распространиться знание обо мне и моих делах. Я нахожусь здесь как частный купец и выступаю в таковом качестве, какие бы подозрения ни циркулировали. В этом качестве я могу путешествовать, как я надеюсь, в вашей стране, которую мне страстно хочется увидеть, тем более — из-за того доброго, простого и пленительного приглашения, которое вы мне сделали. Оно действительно тронуло меня и мгновенно вызвало перед глазами те счастливые и мирные картины домашнего благополучия, с которыми я сейчас незнаком. Вы получаете от меня все, что я могу вам дать, — благодарное признание вашей доброты; будьте уверены, что я лично засвидетельствую ее при первом же своем прибытии в Голландию.

Политика Соединенных Провинций Голландии заключается в соблюдении нейтралитета во всех отношениях. Соединенные Колонии лишь желают, чтобы они твердо придерживались своей единственно истинной системы политики в нынешнем случае; и позвольте мне сказать, что размышление об их прежних боях должно показать им, в каком свете следует рассматривать американцев. Соединенные Колонии не просят никакой помощи или союзов. Пусть Британия заигрывает с каждой, даже самой мелкой и наемной державой Европы, Соединенные Колонии просят лишь о том, на что природа непреложно дает право всем людям: о свободной и беспрепятственной торговле и обмене излишков одной страны на излишки другой; и та первая держава в Европе, которая воспользуется нынешним благоприятным моментом, превзойдет всех прочих в торговле.

Но я отклоняюсь от темы. Я прошу вас в вашем следующем письме сообщить мне, какие суммы причитаются Голландии от правительства Англии; полностью ли король Пруссии безучастен к нынешним событиям и на чьей стороне его симпатии. Omnia tentanda. Я действительно надеюсь побывать в Гааге в октябре и заранее предвкушаю великое удовольствие от встречи с вами и вашей супругой, которой, хоть я и незнаком с ней лично, вы не откажете передать мои наилучшие пожелания, раз уж вы меня представили.

Остаюсь с большим уважением и т. д.

СИЛАС ДИН.



УИЛЬЯМ ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 10 сентября 1776 года.

Сударь,

27-го числа прошлого месяца и 7-го числа текущего месяца, в отсутствие моего брата Артура Ли, два ваших письма на его имя благополучно дошли до моих рук. Мой брат сейчас находится на континенте и, возможно, напишет вам с места своего пребывания. Декларация независимости со стороны Америки кардинально изменила характер конфликта между этой страной и Великобританией. Теперь со стороны Великобритании это план завоевания, в успех которого мало кто верит. Независимость единодушно принята каждым жителем Тринадцати Соединенных Штатов, и здесь это изменило положение дел.тори, и в особенности шотландцы, повесили головы и хранят глубокое молчание по этому поводу; виги говорят немного, но скорее склонны считать этот шаг разумным со стороны Америки и неизбежным следствием мер, принятых британским министерством. Короче говоря, каждый хочет составить свое суждение по исходу нынешней кампании, поскольку до заседания парламента, которое состоится 24 октября, от мероприятий под руководством генерала и лорда Хау, а также генерала Карлтона ожидается что-то решительное.

Между тем предпринимаются все усилия, чтобы помешать Франции занять какую-либо открытую или даже тайную позицию в поддержку Америки; с этой целью мистер Стэнли, мистер Дженкинсон, один из лордов Казначейства и доверенное лицо лорда Бьюта, а также генерального соляного атторнея мистера Уэддерберна, уже некоторое время находятся в Париже для содействия переговорам британского министра, лорда Стормонта. Деньги ради достижения их целей жалеть не станут. Французы в целом достаточно проницательны, чтобы замечать то, что отвечает их интересам, но большинство людей здесь в недоумении относительно того, какой план они имеют в виду, поскольку до сих пор, насколько нам известно, они не приняли никакого участия на стороне Америки.

В официальных газетах вы найдете все важнейшие новости из Америки, но в целом предполагается, что американцы будут испытывать огромную нужду в оружии, боеприпасах и артиллерии, чтобы противостоять силам, посланным против них, и очевидно, что у них нет достаточного числа опытных офицеров для руководства столь масштабными операциями, какие они затеяли. Если у вас будет повод написать мне, вы можете отправлять письма по тому же адресу под конвертом, что и моему брату.

Имею честь быть с уважением, сударь, и т. д.

УИЛЬЯМ ЛИ.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 11 сентября 1776 года.

Сударь,

Я должен подтвердить получение ваших писем от 29-го числа прошлого месяца, а также от 2-го, 5-го и 7-го чисел этого месяца и в то же время принести извинения за то, что не ответил на них раньше; отчасти это объясняется спешкой по делам, а отчасти — надеждой отправить вам в следующем письме что-нибудь приятное из Америки. Простите же мне эту кажущуюся невнимательность и примите мою искреннюю благодарность за те добрые чувства, которые вы и ваша уважаемая супруга питаете ко мне и моей стране. Дело американцев — это дело всего человечества, и оно естественным образом находит отклик у благородных и добрых людей во всех уголках земного шара.

Меры, принятые вами до моего прибытия в отношении этого двора, были совершенно правильными, и вы можете положиться на мою конфиденциальность в том, что касается ваших дел. Наша торговля сейчас находится на столь же хорошем основании в этом королевстве и в Испании, как и торговля любой другой нации; и я верю, что очень скоро получит важное преимущество. Когда в прежнем письме я говорил, что нам нужны лишь дружественные сношения через посредство торговли, у меня не было тщеславия полагать, что реальная помощь со стороны европейских держав не является заслуживающим внимания предметом; однако должен со всей серьезностью заявить, что если американская торговля сможет утвердиться с торговыми державами Европы, и если эти европейские державы станут защищать эту торговлю, то это будет вся необходимая помощь, а колонии на суше превзойдут все, что Великобритания сможет выставить против них. Вы абсолютно правы, утверждая, что Дом Бурбонов — это те союзники, к которым мы должны в первую и главную очередь обращаться. Франция стоит во главе этого Дома, а потому то, что делается здесь, несомненно, будет сделано всеми. Это требует моего пристального внимания, и могу лишь сказать вам, что мои перспективы отнюдь не беспросветны.

Что до короля Пруссии, то в своем следующем письме я полнее объясню свою мысль и одновременно направлю вам справку о Соединенных Колониях, об их торговле, об их нынешнем конфликте, а также некоторые мысли или наблюдения о том, как это должно отразиться на Европе и какую позицию они должны занять в нынешнем важном кризисе. Мое имя и дела уже давно известны здешнему британскому посланнику и Лондонскому двору; они заявляли протесты, но, убедившись, что протесты не имеют смысла, они мудро решили не обращать на меня внимания, поскольку пока я не выступаю в официальном качестве.

Позвольте мне спросить вас: нельзя ли найти в Голландии мастера, искусного в отливке бронзовых и железных пушек, который согласился бы поехать в Америку? А также можно ли нанять двух-трех человек с доказанным мастерством по свинцовым рудникам для поездки в Америку на выгодных условиях? Ваш ответ обяжет меня, а со следующей почтой я напишу вам более подробно. Британское оружие вряд ли сможет добиться чего-либо в Америке в нынешнем сезоне, поскольку к 8 августа они еще не начали действовать, а это, можно сказать, подводит прямо к порогу зимы, и нерешительная кампания должна обернуться для Великобритании гибельной.

И т. д.

СИЛАС ДИН.



АРТУР ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 23 сентября 1776 года.

Дорогой сударь,

Мое отсутствие в городе до сего дня помешало мне ответить на ваши последние два письма от 3 сентября.

По нашим самым последним и наилучшим сведениям из Америки, жребий брошен, и мы со дня на день можем ожидать вестей о решительном сражении при Нью-Йорке; решительном, я имею в виду, в отношении судьбы генерала Хау и Нью-Йорка, но не Америки, которая очень мало зависит от исхода взятия или спасения Нью-Йорка.

Здесь царит общественная оцепенелость, которую, не будучи суеверным, можно рассматривать как небесную кару. Обыватели считают декларацию независимости делом решенным и, похоже, вовсе не чувствуют себя задетыми теми колоссальными последствиями, которые это событие неминуемо за собой повлечет. Министерству путем определенных маневров удалось поддержать спрос на мануфактурные изделия и цены на них; и пока торговля и производство на вид процветают, народ настолько оглох, что мудрость может взывать на улицах, и ее не услышат. Но ход времен года не более предопределен, чем та неизбежность, что действия министерства будут временными по своему эффекту и пагубными по исходу; ибо чем больше льстят людям, тем отчаяннее они бывают, когда на них обрушивается бедствие. Уже Вест-Индские острова начинают бить тревогу, как вы могли заметить по обращению с острова Барбадос. Большое число недавних захватов вест-индских судов американцами уже оказало самое заметное влияние на Королевскую биржу. Голландия, охваченная тревогой, которую вызвало бы малейшее движение со стороны Франции, должна потрясти наши фондовые рынки до основания и нанести равный удар по ослепленному монарху и ослепленному народу.

Персонажи, которых вы просите меня охарактеризовать, принадлежат к числу тех, что редко встречаются в одну и ту же эпоху. Лорд Сэндвич на протяжении долгой жизни славился всем в словах и делах, прямо противоположным честности и добродетели. Обладая умеренными способностями и весьма малым реальным усердием, он поддерживает видимость того и другого с помощью обмана и деклараций, которые в столь нерасположенные к расследованиям времена, как нынешнее, сходят за чистую монету. Лорд Джордж Джермейн, хотя и взращенный в Англии, разделяет все принципы шотландца: коварен, горд, деспотичен и лжив. Благодаря его покровительству шотландцам, они всегда были его панегиристами и защитниками, а поскольку это люди неутомимые во всех корыстных начинаниях, они снискали ему репутацию способного человека, которой он весьма мало заслуживает. Лицемерие и хитрость в житейских делах слишком часто выдаются за подлинную мудрость; и в этом смысле лорд Джордж — мудрый человек. Такой человек не мог долго оставаться незамеченным и обделенным покровительством двора, который с орлиным взором выискивает самые ничтожные сердца и руководствуется шотландскими принципами и шотландскими советами. Лорд Саффолк — пэр угрюмой гордыни и деспотических принципов. Он записался в общественное движение вместе с мистером Уэддерберном под знаменем Джорджа Гренвилла; и пока его жизнь давала надежду на успех в получении должностей, они громче всех выступали в оппозиции; но сразу после его смерти они заключили сделку и с тех послушно служат самыми ревностными орудиями двора. Лорд Саффолк очень сильно угождает королю неутомимым вниманием к мелким текущим делам своего ведомства и ничем не ограниченным раболепием. Лорд Рочфорд по рождению тори и связан с лордом Мансфилдом; но его страхи заставили его удалиться на щедрую пенсию, ибо он убежден, что Франция вскоре нанесет удар, который поставит под угрозу головы тех, кто проводит эти меры.

Ортале уведомил меня, что дело, ради которого я рекомендовал его вам, будет проводиться через Францию, и именно поэтому вы его не видите.

Я полагаю, вам не следует опасаться перехваченных писем, поскольку у министерства слишком много забот и слишком много куда более опасных и известных противников дома, чтобы позволить себе искать жертв за рубежом. Их успех должен быть несомненным и решительным, прежде чем они отважатся нападать на друзей Америки в Европе и провоцировать ответные меры. Я льщу себя надеждой, что нахожусь под прицелом их вражды не меньше любого другого человека. Но я считаю, что вражда дурных людей — это самое желанное свидетельство добродетельной заслуги.

Прощайте,

АРТУР ЛИ.



КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

30 сентября 1776 года.

Господа,

Направив вашему корреспонденту на Санкт-Эстатиусе, адрес которого вы дали мне в письме от 12 декабря 1775 года, свое третье письмо, обширную выдержку из которого вы прилагаете здесь, я приступаю к четвертой депеше.

Господин Ортале, о котором мистер Артур Ли упоминал в двух своих письмах, еще не объявился; не получал я и того письма, которое, по вашим словам, вы написали мне между посланием от 12 декабря 1775 года и письмом от 2 марта 1776 года. Непоявление этого джентльмена и упомянутого здесь письма несколько тревожит меня, и не только потому, что все приходящее ко мне от вас, господа, и от ваших друзей дорого и ценно для меня, но также и прежде всего потому, что я опасаюсь, как бы от этого не пострадала служба генерального Конгресса.

Податель вашего письма от 2 марта (Силас Дин) прибыл в Париж 7 июля, откуда прислал его мне вместе со своим собственным письмом от 26-го числа. У меня есть от него еще одно послание от 18 августа, в котором он сообщает мне, «что у него есть верные перспективы на успех в его деле». Он также предлагает посетить Голландию.

Я уже говорил вам, что полученные мною письма во многом способствовали тому, чтобы сделать мои визиты, письма и меморандумы благосклонно принятыми в определенном кругу. Это видно из следующей записки, полученной мной недавно, от 26 августа. Сказав мне об услуге, которую он согласился оказать мне в своей стране, где у меня были некоторые дела, требующие улаживания, и которую мы условились использовать как предлог для встреч, автор продолжает: «Мадам —— взяла на себя труд переслать мне ваши письма, и я прошу вас направлять мне через нее все интересные подробности, включая рассказ того человека, которого вы ожидаете (Силаса Дина). Я прошу вас пересылать все, что вы получили со времени вашего последнего письма. Я получаю пакеты со всех сторон; это входит в мои обязанности. Так что я с благодарностью приму все, что вы сочтете возможным прислать мне».

Я отправил ему в открытом виде, с висячей печатью, письмо, которое написал вам через Сан-Доминго. Мы договорились об этом устно, и он пообещал мне переправить его в Бордо с надежной рекомендацией. У меня есть основания полагать, что это письмо было переслано и понравилось определенным лицам, ради которых в конце письма я выразил мысль: когда посредством законодательства и мудрой конституции вы увенчаете дело вашей свободы, я умру довольным тем, что видел великого короля и великую республику, искренне желающих блага народу.

Несколько дней назад я получил еще одно письмо от мистера Дина, датированное Парижем 14 сентября. Все письма, полученные мной от него, как и от вас, дороги мне, а это — вдвойне, поскольку помимо любезных выражений, которыми оно наполнено, мое усердие в вашем деле вознаграждено свидетельством того, что я сослужил ему хорошую службу.

Если я по-прежнему не подписываю свое имя, [24] то не из страха, а потому, что считаю: ваша служба требует, чтобы я оставался еще некоторое время в неизвестности, по крайней мере до прибытия сюда мистера Дина, ибо тогда повсюду станет известно, что я — самый ревностный американец во всей республике, и это составит предмет моей гордости. Все, что может из этого проистечь, — это потеря моей нынешней должности; но в таком случае я уверен, что Конгресс компенсирует мне это содержанием, подходящим для меня и моей семьи, учитывая, что я смогу продолжать быть полезным им столь же или даже более успешно, чем в прежние времена, поскольку не буду обременен иными обязанностями, и все мои способности будут отданы на службу Америке. Я очень огорчен тем, что не свободен в передвижениях, о чем и сообщил мистеру Дину. Я бы полетел в Париж, чтобы помочь ему, по крайней мере благодаря знанию многих европейских языков.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[24] М. Дюма обычно подписывал свои депеши вымышленным именем.






БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 1 октября 1776 года.

Сударь,

У меня есть лишь время подтвердить получение двух ваших пакетов с приложенными брошюрами, содержание которых весьма удовлетворительно. Вы услышите от меня более подробно в скором времени.

С глубоким уважением остаюсь, сударь, и т. д.

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН.

P. S. Против нас здесь собраны огромные силы, но мы держимся стойко.





СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 3 октября 1776 года.

Дорогой сударь,

После моего последнего письма, в котором я упоминал короля Пруссии, я нашел способ прозондировать настроения этого монарха более прямым путем по другому каналу; поскольку он предложил себя сам, я согласился и потому пока воздерживаюсь от каких-либо письменных заявлений по этому поводу, за исключением того, что вы, несомненно, сможете самым существенным образом послужить Соединенным Штатам Америки в этом деле уже через несколько недель. Внимание к моим здешним делам, которые носят не только политический, но частично и коммерческий характер, критическое положение дел при этом дворе и томительное ожидания событий в Нью-Йорке и Канаде фактически приковали меня к этому месту, а отсутствие каких-либо известий за последнее время едва не свело меня с ума. Тем не менее у меня есть благоприятные перспективы и самые твердые надежды на осуществление моих замыслов в Европе. Я слишком занят, чтобы распространяться в этом письме, и буду более конкретен в следующем.

И т. д.

СИЛАС ДИН.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 6 октября 1776 года.

Сударь,

Ваше письмо от 1-го числа текущего месяца получил и из содержания заключаю, что мистер Ли вернулся в Лондон. Мистера Эллиса я не видел. Отвечая на ваши вопросы: во-первых, примирение между Великобританией и Соединенными Штатами Америки вряд ли когда-либо состоится; это абсолютно невозможно до заседания парламента. Во-вторых, адмирал Хау присоединился к своему брату в начале августа и направил на берег генералу Вашингтону письмо, которое было возвращено нераспечатанным, поскольку генералу Вашингтону не был присвоен никакой титул; второе письмо было отправлено и постигло ту же участь. Конгресс оправдал действия генерала и приказал ему не принимать никаких писем, кроме тех, которые адресованы ему с указанием его надлежащего титула. Лорд Хау разослал губернаторам нескольких колоний свою прокламацию, к которой армия и жители Нью-Йорка отнеслись с презрением и насмешкой.

Таким образом дела обстояли до 20 августа, когда генерал Хау сосредоточил все свои силы и готовился к нападению на Нью-Йорк. С другой стороны, все высоты и выгодные позиции возле города были обеспечены и укреплены, а американцы возвели на них мощные редуты; город Нью-Йорк был укреплен батареями со стороны воды, а все главные улицы перегорожены баррикадами, в то же время дома были заполнены горючими материалами, готовыми к поджогу, если город окажется невозможно удерживать. Два военных корабля, прошедших вверх по реке выше города, вернулись сильно поврежденными от атаки на батарею. Таково, в двух словах, было положение дел в Нью-Йорке на 20 августа, откуда с часа на час можно ожидать важных новостей.

В-третьих, я знаю, каковы были настроения доктора Франклина, когда я покидал Америку, и что лишь чудо могло склонить его желать примирения на условиях иных, нежели независимость колоний. Будьте уверены, мой добрый друг, министерство Великобритании неустанно трудится над распространением историй о примирении, ибо хорошо известно, что они отчаялись усмирить колонии силой оружия в эту кампанию; по окончании которой государственный долг составит почти 150 000 000 фунтов стерлингов, причем часть его останется непогашенной, и где же их ресурсы для поддержания следующей кампании? Тот, кто сможет открыть философский камень, сможет дать ответ.

Что до вашего четвертого вопроса, вы извините меня за то, что я отвечаю на него лишь тем, что ваше предположение весьма близко к истине. Мое письмо пояснит вам, почему я до сих пор должен откладывать отправку того, что обещал вам 14-го числа прошлого месяца. Между тем, сударь, вы можете добавить к индиго и рису табак, кампешевое дерево, красный сандал, сахар, кофе, хлопок и другую вест-индскую продукцию, которая проходит через руки североамериканцев в уплату за их поставки на Вест-Индские острова, которые не могут существовать без их продукции. Кроме того, в ходе торговли спермацетовый масло и соленая рыба могут поставляться в Пруссию и Германию по столь же дешевой или даже более дешевой цене из колоний, чем из Голландии и Германии. Соединенные Колонии экспортировали в Европу главным образом — поистине в Великобританию — рыбй жир, китовый ус, спермацет, пушнину и всевозможную мягкую рухлядь, мачты, рангоут и строевой лес, поташ и перламутр, семена льна, говядину, свинину, сливочное масло и сыр, лошадей и волов; в Вест-Индию главным образом пшеничную муку, хлеб, рожь, индийскую кукурузу, пиломатериалы, табак, железо, корабельные припасы, пчелиный воск, рис, индиго и т. д. и т. п. на сумму более 4 000 000 фунтов стерлингов ежегодно в течение ряда прошлых лет, получая плату европейскими мануфактурными изделиями; и когда я напомню вам, что жители этой страны удваивают свою численность каждые двадцать лет, и сообщу, что этот экспорт возрастал за последнее столетие в той же пропорции, вы сможете составить некоторое представление об этой торговле и о том, какое значение она имеет для Европы. Я надеюсь с приходом почты отправить вам благоприятные новости из Америки и не могу ничего добавлять к этому письму, чтобы не опоздать на почту.

Остаюсь с искреннейшим уважением, дорогой сударь, ваш покорнейший слуга,

СИЛАС ДИН.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 9 октября 1776 года.

Сударь,

Я писал вам с прошлой почтой. Это письмо передается с мистером Кармайклом, джентльменом из Мэриленда в Америке, который некоторое время жил у меня и помогал мне в моих делах. Вы можете полностью положиться на него, и поскольку он знает, что я питаю к вам самое абсолютное доверие, было бы излишне перегружать письмо новостями или наблюдениями, обо всем этом он сможет устно (viva voce) удовлетворить ваше любопытство. Он сообщит вам о своих делах в Голландии, и я уверен, что вы поможете ему изо всех сил. Он может рассказать вам, какую тревожную и хлопотную жизнь я веду здесь; и что добавляет к моему несчастью, так это невозможность в нынешней критической ситуации покинуть этот пост хотя бы на один день; тем более для меня пока невозможно отлучиться надолго, чтобы навестить вас в Голландии, о чем я так долго мечтал и что предвкушал с таким удовольствием, отчего эта неудача меня чрезвычайно огорчает. Иметь столь доброго и гостеприимного и в то же время столь рассудительного и надежного друга, приглашающего меня к тому, что принесло бы мне чистейшее удовольствие и самую весомую пользу, а именно — к свиданию, и не иметь возможности воспользоваться этим тотчас же, — это несчастье, которое я переживаю очень остро.

Мистер Кармайкл может дать вам лучшие сведения о наших нынешних делах в Америке, а его наблюдения и выводы будут опираться на самые надежные основания и сделаны с точностью и рассудительностью. Передайте мои самые благодарные и почтительные заверения вашей супруге, которую я, возможно, все же буду иметь честь навестить в течение месяца.

Имею честь быть и т. д.

СИЛАС ДИН.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 13 октября 1776 года.

Сударь,

Прежде чем вы получите это письмо, вы уже увидитесь с мистером Кармайклом, к которому я и отсылаю вас по многим вопросам. Ваше письмо от 8-го числа я получил уже после его отъезда и могу лишь попросить вас добыть надлежащие свидетельства этого совершенно из ряда вон выходящего и жестокого разбирательства в Г—— в отношении мистера Шумейкера, с семьей по такой фамилии я был знаком в Филадельфии. Эти свидетельства послужат надлежащим основанием для требования сатисфакции, которую, однако, по моему мнению, лучше не запрашивать до тех пор, пока независимость колоний не будет официально провозглашена; а необходимые для этого шага полномочия странным образом задерживаются или, возможно, претерпевают заминку. Ваше рвение в этом деле делает честь вашим частным, равно как и общественным чувствам справедливости и правоты, и в своих первых письмах я перешлю копию вашего меморандума почтенному Конгрессу Соединенных Штатов. Я по-прежнему не имею никаких известий из Америки, кроме того, что 20 августа в Нью-Йорке с часа на час ожидали сражения. Никаких перспектив примирения. Британские войска в Канаде вряд ли добьются чего-либо в этом сезоне; и следовательно, все надежды в Англии покоятся на исходе единого сражения при Нью-Йорке, которое, как внушают публике, окажется решающим; да оно и может таковым оказаться, если исход этого дня будет за нами и у неприятеля не останется отступления или ресурсов в Америке; но оно отнюдь не будет решающим, если склонится в другую сторону. Беспокою вас приложением для мистера Кармайкла.

Остаюсь с большим уважением и т. д.

СИЛАС ДИН.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Амстердам, 22 октября 1776 года.

Сударь,

Я прилагаю письмо, которое надеялся вручить лично еще до этого. Я прибыл сюда в прошлую пятницу и должен был навести справки по стольким вопросам, чтобы удовлетворить любопытство мистера Дина, что у меня не было возможности уделить вам внимание так скоро, как мне бы хотелось. Опасаясь, что я не смогу покинуть это место завтра, чтобы оказать вам честь личным визитом, я и отправил это письмо. Когда я приеду в Гаагу, то остановлюсь в отель де Тюренн, где вы доставите мне большое удовольствие, оставив точный адрес для связи. Знакомство с вами, длящееся уже много месяцев благодаря мистеру Дину и другим лицам, заставляет меня сожалеть о каждой минуте, которая задерживает меня здесь и лишает удовольствия лично заверить вас в том, сколь предан я тому, чему верен каждый истинный американец,

Ваш покорнейший слуга,

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





КОМИТЕТ СЕКРЕТНОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 24 октября 1776 года.

Сударь,

Поскольку наш достопочтенный друг доктор Франклин без устали трудится на благо своей страны, и немногие люди столь же пригодны для пользы общины, членом которой он является, вас не удивит, что единогласным решением конгресса делегатов от Соединенных Штатов Америки он был призван посетить французский двор в качестве одного из их комиссаров для ведения переговоров о договоре о союзе и т. д. с этой нацией. Он является подателем этого письма и по прибытии перешлет его вам. К нему мы отсылаем вас за информацией о политическом положении нашей страны; наша цель при обращении к вам в данный момент состоит лишь в том, чтобы продолжить ту переписку, которую он до сих пор открывал и вел от нашего имени.

Мы просим вас писать нам чаще; и если вы пользуетесь шифром, доктор сообщил сведения о нем одному из наших членов. Ваши письма через Санкт-Эстатиус, адресованные в Комитет секретной корреспонденции, а затем вложенные в конверт на имя мистера Роберта Морриса, купца из Филадельфии, и это письмо в конверте на имя мистера Корнелиуса Стивенсона или мистера Хенрикуса Годета, купцов в Санкт-Эстатиусе, либо в конверте на имя мистера Исаака Гувенера, купца на Кюрасао, несомненно, дойдут в целости, и если вы сможете присылать вместе с ними регулярные поставки английских и других газет, то умножите нашу признательность. Расходы на их приобретение будут возмещены наряду с любыми другими затратами, а также с разумным вознаграждением за ваше время и труды по этому поручению. Членами этого комитета, именуемого Комитетом секретной корреспонденции, являются Джон Джей, Томас Г. Джонсон, Роберт Моррис, Ричард Генри Ли, Уильям Хупер и Джон Уизерспун; и по мере того как вакансии возникают вследствие смерти или отсутствия, Конгресс заполняет их новыми членами, о чем мы упоминаем для вашего сведения, и с большим уважением и почтением остаемся, сударь, вашими покорнейшими слугами,

РОБЕРТ МОРРИС,
РИЧАРД ГЕНРИ ЛИ,
ДЖОН УИЗЕРСПУН,
УИЛЬЯМ ХУПЕР.






УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Амстердам, 27 октября 1776 года.

Дорогой сударь,

Вы обязаны моей забывчивости тем, что должно проистекать исключительно из моего уважения, впрочем, я не стану ссориться ни с чем, что дает мне повод написать вам.

Меморандум о торговле остался у вас в руках, и мне необходимо получить его как можно скорее. Я направляю вам «Здравый смысл», но вы должны смотреть на мои подарки как на индейские, ибо я, подобно им, ожидаю получить взамен гораздо большие; столько, сколько вы пожелаете, и я уверен, что вы можете без труда уступить многое из того, что я вам шлю. Мой дар — это лишь сырье Америки, вашим же ответом станут изящные и великолепные мануфактурные изделия Европы.

Английская почта не прибыла. Я получил весьма гневное письмо от мистера Уильяма Ли по поводу, о котором я вам упоминал, касательно доктора Б. Я счастлив сознавать, что действовал ради общественного блага, и это, надеюсь, без пристрастия к кому бы то ни было, всегда будет правилом моего поведения.

И т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.





АРТУР ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 15 ноября 1776 года.

Дорогой сударь,

Неотложные дела моей профессии до сих пор мешали мне выполнить, как того хотелось бы, пожелания ваших весьма любезных писем.

Из заседаний парламента вы могли убедиться, сколь непреклонен король в преследовании американской войны. Ибо, по правде говоря, он один является министром, и его воля правит с абсолютной властью. В то же время полномочия, предоставленные им лорду Хау, судя по его декларации в Америке, представляются самыми широкими. Однако это я скорее приписываю тому, что считается искусством государственного управления, нежели каким-либо миротворческим намерениям или намерениям исправить положение. Мы никогда не сможем забыть вероломство, с которым заставили лорда Ботеторта объявить собранию, что законы о налогах будут отменены, хотя на самом деле ничего подобного не замышлялось и не было сделано; равно как и приказа госсекретарю заявить агентам Конгресса, что его Величество принял их петицию весьма благосклонно и в силу ее важности представит ее обеим палатам парламента, в то время как тот же секретарь писал по повелению его Величества всем губернаторам Америки, называя этот самый Конгресс незаконным собранием, а их жалобы — мнимыми, и предписывая им не допустить его новых сборов. Эти факты слишком убедительны, чтобы оставлять сомнения в доверии, которого заслуживают обещания этого двора; и в самое это время они клянут Хау за ведение переговоров: язык двора таков: «мы послали их пустить в ход руки, а они пускают в ход головы».

Рокингемское крыло оппозиции полно решимости отделиться от парламента, причем лорд Шелбурн, лорд Кэмден и герцог Графтон отказываются сопровождать их по двум причинам: во-первых, потому, что настроения общественности недостаточно накалены для столь решительной меры; и во-вторых, потому, что остальные не согласны сделать коренное извращение конституции, наряду с временным дурным управлением правительства, основой для этого отделения. Одним словом, потому что они не желают заявлять, что целью этой меры является искоренение коррупции, а не просто смена тех, кто ею управляет. Этот раскол, однако, ослабит оппозицию настолько, что оставит двор в полном спокойствии с этой стороны.

Благодарю вас за великодушие ваших чувств по отношению к нашим друзьям, если исходить из предположения, что последние события имеют важное значение. Я вовсе не придерживаюсь такого мнения. После дела на Лонг-Айленде потеря Нью-Йорка была неизбежна; но разве успешную армию все еще не сдерживают и не держат на расстоянии те силы, над которыми она якобы одержала эти решительные победы? Мог ли кто-нибудь ожидать от вновь набранной армии большего, чем то, чтобы она противостояла дисциплинированным интервентам, почти равным по численности и многократно превосходящим по оснащению, отвоевывая пространство дюйм за дюймом? Где же тогда основания для отчаяния, когда наши друзья смотрят врагу в лицо, а он не смеет их атаковать? В двух вещах, сударь, вы можете быть уверены: преимущество на Лонг-Айленде было достигнуто ни превосходством войск, ни полководческим искусством генерала, а тем, что он подкупил офицера, командовавшего первым проходом, [25] который сдал свою позицию без единого выстрела, позволив Клинтону выступить ночью и захватить левый фланг американцев так, чтобы поставить их между двух огней, перед лицом многократно превосходящих сил с колоссальным артиллерийским парком. Второй факт заключается в том, что офицер, привезший последние депеши, заявляет: американские линии на острове Нью-Йорк не могут быть прорваны иначе как с уверенностью в столь тяжелых потерях, на которые нельзя отважиться. Генерал Хау поэтому испробует свое прежнее искусство предательства и подкупа, от коего единственного, я убежден, нам есть чего опасаться.

Толки о том, что Конгресс направил депутатов на Статен-Айленд для переговоров с лордом Хау, насколько мне известно, не подтверждены.

Прощайте,

АРТУР ЛИ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[25] Это требует доказательств, прежде чем может быть принято в качестве исторического факта.






СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Без даты.

Дорогой сер,

Я по-прежнему в долгу перед вами за ваши любезные письма от 29-го числа прошлого месяца и 15-го текущего месяца, на которые я ответил бы раньше, если бы не легкое недомогание и сильное огорчение из-за некоторых неблагоприятных новостей. Однако здоровье мое восстанавливается, вместе с ним возвращается и бодрость духа, и я неизменно держу в памяти девиз de republicâ nil desperandum. Я подсчитал издержки, когда вступал в борьбу, и тщетно сопоставлял частное состояние, покой, досуг, сладость семейной жизни и саму жизнь со свободой моей родины; последняя мгновенно перевесила, и мне не на что жаловаться, хотя есть о чем скорбить, что вызвано провалом или задержкой моих полмочий для открытого и официального обращения. Я отправил вам меморандум об американской торговле и хотел бы узнать ваши мысли на этот счет. Судно, задержанное в Бильбао, отпущено, а комиссар получил выговор за его задержку и указание оказать капитану всю необходимую помощь. Это большой успех. Я должен воздержаться от каких-либо высказываний относительно предложений офицеров поступить на службу американских Штатов, а также от дальнейших комментариев по поводу других художников, о которых я писал, до тех пор, пока не получу известий, которые я уже давно ежечасно жду и которые, как мне кажется, не могут быть за горами, поскольку еще в начале сентября я отправил курьерское судно с сообщением о своем положении и положении дел здесь; к тому же в Европе явно назревает война.

Мистер Кармайкл тепло отзывался о том, как любезно вы его приняли, а также о вашем усердии в интересах Соединенных Штатов и дружбе со мной — чего он мог бы и не делать, поскольку каждое ваше письмо свидетельствует об искренности и бескорыстии вашей дружбы как к моей стране, так и ко мне лично; и как вы дорожите тем, что являетесь первым Полномочным министром американских Штатов, так и я дорожу вашей дружбой и перепиской в той роли, которую имею честь играть вместе с вами на этой важной сцене, и счастлив думать, что как для нынешних, так и для будущих участников или зрителей основания и подъема этого Государства в новом мире наша переписка покажет, что наши мнения всегда совпадали. Не падайте духом, мой дорогой друг, Америка в конце концов выйдет победительницей и под знаком новых и беспрецедентных законов, свободы и торговли станет счастливым убежищем для сынов человеческих в будущие века. С какими бы разочарованиями я ни сталкивался, я никогда не отчаюсь в своей стране, ради которой буду считать за славу претерпеть все лишения, если она получит от этого хоть какую-то пользу, а если нет, то я по крайней мере вкушу наслаждение, неотъемлемое наслаждение, проистекающее из сознания того, что сделал все от меня зависящее для ее счастья и, как следствие, для счастья всего человечества.

Настроения в обществе благоприятствуют Америке, и она теперь столь же свежа и поразительна для Европы, как и тогда, когда была впервые открыта и названа новым светом. Для меня одно из главных огорчений заключается в том, что я не могу провести с вами хотя бы несколько дней в личной беседе; но положение дел здесь не позволяет отлучиться ни на минуту, что, я не сомневаюсь, мистер Кармайкл вам объяснил. Вы понимаете, сколь трудоемка и деликатна задача при общении с лицами, занимающими официальное положение или частными лицами, которые дружелюбны, но в то же время опасаются последствий, готовы помочь, но робки, а кроме того, недостаточно осведомлены и информированы; и в то время, когда события опрокидывают любые аргументы, нельзя ни на минуту ослаблять пристального внимания ко всему возникающему — будь то реальному или воображаемому. О любезных приготовлениях вашей супруги для меня мистер Кармайкл упомянул с величайшей теплотой, и я, если позволит жизнь, как только смогу покинуть Париж, лично выражу — насколько это возможно выразить словами, — как глубоко я тронут этой поистине гостеприимной добротой, поскольку обеспечить кровом и принять странника по прибытии — это долг гостеприимства, здесь же налицо дело сверхдолжное, и хотя сам я не католик, но католик в том смысле, что не перестаю любить и ценить благородные поступки во всех обстоятельствах. Примите мои самые уважительные и нежные заверения в дружбе вместе с самыми искренними пожеланиями вашего взаимного благополучия.

Остаюсь и т. д.

СИЛАС ДИН.

P. S. Скажите, пожалуйста, во сколько флоринов в год обходится обучение молодого человека в Лейдене при соблюдении строжайшей экономии?





СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 13 декабря 1776 г.

Дорогой сер,

Я должен вам за два письма и по той же причине, что и в прошлый раз, а именно из-за всё еще сохраняющейся спешки в делах, не могу искупить вину длинным письмом в этот раз, однако суть его будет приятна, а именно: доктор Франклин прибыл в Нант, и я жду его в Париже завтра. Он покинул Филадельфию в конце октября, и в Америке всё было благоприятно. Во время перехода корабль, на котором он плыл, захватил два приза у этого побережья. Я получил письмо от своего почтенного друга сразу по его приземлении; он был в приподнятом настроении и добром здравии. В этом знаменитом американце, который в возрасте семидесяти четырех лет идет на все опасности ради своей родины, воедино слились герой, философ и патриот. Я знаю, что ваше сердце радуется вместе с моим по этому случаю.

Искренне ваш и т. д.

СИЛАС ДИН.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Гавр, 21 января 1777 г.

Дорогой сер,

Если бы мне пришлось подтверждать получение всех писем, которые, как вы упоминаете, вы написали, мне потребовалось бы принести извинения за свое молчание; это, боюсь, потребовало бы столь пространных объяснений, что понадобилось бы еще одно извинение, что превратило бы это занятие в труд ad infinitum. Поэтому я скажу лишь, что из самого сердца Германии я теперь перенесся к берегам Атлантики и что я скачу во весь опор с тех самых пор, как расстался с вами в Лейдене. Ни один святой из календаря не проносился по странам с большим усердием ради обретения душ для небес, чем я ради совершения чудес на земле. Но, к сожалению, сейчас не эпоха чудес. В настоящее время я нахожусь здесь, чтобы латать кусок работы, которая изначально была хорошо задумана, но скверно исполнена.

О наших парижских новостях вы, без сомнения, узнаете от пророка, который низводит огонь с небес. Поэтому я ограничусь лишь своим комментарием к этому тексту, который заключается в том, что Франция сделала слишком много и в то же время слишком мало. Слишком много, поскольку она встревожила Англию и заставила эту страну принять лучшие оборонительные меры, чем прежде, или, по крайней мере, укрепила позиции ее министров в этих целях; слишком мало, поскольку, полагаясь даже на это малое, мы вовремя не заглянули по сторонам.

И т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



АРТУР ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 26 января 1777 г.

Дорогой сер,

То, что я некоторое время назад покинул Лондон, чтобы присоединиться к моим коллегам здесь, является причиной того, что вы не получали от меня вестей, на что вы жалуетесь в своем последнем письме мистеру Дину. Поскольку я скоро покидаю это место ради весьма отдаленного краля [26], боюсь, что это будет последнее письмо, которое я имею честь вам написать.

Внимание Конгресса привлекает столь много неотложных вопросов, что мы не удивляемся отсутствию каких-либо известий от него. Мы также узнаем из Гавра, что депеши для нас были перехвачены на море, так что мы остаемся в полном неведении из официальных источников относительно положения дел в Америке. Мы надеемся на лучшее, и если державы Европы не настолько слепы к собственным интересам, чтобы отказаться поддержать ту свободу и те торговые привилегии, которые предлагает им наша Декларация независимости, их поддержка избавит нас от множества страданий и кровопролития. Однако свободы и избавление, добытые нами трудом и лишениями, будут еще более драгоценными.

Судя по сообщениям из Лондона, насильственный набор матросов дает скудные результаты, хотя их торговые суда задержаны в портах, а страховка грузов из Ямайки с конвоем поднялась до двадцати пяти процентов. Во время последней войны она никогда не превышала семи.

Следовательно, наши крейсеры делают свою работу. Если бы у нас был хотя бы какой-то флот им в помощь, Англия вскоре пожалела бы о войне, в которую она так несправедливо ввязалась и от которой у нее не хватает ума отступить.

Ни одна нация не кажется столь заинтересованной в открытии нашей торговли путем отмены британской монополии, как голландцы. Посредническая торговля, благодаря которой они процветают, должна значительно возрасти от этой перемены. Это также несомненно уменьшило бы то естественное могущество и превосходство на море, которое англичане используют с таким высокомерием и жилы которого питаются за счет Америки вследствие их узурпации и тирании; и тем не менее таково малодушие нынешнего времени, что Штаты раболепствуют перед англичанами и фактически помогают им укреплять эту тиранию и эти преимущества. Удивительно, что самая маленькая держава в Европе боится Великобритании в то время, когда ей бросает вызов одна лишь Америка, находящаяся еще в младенческом возрасте и отягощенная столькими трудностями.

Желаю вам всяческих благ и т. д.

АРТУР ЛИ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[26] Поездка в Испанию.








БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 29 января 1777 г.

Мой дорогой друг может быть уверен, что столь долгое отсутствие писем к нему — будь то от мистера Дина или от меня — никоим образом не связано с каким-либо недостатком уважения или изменением чувств по отношению к нему, а объясняется исключительно крайней загруженностью делами с момента моего прибытия, из-за которой мы не смогли написать и многим другим нашим корреспондентам. Я прилагаю к сему несколько писем, одно из которых было написано мной в Филадельфии и отправлено через Мартинику; мистер Дин получил его только сегодня; другое же, написанное мной вскоре после моего прибытия, оказалось затерянным.

Я надеюсь, что вы и ваши близкие здоровы и бодры, как и мы, нисколько не сомневаясь с благословения Божьего в успехе нашего дела. Нам здесь не на что жаловаться.

Я снял жилье в Пасси, куда переберусь через несколько дней, и надеюсь найти там немного досуга, свободного от постоянных прерываний, от которых я страдаю здесь из-за толп непрерывно прибывающих людей: одни предлагают товары, другие выпрашивают должности в нашей армии и т. д. Тогда я смогу написать вам подробно. Не падайте духом и не верьте и наполовину тому, что пишут в английских газетах.

С глубоким уважением, неизменно ваш

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН.





УИЛЬЯМ ЛИ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 21 марта 1777 г.

Сер,

Правительство здесь получило за последние десять дней несколько депеш от генерала Хау из Нью-Йорка в Северной Америке, датированных вплоть до 19 февраля прошлого года, которые во всех отношениях весьма и весьма неприятны. Он отзывается в суровых выражениях о генерале Хайстере, которого называет «старухой» на поле боя и глупым и неисправимым болваном в кабинете; он также говорит, что гессенцы и другие немцы — худшие войска под его командованием и им нельзя доверять ни в каком деле; поэтому он попросил прислать нескольких конкретных английских офицеров командовать ими; некоторые из указанных им лиц отказались отправляться на столь безнадежное дело; однако генерал Бургойн, весьма против своей воли, судя по всему, вынужден ехать, а некий полковник Чарльз Грей, бывший лишь подполковником на половинном жаловании, согласился поехать, получив назначение в полк в чине генерал-майора в Америке.

Генерал Хау с некоторой трудностью и значительными потерями отвел назад в Нью-Йорк свои войска, которые пытались закрепиться в Брансуике в Джерси. Он отозвал большую часть тех войск, что были отправлены на Род-Айленд. В Нью-Йорке они испытывали величайшую нужду во всех видах свежей провизии и овощей; в то же время там свирепствовала лихорадка, подобная чуме, которая по всей вероятности до наступления весны сведет в могилу по крайней мере половину остающихся там войск и уготовит скорую могилу для немцев и всех прочих войск, кои собираются отправить в это зараженное место. В то же время мы узнаем, что американская армия под командованием генерала Вашингтона с каждым днем увеличивается в численности и, привыкнув к климату, держалась в поле в любую суровую погоду. Несмотря на столь мрачные перспективы дел, наши газеты толкуют о внешней войне, но, по моему мнению, мы вовсе не в том положении, чтобы ввязываться в нее, ибо можете быть уверены, что в королевстве нет достаточного количества матросов, чтобы укомплектовать пятнадцать линейных кораблей, хотя вы и можете видеть тридцать или сорок кораблей, вводимых в строй, как о том сообщают общественные издания. Что же касается солдат, то набор рекрутов для Америки был столь велик, что на всем острове у нас не наберется и десяти тысяч, однако наши министры недавно попытались запугать Штаты Голландии заносчивым меморандумом относительно поведения некоторых их губернаторов в Вест-Индии. Тем не менее это могло бы повлечь за собой очень серьезные последствия, вздумай голландцы извлечь свои капиталы из английских фондов.

УИЛЬЯМ ЛИ.

P. S. Пожалуйста, поместите вышеизложенное в голландских, брюссельских, франкфуртских и гамбургских газетах.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 2 апреля 1777 г.

Сер,

Мистер Кармайкл, который регулярно переписывался с вами, время от времени передавал вам от меня приветы. У меня действительно не было досуга в течение нескольких месяцев, чтобы написать хоть одно письмо, кроме тех, которых требовала сиюминутная необходимость момента, и я весьма признателен вам за регулярные сведения, которые мы получаем от вас через него. При сем направляю вам вексель на одну тысячу флоринов, который вы получите и запишете на счет Конгресса. Поскольку вы никогда ничего не упоминали о предметных расходах на нужды Конгресса, уполномоченные не ведают о вашем положении в этом отношении и попросили меня направить вамложенный при семе вексель, а также обратиться к вам с просьбой ознакомить их с общим состоянием ваших расходов и заверить вас, что они слишком хорошо понимают значение тех услуг, которые вы оказываете их стране, чтобы желать вашего пребывания без надлежащего вознаграждения. У нас нет никаких известий из Америки с 1 марта прошлого года, а о положении наших дел на тот момент вы были проинформированы.

И т. д.

СИЛАС ДИН.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 12 апреля 1777 г.

Господа,

Письмо от 24 октября 1776 года, которым вы меня удостоили, прибыло лишь 4 февраля текущего года. Будучи должен, господа, осознавать всю глубину оказанной мне чести в поручении продолжить с вами ту переписку, которую доктор Франклин начал и поддерживал со мной по делам Соединенных Штатов, я могу лишь повторить то, что написал ему и достопочтенному Комитету по иностранным делам, членом которого он тогда состоял, а именно, что я всегда буду вменять себе в священный закон оправдывать ваше доверие и ожидания. При сем прилагаю копию писем, написанных мне французскими министрами в Гааге, аббатом Денуайе и дюком де Лавиюйон. Вы легко догадаетесь о содержании тех писем, что я писал им в ответ и которые слишком длинны для того, чтобы приводить их здесь; к тому же копия всего текста не сохранилась.

Что касается вашего добавления, господа, о том, что мои расходы и труды будут возмещены и вознаграждены, имею честь сказать вам, что я счел бы себя счастливейшим из людей, имея возможность безвозмездно осуществлять все авансы и оказывать услуги, необходимые вам для поддержания этой памятной войны. Сущее, взирающее в глубину моего сердца, свидетельствует об истинности этого чувства во всей его полноте. Но к моему великому сожалению, хотя и без стыда, признаюсь, что я столь же беден средствами, сколь богат доброй волей. Переведенный мне доктором Франклином вексель на сто фунтов стерлингов на Лондон был оплачен. С другой стороны, с тех пор как я получил письмо доктора Франклина и распоряжения Комитета, я не колеблясь принес в жертву столь важному, столь почтенному и столь отвечающему моим принципам и вкусам поручению не только небольшую текущую пенсию в шестьдесят фунтов, которую книготорговец платил мне за часть моего времени, посвященного труду, об отчете за который я сообщал доктору Франклину несколько лет назад, но также около семидесяти фунтов, уже полученных мной за часть сданной работы, без каковых средств, учитывая мои прочие текущие обязанности, мне было бы невозможно выкроить время для исполнения сих распоряжений. Если прибавить к этому по меньшей мере пятьдесят фунтов, истраченных мною на почтовые расходы, разъезды и прочие нужды, то окажется, что в настоящее время я нахожусь в убытке по меньшей мере на семьдесят фунтов. Но я весьма сожалел бы, господа, если бы сказанное мной здесь отвлекло вас хоть на миг от важных обязанностей, требующих вашего постоянного внимания. По той же причине я не пожелал отрывать от занятий наших господ в Париже подобными деталями. Если (чего да не убережет Бог) Америка не достигнет того успеха, которого желает мое сердце, ее несчастья огорчат меня бесконечно сильнее, чем мои собственные убытки. Но если, напротив, мне выпадет удовлетворение видеть свободу утвержденной и ее процветание обеспеченным, я не сомневаюсь, что она возместит мне все с лихвой и щедро вознаградит.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 28 апреля 1777 г.

Сер,

Хотя здесь не произошло ничего нового, заслуживающего внимания, я берусь за перо лишь затем, чтобы заверить вас: отсутствие у нас пунктуальности не проистекает из недостатка дружбы или уважения. Утомлять вас непрекращающимися жалобами на бездействие европейских держав — это тема, которую я желаю изгнать из своих мыслей столь же решительно, сколь и наших врагов из нашей страны. Сейчас мы разыгрываем пьесу, которая нравится всем зрителям, но никто из них не желает платить актерам. Всё, на что мы можем рассчитывать от них — это аплодисменты. Говоря «всё», я имею в виду всё то, что могло бы существенно помочь нашему делу. Эта кампания решит судьбу войны, хотя и может не завершить ее. Отсутствие решимости у Бурбонского дома помочь нам в час бедствия послужит для нашего народа аргументом — в случае победы — не завязывать с ними никаких обязывающих союзов. Если же мы потерпим поражение, они поступят подобно неподдержанным шотландцам в войне 1745 года.

Между тем они, дабы обеспечить ту малую помощь, которую другие государи могут склониться им оказать, вынуждены предлагать другим долю в той торговле, которую Франция могла бы держать всецело в своих руках. Англия ныне предлагает уступить часть прибыльной торговли Франции при условии, что последняя закроет свои порты для нас. Всего несколько недель назад один английский агент заверил меня, что британская администрация видит насквозь замыслы Бурбонского дома, видит, что они намереваются ослабить нас обоих и тем самым повелевать нами, и он предложил любые гарантии, какие только может пожелать Америка, для сохранения ее свобод в том виде, в каком они существовали в 1763 году, а также отмену тех актов, которые связывали ее торговлю до того времени, при единственном условии, что они пойдут навстречу настроениям короля и не откажутся от его суверенитета, который всё равно не принес бы ему никакой пользы, если бы привилегии американцев были расширены до упомянутых пределов.

Мне предлагали обеспечить владение солидным доходом в любой точке мира по моему выбору — независимо от того, увенчается ли попытка успехом или нет, — лишь бы я стал орудием, склонившим моих соотечественников принять эти условия. Вы можете судить о том, чем закончилась наша беседа. Одна из причин, побуждающих меня остаться в Европе, заключается в том, что я был бы обязан дать в Америке правдивый отчет о положении их дел в Европе; ибо я уверен, что эта картина стоила бы для Англии больше, чем все их субсидии вашему герою, маркграфу Гессенскому. Мы никогда не будем подданными британской короны, я полагаю, но если нам открыто не поможет какая-либо европейская держава, мы станем обнищавшим народом, неспособным причинять вред нашим врагам за рубежом или помогать нашим друзьям. Я сам настолько уверен во внутренней слабости Англии, что готов пожертвовать жизнью на том исходе, что если бы Франция, Испания и император лишь согласились признать независимость Соединенных Штатов, не потребовалось бы даже наносить ударов; с этого момента кредит Англии перестал бы подпитываться столь неблагоприятным для нас решением в Европе; мы изгнали бы ее армии из Америки, а вскоре и ее флоты с наших берегов; но эти благородные решения не существуют в европейской политике. Я надеялся вскоре увидеться с вами, но ваше последнее письмо и послание от сэра Джорджа Гранда изменили мое решение на этот счет. Я трудился здесь над тем, чтобы поставить вас в такое положение, которое позволило бы вам следовать велению ваших собственных благородных сердец и служить нам более эффективно, но электрический скат поразил и нас.

Прощайте,

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 8 мая 1777 г.

Сер,

Мы получили ваши письма по 1 мая включительно [27] и всегда будем с благодарностью хранить память о ваших чувствах и усилиях в нашем деле. Но поскольку у нас появились новые уполномоченные в во Франции, мы считаем излишним, чтобы вы утруждали себя пересылкой нам время от времени того собрания газет, о котором мы упоминали ранее. Мы сообщим нашим друзьям в Париже о своем мнении на этот счет и предоставим им самим указать путь, которым ваше усердие может принести им и нам наибольшую пользу с наименьшими хлопотами для вас и ущербом для ваших домашних интересов.

За смирением меморандума графа де Вельдерена, судя по всему, последовал ряд категоричных приказов во вред нам в Вест-Индии. Мы не сомневаемся, что вы продолжите предоставлять нашим уполномоченным в Париже исчерпывающую информацию по всем подобным вопросам, откуда мы, соответственно, ее и получим.

Имеем честь быть и т. д.

БЕНДЖ. ХАРРИСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ДЖЕЙМС ЛАВЕЛЛ.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[27] Так в оригинале, но вероятно, вкралась ошибка в месяце, так как это письмо датировано восьмым мая.






УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 9 мая 1777 г.

Сер,

Наконец-то нам представилась возможность раскрыть то, о чем мы долго догадывались, а именно ухищрения, к которым прибегало английское правительство для распространения по всей Европе различных фальсификаций относительно своих дел в Америке. Их почтовый пакет из Хардвика в Хелвутслейб попал к нам в руки вместе со всеми письмами от министерства и прочих лиц, хотя я не сомневаюсь, что они станут утверждать, будто самые важные их письма были спасены. Подобное сообщение послужит не одной лишь цели. Оно успокоит встревоженную совесть, вернее, опасения их корреспондентов. Мы располагаем письмами за подписями секретаря лорда Саффолка, мистера Фрейзера и мистера Идена, в которых говорится, что правительство не имело никаких известий из Нью-Йорка на конец апреля, однако именно в этот период, когда взоры всего мира будут прикованы к ним, а именно во время оглашения бюджета, было необходимо бросить бочонок киту, каковой причине было сочтено нужным —— генерала Вашингтона и поставить мистера Дикинсона во главе пяти тысяч человек в нижних графствах Делавэра. Приводится весьма любопытное обоснование обнародования этой последней лжи: чем менее правдоподобной она кажется, тем охотнее мир в нее поверит; ибо неужели они вообразят, что министры осмелятся распространять то, что никто не сочтет за правду? И они ссылаются на прежние небылицы сомнительнойлепости, которые имели успех, а по обнаружении их фальшивости были благосклонно прощены доверчивой публикой.

Линия поведения сэра Джозефа Йорка выглядит определенной и любопытной, равно как и линия поведения их министра при другом дворе; наш план не увенчался успехом полностью, иначе мы заполучили бы и его депеши.

Жалкий гессенский принц доставляет своим друзьям в Англии некоторое веселье, но он может воспользоваться старой пословицей: «Смеется тот, кто смеется последним». У него хватает нелепости сердиться на ваш «Утрехтский вестник» и английских газетчиков; и его министру там предписано заявить протест по этому поводу. Размышления английского министра лорда Саффолка по поводу этой жалобы столь же любопытны, сколь и справедливы, и вполне заслуживают того, чтобы дойти до принца. Если он подкупит меня частью своих денег за продажу рабов, он получит это письмо целиком за подписью «Саффолк». Я всегда утверждал и теперь имею перед глазами неоспоримые доказательства того, что на пике английского высокомерия и успехов их подражающий Чатему министр лорд Джордж Джермейн намеревался говорить с Францией тем же языком, каким они несчастным образом заговорили с Голландией, и были готовы, если этот двор проявит малейшую несговорчивость, начать ту же игру, которую они вели в 1756 году. Открытой войны они никогда не боялись со стороны Франции, ибо были твердо уверены, что до этого не дойдет, но французские приготовления дали им прекрасный повод полностью вооружиться, выкачать деньги с народа, и американский министр лорд Джордж Джермейн был слишком проницателен, чтобы упустить такую возможность. Мы оказали вашим Штатам столь большое уважение, что не стали захватывать курьера сэра Джозефа Йорка на пакетботе из Хелвутслейса, ибо могли взять его на абордаж с такой же легкостью, как и остальные.

У меня нет времени передавать ту тысячу мелких подробностей, которые стали мне известны в последнее время, но я надеюсь сделать это в будущем. Наш капитан, будучи занят поисками банкнот и переводных векселей, не уделял особого внимания персонам, о чем я искренне сожалею; впрочем, добродушие должно делать скидки на обстоятельства. Это дело вызовет некоторый шумок, а возможно, и немалый. Я предпочел бы быть отправленным домой, чтобы сражаться по-мужски или заключать мир политическим путем, чем находиться в этом жалком неопределенном положении здесь. Имею удовольствие сообщить вам, что эскадра Хопкинса, за исключением двух кораблей, вышла в море, так что сэр Питер Паркер может написать министерству донесение, и это будет хороший отчет о них, как он и обещал. Наши наборы шли отлично, и если бы отправленные отсюда Хау прибыли туда тогда, когда это задумывалось, мы снова оттеснили бы Хау к Галифаксу.

И т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Пасси близ Парижа, 12 мая 1777 г.

Сер,

Прошлой ночью мы получили из Северной Америки пакет с некоторыми известиями, содержание которых я вам направляю. Время от времени я просматриваю ваши письма мистеру Дину и мистеру Кармайклу и благодарю вас за добрые слова обо мне в них. Я столь скверный корреспондент, что не прошу вас писать мне напрямую.

Тем не менее, с глубоким уважением, дорогой сер, ваш преданный друг

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН.

P. S. Полагаю, мистер Дин отправил вам вексель.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Амстердам, 16 мая 1777 г.

Господа,

Я направляю вам вместе с несколькими газетами выписку из своей последней депеши и статью под названием «Совет гессенцам», которая, ходившая в рукописном виде по всей этой стране, была впоследствии напечатана в виде листовки и наконец помещена в периодических изданиях. Позавчера, 14-го числа, книготорговец Рей получил из Гааги следующую записку, которую немедленно переслал мне на загородную виллу, где я проживаю, полагая, что я могу знать заинтересованное лицо, чего я, однако, не знаю. «Мистера Рея просят уведомить автора „Совета гессенцам“ немедленно покинуть Голландию. Отданы распоряжения об его аресте». Я нахожусь в настоящее время не в Гааге, но как только смогу туда вернуться, то разузнаю об этом деле. Между тем я считаю ложным, будто они отдавали подобные распоряжения, и полагаю, что это письмо было написано лишь с целью запугивания, подобно тому письму, что было направлено из Касселя одному из наших журналистов.

Мне жаль, что я не могу посвятить все свое время вашему служению. Я мог бы завести много связей и знакомств и совершить несколько полезных поездок, извлекая выгоду из благоприятных обстоятельств и моментов как в Гааге, так и в Амстердаме, которые я теперь вынужден упускать, не имея возможности поехать туда и оставаться столько, сколько необходимо в этих городах.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



СИЛАС ДИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 7 июня 1777 г.

Сер,

Мне известно, что эмиссары британского министра весьма усердствуют в Голландии, распространяя слухи о примирении между Конгрессом и Великобританией. Они разыгрывают ту же карту и здесь. Я уже давно убедился в том, что нет такого гнусного поступка, на который они не решились бы пойти, и нет столь нелепого и невероятного слуха, который они не стали бы распространять ради достижения своих целей. Последние достоверные сведения из Конгресса или из Нью-Йорка датировались примерно 10 апреля, когда не было ни малейших перспектив какого-либо примирения. Единственное предложение, которое поступало, представляло собой намек — я могу так выразиться — со стороны генерала Ли о том, что лорд и генерал Хау желают возобновить встречу с Конгрессом и начать переговоры, на что Конгресс ответил, что не станет ни совещаться, ни вести переговоры до тех пор, пока их независимость не будет признана. Таким образом, вы сразу увидите, сколь ничтожны основания для подобных утверждений.

Я видел столь странные и неожиданные события и был свидетелем столь необычного поведения, что меня уже практически ничем нельзя удивить; однако если примирение между этими борющимися нациями все же состоится в то время, когда у Конгресса есть хоть малейшая перспектива внешней помощи и поддержки, признаюсь, я буду крайне удивлен. Но если британское министерство, как оно настойчиво заявляет, уверено в том, что ни одна держава в Европе не поддержит независимость Соединенных Штатов, и если оно сможет убедить в этом и сам Конгресс, то кто удивится, если те пойдут на условия и примирятся, вместо того чтобы дольше рисковать в борьбе с самым грозным государством Европы и его союзниками без всякой перспективы помощи или поддержки со своей стороны? Я говорю: кто удивится, или вернее, кто не удивится, если они все же будут упорствовать в продолжении войны без посторонней помощи? Однако я, прекрасно знающий своих соотечественников и принципы, которыми они руководствуются, не верю, что они когда-либо пойдут на примирение на условиях ниже независимости; тем не менее в той же ситуации и при получении тех же предложений любой другой народ в мире, я уверен, пошел бы на примирение.

Вы не должны приписывать мои слова тщеславию. Я вовсе не возвышаю своих соотечественников над всякой другой нацией в мире; отнюдь нет; но они — новый народ и обладают определенными понятиями, которые либо новы для этого мира, либо так долго не применялись на практике и были забыты за исключением философских умозрительных рассуждений, что сравнивать их с какой-либо другой нацией трудно, а пожалуй, и невозможно. Непредвзятый разум и здравый смысл позволят немногим судить об этом; но большинство, по меньшей мере девяносто девять из ста, будет судить по обыкновению по исходу дела. Я не любитель смелых утверждений или предсказаний, но я дерзну поставить на кон свою репутацию: либо никакого примирения на каких бы то ни было условиях не произойдет, либо, если оно случится, немедленным его последствием станет война в Европе; и я представляю на рассмотрение тем министрам и политикам, которые боятся обидеть Великобританию сейчас, когда одна лишь Америка задействует больше сил, чем все ее естественное могущество, как они смогут противостоять ей, когда она будет в мире и добрых отношениях, а возможно, и в союзе с Америкой.

Всеобщей монархии в различные периоды опасались со стороны Бурбонского дома, и Англия истощила себя, дабы предотвратить ее; она привлекала союзников якобы для поддержания баланса сил в Европе, как это нелепо и непонятно именуется европейскими политиками; но вы позволите американцу высказать свои мысли; они по крайней мере могут вас развлечь и заставить улыбнуться. С той поры, как феодальная система господствовала по всей Европе, когда каждый лорд был сувереном, и по сей день число королевств или отдельных держав в Европе сокращалось, и если мы заглянем на три века назад и подсчитаем существовавшие тогда отдельные державы, а затем сравним их с нынешними и распространим наш взгляд вперед, то все они в какой-то не столь отдаленной перспективе должны будут объединиться в одну; ибо не проходит и века и едва ли случается хотя бы одна война, чтобы не были уничтожены или поглощены несколько из них. Но из какого источника возникнет эта всемирная империя в Европе? Я отвечаю отрицательно: не от Бурбонского дома, хотя он и грозен своими связями и союзами на Юге; но я рискну предсказать, что если Великобритания, заключив дружественный союзный договор с Соединенными Штатами, сделает себя — как посредством этой меры она легко может сделать — хозяйкой того мира, взяв дела Ост-Индии в свои собственные руки, она окажется в обладании неисчерпаемых сокровищ, и в 1780 году истекает устав Ост-Индской компании, после чего и территория, и торговля окажутся в ее распоряжении. Прибавьте ко всему этому ее строгий и тесный союз с Россией. Повторяю, что, сопоставив эти обстоятельства, легко предвидеть, что Великобритания, Америка и Россия в союзе будут повелевать не просто Европой, но всем объединенным миром.

Россия, подобно Америке, является новым государством и возвышается с поразительнейшей быстротой. Ее спрос на британские мануфактуры и поставки ею сырья возрастают почти так же быстро, как и американские; и когда то и другое сойдется в Великобритании, богатство, равно как и могущество этого королевства, станет беспримерным в анналах Европы, а возможно, и всего мира; подобно колоссу, у которого одна стопа стоит на России и Востоке, а другая на Америке, она оседлает, как выражается Шекспир, ваш бедный европейский мир, и державы, которые ныне кичатся и напускают на себя важность, будут пресмыкаться меж ее ног в поисках позорных могил.

Смею полагать, вы улыбаетесь моему пророчеству, но вы заметите, что оно условное, и я убежден, что, подобно большинству других пророчеств, оно не будет ни понято, ни принято на веру до тех пор, пока не подтвердится событием, которому я в то же время стараюсь помешать произойти, подобно моим славным предшественникам древности (пророчествовавшим о тяжких бедствиях); ибо мое первейшее и давнее желание состоит в том, чтобы Америка навсегда осталась столь же чуждой политике и интересам Европы, сколь далеко она от нее отстоит по своему природному положению, и чтобы дружеские узы, проистекающие из свободной, дружественной и независимой торговли, были единственными узами между нами.

Прощайте,

СИЛАС ДИН.





УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 13 июня 1777 г.

Сер,

Мы по-прежнему не имеем никаких известий из Америки, кроме тех, что получаем через Англию. Кампания не открылась и в конце апреля, поскольку Хау испытывал нехватку провизии и остался без фуража. Я видел письмо английского офицера, состоящего на службе, датированное 25-м числом того месяца, и был весьма рад возможности ознакомиться с ним; страшная радость, источником которой служит перспектива человеческого горя. В армии филистимлян, как выражаются новоанглийские святоши, свирепствовал понос, причиной которого была их пища — соленое мясо и полное отсутствие овощей. Я полагаю, что некий бриг из места под названием Роттердам попал в руки избранного народа, ибо один из моих соотечественников пересек Атлантику на небольшом судне водоизмещением около двадцати тонн специально для того, чтобы захватить его; по крайней мере, он сообщает мне, что привел в Шербур бриг из Роттердама, груженный примерно двумястами бочками женевы, некоторым количеством смолы, масла и т. д.; каковые упомянутые предметы еще до того, как это письмо дойдет до вас, превратятся во французские луидоры.

Я пересекал Чесапикский залив на том самом пароме, на котором мой смелый соотечественник пересекал Атлантику. Высокопоставленный чиновник в Англии говорил мне, что сопротивление с нашей стороны — это химера, поскольку их вооруженные суда будут кишеть в наших реках в таком изобилии, что смогут перехватывать даже паромные суда. Его утверждения подтверждаются с точностью до наоборот: наши паромы разоряют их торговлю. Вы улыбаетесь и думаете, что я вас забавляю. Уверяю вас, это не так. Эта крошечная лодка захватила по пути еще один бриг водоизмещением в двести тонн из Аликанте и отправила его в Америку; она также захватила четыре или пять судов в проливе, главным образом контрабандистов, и разграбила их на предмет наличности, а капитан, будучи добрым малым, отпустил их на все четыре стороны, точно так же как и транспортное судно, которое он захватил на глазах у военного корабля и был вынужден оставить, забрав при этом своих людей. Он пообещал впредь сжигать те суда, которые не сможет отправить в порты, и я полагаю, что сдержит слово. Именно так англичане поступают не только с нашими, но и с французскими судами, которые они захватывают у нашего побережья. Капитан говорит мне, что об этом последнем обстоятельстве ему рассказывали несколько французских капитанов, которых он видел плєнниками (будучи сам плєнником) в Нью-Йорке. Глаза этого двора откроются, надо надеяться, прежде чем станет слишком поздно, ибо война, по моему мнению, неизбежна для того, чтобы принудить к примирению. Они объединятся с нами на наших собственных условиях и, видя из прошлого, сколь мало эффективной помощи нам приходится надеяться получить от Франции в будущем, сделают войну с этой нацией одним из пунктов Федеративного союза. Кто ударит первым, тот, вероятно, и преуспеет. Наша ценная торговля страдает на французском побережье сильнее, чем на нашем собственном. Мы потеряли свыше 60 000 фунтов стерлингов только из одной Южной Каролины, и все эти средства направлялись на закупку французских мануфактурных изделий. Ныне непреложным фактом является то, что мануфактуры этой страны не успевают выполнять заказы по мере их поступления.

Английские газеты, издаваемые по распоряжению генерала Хау в Нью-Йорке, с торжеством сообщают, что один из их крейсеров потопил двадцатипушечный французский корабль на некотором удалении от Делавэра и все до единого человека погибли. Мы опасаемся, что это «Амфитрита». Другой корабль, принадлежавший французам, был захвачен в нескольких лигах от гавани Сент-Пьер, которую он только что покинул. Если они осмеливаются на подобное в своем нынешнем критическом положении, то на что они не осмелятся, если одержат победу или заключат мир и объединятся с нами?

Я уже писал вам ранее и повторяю снова: если бы генерал Хау завладел Филадельфией минувшей зимой, то столь же дерзкий меморандум, какой был представлен сэром Джозефом Йорком, был бы вручен здесь лордом Стормонтом, и если бы их требования не были немедленно выполнены, это повлекло бы за собой немедленное уничтожение французской торговли. Все контракты на поставки для флота и армии заключены на пять лет в Англии. Каперские свидетельства были выданы подрядчикам и друзьям правительства — для чего? Для крейсерства против нашей торговли? Нет; но для того, чтобы быть готовыми по первому сигналу обогатиться за счет первых захватов французской нации, ибо остатки нашей торговли не представляют интереса для частного авантюриста при той уверенности, которую английское министерство питает в отношении мирных намерений этого двора. С той стороны, о которой я упоминал вам в своем последнем письме, они будут испытывать его терпение, и поступают правильно, ибо единственная надежда, которая у них осталась на победу над нами, — это лишить нас средств к сопротивлению и надежды на иностранную помощь, которая поддерживает дух народа. Если «Амфитрита» действительно потеряна, генерал Вашингтон откроет кампанию без каких-либо обещанных столь надолго и столь тщетно ожидаемых военных припасов, за исключением примерно двенадцати тысяч мушкетов.

Мы с нетерпением ждем прямых известий из Америки; в тот же момент, как они поступят, я сообщу их вам. Господа здоровы и просят передать приветы.

Искренне ваш, дорогой сер и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.

P. S. По особым соображениям не упоминайте публично историю с маленьким капером. Когда капитан нашего небольшого капера поднялся на борту транспортного судна и объявил его капитану, что тот находится в плену, тот весьма нагло поинтересовался, где же его корабль, совершенно не допускавшаяся им мысль заключалась в том, что кто-то мог пересечь океан на столь крошечной лодке.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

14 июня 1777 г.

Господа,

Я по мере сил освободился от своих оков, чтобы совершить поездки в Гаагу, Амстердам и Роттердам с целью поддержать и завязать полезные знакомства; и когда я получаю какие-либо сведения, то сообщаю их друзьям. Подавляющее большинство, почти все наши купцы — на вашей стороне. Регентства наших городов, и в том числе Амстердама, судя по всему, принимают сторону Двора, который союзник Англии и дружественен ей. Но все это зыбко и изменится вместе с вашей удачей. Стоит нам услышать об успешной кампании, как ваши друзья покажут себя, ваши сторонники умножатся; они постепенно избавятся от панического страха перед державой, которую не любит простонародье. Эти лица в основном являются крупными рентистами, чьи сердца принадлежат источнику их доходов.

Другая важная истина, которую я узнал в Амстердаме, заключается в том, что ни один банкирский дом не желает участвовать хотя бы на шиллинг в займе в пять миллионов стерлингов, который собрала Англия, поскольку они не были удовлетворены предложенной премией и ее надежностью, а также не были уверены в розничной продаже ценных бумаг. Недоверие здесь растет по мере того, как Англия погружается на дно. Премия должна составлять два с половиной процента, но мы знаем, что в Англии даже банкиры довольствуются розничной продажей из расчета пять восьмых процента.

Я завел знакомство и установил связь с Торговым домом, которому впредь буду направлять все свои депеши для вас и под прикрытием которого вы можете безопасно адресовать мне свои письма, а именно: господа Лаланд и Финж, купцы, Амстердам. Если вы будете регулярно отправлять мне на ваших судах, идущих в Санкт-Эстатиус и Кюрасао, по крайней мере одну из ваших лучших общественно-политических газет по указанному выше адресу или в пакетах друзей во Франции, я с пользой употреблю ее для вашей службы в наших периодических изданиях. Везде жалуются, что ничего не знают о ваших делах, кроме того, что Англия желает донести до Европы; и по этому поводу нам часто приходится ждать по нескольку месяцев, пока правда освободится от нагромождения фальсификаций, которые порой не преминут услужить злобе ваших врагов, оставляя ложные впечатления в умах, которые я хотел бы уничтожить в зародыше.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

22 августа 1777 г.

Господа,

Несмотря на мою крайнюю осмотрительность, вашим врагам не совсем неизвестно мое существование, и, не имея возможности преследовать меня открыто, они тайком стремятся лишить меня моего поста в этой стране. Вчера я отправил отчет в Париж, а сегодня — определенному лицу в Гааге о том, что со мной произошло. Во всех моих утратах меня поддерживает твердая решимость жить и умереть верным слугой Соединенной Америки, и, следовательно, также с глубочайшим уважением к достопочтенному Генеральному конгрессу и вам самим. Да благословит Бог ваше правое дело.

5 сентября. — Было бы бесполезно давать вам копии последних писем, которые я написал в Париж. Они касаются в основном меня самого; и я жду на них ответов. Скажу здесь лишь в общем, что с того момента, как я впервые удостоился ваших приказов и вашего доверия, я посвятил вам при любых обстоятельствах свою особу, свои услуги и преданность; и это из любви, которую я питаю к вашему делу, и на основе полнейшего убеждения в его справедливости. В исполнении ваших распоряжений я вел себя со всей воображаемой осмотрительностью, осторожностью и терпением. Наконец, однако, я стал жертвой подозрений и неумолимой ненависти ваших врагов. Они сочли легким делом навредить мне окольным путем через подлое, неблагодарное и предательское сердце человека, от которого зависело мое благополучие и который предан им. Я был бы разорен вместе с семьей, если бы не питаль твердую уверенность в получении на вашей службе назначенного для их пропитания ежегодного жалованья, которого меня лишили. К этой несправедливости они добавили оскорбление, искушая меня лживыми предложениями, которые я с презрением отверг, поскольку не мог принять их, не подвергая опасности ваши секреты или по меньшей мере не уронив в глазах тех, кому об этом известно, тот характер, которым вы меня удостоили. Мой отказ озлобил их против меня; они тайком разорят меня, насколько смогут. Но с меня хватит разговоров о себе.

Ваши враги начали захватывать голландские суда как в Европе, так и в Америке; среди прочих — одно судно, шедшее в Санкт-Эстатиус. В Амстердаме нетерпеливо ждут, как Регентство отреагирует на это; и мне пишут, что данное обстоятельство, вероятно, послужит причиной задержки судов, направляющихся к Островам, на два месяца в этом порту.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 14 октября 1777 г.

Господа,

Если я не говорю вам во всех своих письмах о том лице, с которым, как вы знаете, я поддерживаю связь в Гааге, то не потому, что эта связь ежедневно не продолжается, а потому, что достаточно давать отчет о наших совещаниях вашей почтенной комиссии в Европе, к тому же, учитывая время в пути моих пакетов, мои доклады были бы для вас столь же излишни и бесполезны, сколь долги и трудны для расшифровки или опасны для пересылки без шифра. Воспользоваться ими смог бы только враг. Более того, я не сомневаюсь, что ваши Комиссары передают вам результаты всего происходящего.

Наши Генеральные штаты собрались; и они начали с трудов, которые отнюдь не радуют ваших врагов. Первым делом стало прямое требование от имени их Высоких Могуществ к английскому министру касательно голландского судна, предназначавшегося для Санкт-Эстатиуса и захваченного в проливе английским военным кораблем под предлогом того, что судно было американской постройки. (Голландцы купили его в Галифаксе.) Наши Штаты направили инструкции на этот счет своему посланнику в Лондоне с приказами добиться прекращения любого судебного процесса, начатого захватчиком перед английскими судьями против этого судна; а также отдали распоряжение владельцам судна и груза не выступать перед судьями с защитой, поскольку здесь они доказали, что во всем следовали законам этой страны и ее конвенциям с Великобританией. Мы здесь с нетерпением ждем ответа Англии.

Вторым их дебаты стали вокруг петиции в весьма резких выражениях, подписанной сотней главных торговых домов Амстердама (за исключением дома Хоупа, преданного Англии), с целью просить конвой для их судов, отправляющихся в Вест-Индию.

Все это мне известно из наилучших источников; равно как и то, что партия ваших врагов в этой стране, хоть и значительна пока, но заметно теряет свое влияние и неизбежно потерпит поражение, особенно если англичане продолжат захватывать наши суда и если они пожелают вовлечь эту Республику в войну из-за них; ибо мы желаем здесь быть в мире со всем миром.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

16 декабря 1777 г.

Господа,

Я от всего сердца поздравляю вас, и почтенный Конгресс, и всю Соединенную Америку. Эта новость (пленение Бергойна) произвела в этой стране сильнейшее из возможных впечатлений: глубокое уныние среди тех, чьи интересы полностью связаны с Англией, и заметную радость среди тех, кто ненавидит ваших врагов. Мой корреспондент в Амстердаме пишет следующее: «Большое спасибо за быстрое известие о деле, столь славном для наших друзей. Полученные здесь сегодня утром письма из Англии полностью подтверждают его. Сегодня все пришло в движение в наших кафе и на бирже. Местные роялисты совершенно пали духом и даже опасаются аналогичной катастрофы для генерала Хоупа, если он рискнет углубиться в страну». Эта новость произвела поразительное впечатление везде; все считают англичан погибшими.

19 декабря. — Я получил известия от своих корреспондентов, которым согласно вашим приказам переслал пакеты; в них от 26 сентября и 18 октября они сообщают о получении и пересылке моих пакетов для вас. Мой корреспондент в Амстердаме, который пересылал их мне, обратил мое внимание на следующий пассаж: «Антиамериканцы еще не оправились от испуга; ныне они смотрят на американцев совсем другими глазами и страстно желают смены министерства, чтобы мирными средствами добиться сколь возможно благоприятного мира». Другой пишет из Роттердама: «11-го числа я получил отчет о победе генерала Гейтса. Его вырвали у меня из рук. Я умоляю вас, как только вы получите известие о том, что Хоуп преуспел не меньше Бергойна, доставить мне величайшее удовольствие узнать об этом первыми, чтобы я мог угостить этой новостью многих людей. Вы не представляете, какой шум стоит до сих пор во всех компаниях и кафе по поводу этого дела и как они нападают на английских министров».

Из Германии мы получаем подтверждения о нарастающих препятствиях, с которыми сталкивается вербовка рекрутов против Америки.

В эту самую минуту я узнаю, что Генеральные штаты разослали чрезвычайных государственных курьеров во все Провинции; и нельзя сомневаться в том, что содержание их депеш, сохраняемых в тайне, касается исключительно катастрофы, которую англичане претерпели в Америке, и ее последствий, которые, как предполагается, она возымеет как по эту сторону океана, так и по ту.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 14 апреля 1778 г.

Господа,

Имею удовлетворение сообщить вам, что после декларации Франции, сделанной здесь 18 марта, дела в этой стране приняли весьма благоприятный оборот. Моя последняя поездка в Амстердам не была бесполезной. Но я не могу доверить бумаге и превратностям столь долгого путешествия подробности моих действий. Я постоянно информирую ваших почтенных Комиссаров, которым пишу почти с каждой почтой. Скажу лишь в общем, что кабала ваших врагов терпит неудачу во всех попытках вовлечь эту Республику в борьбу за них. Республика твердо решилась на самый безупречный нейтралитет в случае войны; и я жду лишь писем от почтенных Комиссаров в Париже, которых я попросил предложить прямую и явную дружбу и торговлю между вашими Штатами и их Штатами. [28]

Мы готовим третью работу о кредите. Я приложу ее копии к своему пакету, когда она будет отпечатана.

В тот момент, когда я собираюсь опечатать свой пакет, я достоверно узнаю, «что лорд Чатем 7 апреля в Палате лордов выступал с таким жаром против отказа от зависимости Америки и против того, чтобы отдавать американцев, поскольку он считал их наследственным владением принца Уэльского, епископа Оснабрюкского и всего королевского рода Брюнсвиков, что упал в обморок, но вскоре был приведен в чувств при помощи двух врачей. Однако он признался, что не знает средств совместить сохранение того и другого».

Имею честь и т. д.

ДЮМА. [29]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[28] По этому вопросу см. письмо М. Дюма в «Корреспонденции Комиссаров», т. I, стр. 463.


[29] Письмо Комитета по иностранным делам М. Дюма от 14 мая 1778 г. см. в «Корреспонденции Комиссаров во Франции», т. I, стр. 386.






ГОСПОДИНУ ВАН БЕРКЕЛЮ, ПЕНСИОНАРИЮ АМСТЕРДАМА.

27 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Получив указание от полномочных представителей Соединенных Штатов Америки в Париже препроводить вам прилагаемую копию договора о дружбе и торговле, заключенного между Францией и упомянутыми Соединенными Штатами, со свидетельством их высокого уважения и почтения к вам в частности и ко всем достопочтенным членам Регентства Амстердама в целом, я исполняю эти приказы со всем удовлетворением и рвением, диктуемыми моим почтительным усердием к интересам этой Республики. Полномочные представители просят вас, сударь, распространить этот договор таким образом, чтобы его копии не множились до тех пор, пока они не напишут мне, что его можно опубликовать и предать всеобщему достоянию. Сегодня утром я занес господину —— аналогичную копию с той же просьбой.

Я прилагаю к этому прокламацию Конгресса, которую получил и передача которой, как мне думается, доставит вам удовольствие. Она появится в газетах на французском и голландском языках и должна удовлетворить все морские державы не меньше, чем она делает честь проницательности и справедливости Конгресса.

Я остаюсь с искреннейшим уважением и т. д.

ДЮМА.



М. ВАН БЕРКЕЛЬ Ш. Ф. Ф. ДЮМА.

Амстердам, 31 июля 1778 г.

Милостивый государь,

Я весьма обязан вам за любезность, проявленную вами при пересылке мне копии договора о дружбе и торговле, заключенного между Францией и Соединенными Штатами Америки. И коль скоро это было сделано по просьбе полномочных представителей упомянутых Соединенных Штатов, смею ли я просить вас засвидетельствовать этим господам благодарность Регентства Амстердама в целом и мою собственную в частности за этот знак отличия. Можем ли мы надеяться, что обстоятельства позволят нам вскоре засвидетельствовать высокое уважение, которое мы питаем к новой республике, явственно возникшей с помощью Провидения, в то время как дух деспотизма повержен; и пожелаем же заключить союзы дружбы и торговли между соответствующими подданными, которые продлятся до скончания веков. Что меня тревожит, так это то, что мы не властны заставить остальных членов правительства поступать так, как мы того желали бы; в каковой ситуации Республика немедленно обратилась бы к иному курсу. Но я убежден, что американцы слишком мудры, чтобы не проникнуть в истинные причины или чтобы приписывать бездействие —— до настоящего времени какому-либо недостатку уважения и привязанности к Соединенным Штатам.

Эта Республика полна людей мыслящих правильно, но здесь найдутся, как и везде, сторонники определенной системы, которые по своему невежеству или глупости, либо по злобе сердец и отвратительным порокам мешают народу делать столько, сколько они сами желали бы. Я ожидаю услышать важные новости при текущих обстоятельствах в Европе и с нетерпением жду таковых, которые могли бы оказать благотворное влияние на рассматриваемый вопрос. Я позабочусь о том, чтобы вышеупомянутый договор не попал в дурные руки и чтобы не было сделано ни одной копии прежде времени. [30]

ВАН БЕРКЕЛЬ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[30] Другие подробности по этому вопросу см. в «Корреспонденции Комиссаров во Франции», т. I, стр. 376, 456, 463.






М. ВАН БЕРКЕЛЮ.

Гаага, 17 августа 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь сообщить вам, что намерен ответить на ваше любезное письмо от 31 июля прошлого года, в котором вы сделали мне одолжение, поручив переслать полномочным представителям Соединенных Штатов Америки в Париже свидетельство удовлетворения, доставленного достопочтенному Регентству вашего города и вам лично пересылкой копии их договора о дружбе и торговле с Францией. Ваша просьба была не только исполнена посредством пересылки этим господам копии вашего письма, но я сделал больше; ибо, имея случай в то же время писать в Америку напрямую, я приложил еще одну копию для Конгресса. Таким образом, этот орган без промедления будет извещен о благосклонном сочувствии, которое Республика в свою очередь испытывает к своей достойной сестре, а также о счастливых результатах, которые это сочувствие не преминет произвести, когда препятствие, к несчастью привязанное к кораблю, утратит способность препятствовать ее продвижению. Тем временем продолжайте, сударь, своими патриотическими усилиями расчищать трудности, изыскивать средства и приближать момент столь желанной с обеих сторон связи, и нынешнее, и будущие поколения будут благословлять ваше имя и вашу память.

Вы могли видеть по газетам, и особенно по лейденской, с каким единодушием и достоинством Соединенные Штаты презрели предложения, наносящие ущерб их доброму, великому и августейшему союзнику, равно как и их собственному величие, сделанные им британскими комиссарами. У меня на руках имеются и я покажу вам подлинные доказательства этого, а также того отвращения, которое американцы питают к возвращению под железный скипетр, который они сокрушили. Это опровергает ложь, которую распространяли и поддерживали с таким самодовольством в этой стране. Неужели они никогда не перестанут верить столь наглым утверждениям? Я не могу не процитировать то, что написал мне один друг [31]. Этот друг подробно не знает, чем я здесь занимался. Он спрашивал меня, как я продвигаюсь. Я ответил ему festino lente.

«В целом, — говорит он, — я не склонен к поспешности, особенно в важных делах. Но я не могу не сказать, что существует некоторая опасность утраты добрыми людьми в Голландии определенных преимуществ в торговле с Америкой из-за их излишней осторожности. У меня есть основания полагать, что британское министерство уже направило своим комиссарам приказы уступить вопрос независимости при условии получения каких-либо исключительных преимуществ в Америке».

Я желаю, впрочем, чтобы мы могли согласовать какое-либо новое движение. Есть еще время подумать об этом до заседания ассамблеи. Во всем, что касается меня лично, я могу обещать лишь свои наилучшие усилия.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[31] Уильям Ли, находившийся в то время во Франкфурте.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 3 декабря 1778 г.

Господа,

Акт деспотизма, о котором я объявил вам в своем письме от 16-го числа [32], совершился 18 ноября. Резолюция, принятая большинством, имела благовидный замысел, а именно: отказать комиссарам, которых требовал английский посол, и согласиться с тем, чтобы статья о военно-морских припасах, легализованная договором 1674 года, впредь считалась контрабандой; но в конце концов все было испорчено отказом в конвое для судов, перевозящих эти статьи во Францию.

Но Амстердам внес в акты официальный протест, которым эта резолюция объявляется недействительной ввиду того, что она была принята способом, противоречащим конституции, требующей в данном случае единогласия. Протест указывает в то же время на последствия, к которым может привести это дело. Они могут оказаться весьма серьезными, если город будут толкать к крайностям. Первым станет закрытие государственной казны в части ее вклада на расходы конфедерации. Один этот город выплачивает около четверти всех расходов республики, и если дела будут доведены до крайности, он может запросить помощи у Франции, которая, конечно, не позволит его угнетать. Министерство в Англии возвещает об этом своей нации как о великом успехе. Qui vult decipi decipiatur. С другой стороны, Франция угрожает в свою очередь захватить английскую собственность на борту голландских судов и лишить последние преимуществ, которыми они пользуются в ее портах, если Республика не заставит англичан уважать свой флаг в соответствии с договорами. Пятнадцатого числа Штаты Провинции вновь соберутся.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[32] Отсутствует.






МЕМОРИАЛ, представленный Его Превосходительством герцогом де Лавиюйоне, послом Франции, Генеральным штатам Соединенных Провинций.



Гаага, 7 декабря 1778 г.

Высокие и Могущественные Господа,

Убеждение, которое питал король, мой господин, в том, что их Высокие Могущества, движимые стремлением увековечить совершенную гармонию, существующую между Францией и Генеральными штатами, будут в сложившихся обстоятельствах скрупулезно следовать принципам абсолютного нейтралитета, побудило его Величество включить Соединенные Провинции в распоряжение, отданное им в июле минувшего года относительно торговли и судоходства нейтральных стран. У его Величества тем меньше оснований сомневаться в приверженности их Высоких Могуществ этим принципам, что они давали ему неоднократные заверения и что они служат основой и прочнейшей гарантией покоя и процветания Республики. Его Величество, однако, полагает, что он должен обрести в этом отношении полную определенность; и именно с этой целью он поручил мне потребовать от ваших Высоких Могуществ ясного и точного объяснения вашего окончательного решения и заявить вам, что он решит — сообразно вашему ответу — сохранить или аннулировать, насколько это касается подданных ваших Высоких Могуществ, те распоряжения, которые он уже отдал.

Чтобы лучше донести до ваших Высоких Могуществ взгляды и намерения короля, моего господина, я имею честь заметить вам, что его Величество льстит себя надеждой, что вы обеспечите флагу Соединенных Провинций всю свободу, принадлежащую ему в силу их независимости, а их торговле — всю полноту, гарантируемую международным правом и договорами. Малейшее отступление от этих принципов явилось бы проявлением пристрастности, следствие которого наложило бы на него необходимость приостановить не только те преимущества, которые его Величество обеспечил вашему флагу своим распоряжением в пользу нейтральных стран, но также те материальные и безвозмездные милости, которыми торговля Соединенных Провинций пользуется в портах его королевства без всяких иных соображений, кроме доброй воли и привязанности его Величества к вашим Высоким Могущностям.

ГЕРЦОГ ДЕ ЛАВИЙОЙН.



КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Гаага, 18 декабря 1778 г.

Господа,

Я виделся с нашим другом. Работают два комитета: один — над новыми протестами, вызванными действиями англичан, другой — над ответом, который надлежит дать на мемориал французского посла.

19 декабря, до полудня. Говорили, будто Адмиралтейство не будет склонно дать ответ до следующей недели; но были приняты меры к тому, чтобы заставить их принять его сегодня утром; в нем были verba pretereaque nihil; в ограничении конвоя в отношении военно-морских припасов ничего не изменилось. Посол, будучи извещен об этом, направил сегодня рано утром Великому пенсионарию ноту, столь энергичную, что будет трудно избежать точного ответа «да» или «нет», который сбережет или погубит для Семи Провинций торговлю с Францией.

19 декабря, вечер. Несмотря на ноту посла, английская партия взяла верх в провинциальной Ассамблее, и все, кроме Амстердама, большинством голосов приняли мнение Адмиралтейства. Вслед за тем Амстердам вручил свой протест, в котором подтвердил свой прежний протест против резолюции от 18 ноября. Он заявил далее, что считает себя свободным от какой-либо ответственности и снимает с себя все пагубные последствия для Республики, к которым может привести неудовлетворительный ответ, данный ими Франции. Наш друг дал мне прочитать этот протест, который умерен, но энергичен.

22 декабря. У меня есть копия резолюции и протеста. Из достоверных источников мне известно, что Лондонский двор объявил, что он не более удовлетворен резолюцией, принятой 18 ноября. Таким образом, те, кто желал во всем угождать этому Двору, весьма скверно вознаграждены за свою услужливость. Упомянутая резолюция, принятая большинством Штатов Голландии 19-го числа этого месяца, еще не представлена Генеральным штатам. Ассамблея Голландии, которая должна была закрыться на этой неделе, отложила заседания до следующего вторника. Депутаты от городов отправятся в путь в четверг, чтобы испросить, как говорят, новые инструкции для другого ответа — такого, который посол сможет принять. Депутаты от Амстердама остаются здесь, поскольку не нуждаются в ad referendum.

24 декабря. Британский Двор уведомил Республику о своем приказе, объявляющем подлежащими задержанию нейтральные суда, перевозящие во Францию военные и военно-морские припасы. Этот приказ прямо противоречит резолюции от 18 ноября, согласно которой Штаты отказываются позволить поставить под сомнение этот пункт, защищаемый договорами.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 25 декабря 1778 г.

Господа,

Ваши друзья здесь делают все возможное для налаживания будущих связей между двумя Республиками. Фраза, подчеркнутая мной в Декларации [33], выражает не что иное, как достоверные сведения, имеющиеся у города Амстердама о настроениях, под влиянием которых находится большинство в Республике. Усматривайте же в этом лишь желание города, чтобы ваша добродетельная стойкость в союзе, от которого единого зависит ваш суверенитет, сокрушила это влияние. Сама по себе она ничего не может против вас без единогласия; но без этого же единогласия вся добрая воля города в настоящее время не может сделать для вас ничего большего в отношении заключения договора о дружбе и торговле, кроме как спроектировать его, дабы иметь его наготове, когда он сможет предложить его с некоторым подобием успеха. Копия мемориала, представленного 7 декабря французским министром их Высоким Могуществам, была прислана мне им самим 8-го числа для сообщения вам.

Мне прислали из Амстердама с той же целью копию протеста города против резолюции, принятой большинством в деле отказа в конвое для военно-морских статей. Этот важный документ очень долог (20 страниц ин-фолио). В ожидании, когда я смогу переслать его вам переведенным и скопированным, я перепишу для вас, господа, то, что подумал о нем один добрый голландский гражданин, которому я дал его почитать: «Мне едва ли возможно, — сказал он, — описать то раздражение, с которым я читал резолюцию, принятую большинством. Документ одновременно пуэрильный, иезуитский и сделанный непонятным, как мне кажется, умышленно, чтобы скрыть вопиющие противоречия и абсурды, которыми он полон. Я не могу сравнить его ни с чем лучше, чем со змеей, которая прячет свою уродливую голову под извилистыми кольцами своего ужасного тела. Протест же, напротив, представляет собой прекраснейший документ в своем роде, какой мне доводилось видеть. Сколь точный, столь и светлый, он разом представляет и собирает, так сказать, в единый фокус все доводы в пользу противоположного мнения таким образом, что поражает любые глаза, которые не закрываются добровольно от его света. Но мы живем среди людей, которые без колебаний называют белое черным, а черное белым, лишь бы это благоприятствовало партии Бореев Англии и нашей страны». Штаты Голландии заседали вчера. Они назначили два комитета для обсуждения: один — по ответу, который надлежит дать французскому Двору, другой — по новым жалобам, повод к которым только что дали англичане. Мы не узнаем результат до следующей недели.

В тех обстоятельствах, господа, в каких вы видите дела, мне необходимо будет иметь верительную грамоту от вашего достопочтенного Конгресса, подобную, mutatis mutandis, той, что я получил от него за датами с 9 по 12 декабря 1775 года и которой воспользовался при французском Дворе в апреле 1776 года; с той лишь разницей, что если та была неограниченной и приспособленной к существовавшим тогда обстоятельствам, то та, которую я прошу теперь, должна быть ограничена этой Республикой и соответствовать текущему положению и достоинству американской конфедерации, дабы я мог предъявить ее всякому, кому подобает, и трудиться со всем необходимым авторитетом и весом, в согласии с вашими друзьями в этой стране, над предложением о дружбе и торговле между двумя Республиками. Такая бумага становится с каждым днем все более необходимой; и я смею сказать, что Соединенным Штатам будет необходимо, чтобы я был снабжен ею как можно скоре — не для того, чтобы придавать ей огласку, которая везде, кроме Франции и Испании, похоже, не приносит хороших результатов, а для того, чтобы продолжать, как я делал до сих пор, увеличивать и укреплять ряды ваших друзей здесь и мешать вашим врагам реализовывать за счет этой Республики басню об обезьяне, которая таскала из огня каштаны чужими руками. Malo esse quam videri должно быть неизменным девизом всех тех, кто призван служить столь прекрасному делу, как дело Американского Союза. Это несомненно мой девиз. Именно он диктует тот точный ответ, который мне еще предстоит дать на то, что вы имели доброту написать обо мне в письме, которым вы меня удостоили за датой 14 мая сего года, а именно: «Мы напишем особо господам в Париже относительно обид, нанесенных вам нашими врагами, и дадим им указание уделить самое пристальное внимание нашим обязательствам, данным вам в начале нашей переписки».

Эти господа, пересылая мне письмо, ничего не написали об этом деле, и я не выставлял на них векселей на сумму большую, чем мы договорились с господином Дином к концу прошлого года как необходимую для проживания здесь в скромной манере и при большой экономии, а именно: двести луидоров в год. Я продолжу жить на этом основании, выписывая по сто луидоров каждые полгода, пока вашему достопочтенному Конгрессу не будет угодно определить мне жалованье. В ожидании, пока положение дел позволит Соединенным Штатам проявить по отношению ко мне или, в случае моей смерти, по отношению к моей дочери то мудрое великодушие, которое подобает суверенам, я буду служить им с тем же усердием, как если бы они платили мне вдвое больше, и с большим внутренним удовлетворением, чем если бы какая-либо иная Держава платила мне десятикратно. Я могу заверить вас, господа, что с самого начала я поступал для всего американского народа так, как поступил бы для друга в беде. В остальном я вполне удовлетворен и благодарен за те обходительные слова, что вы написали мне на этот счет, и не прошу новых заверений. Мне достаточно того, что вы знаете мои истинные чувства и имеете доброту довести их до сведения достопочтенного Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА. [34]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[33] Эта декларация отсутствует.


[34] Несколько писем М. Дюма о делах Голландии за 1778 год можно найти в «Корреспонденции Комиссаров» в первом томе настоящего издания.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 1 января 1779 г.

Господа,

19 декабря Великий пенсионарий Голландии перед отправкой на Ассамблею Штатов Голландии получил от герцога де Лавиюйона, посла Франции, ноту, разъясняющую Мемориал, представленный их Высоким Могуществам 7-го числа, следующего содержания:

«Король, будучи полон решимости обрести полную уверенность в окончательном решении Штатов, льстит себя надеждой, что их Высокие Могущества ясно и точно объяснятся по вопросу совершенного нейтралитета, от которого, как убеждено его Величество, они не желают отступать. Он ожидает, что они сохранят за флагом Соединенных Провинций всю свободу, принадлежащую им в силу их независимости, а за их торговлей — всю полноту, гарантируемую международным правом и подтверждаемую договорами. Но эта свобода станет иллюзорной, а эта полнота — нарушенной, если их Высокие Могущества не поддержат ее надлежащей защитой и если они согласятся лишить своих подданных конвоя, без которого те не могут пользоваться в полном объеме правами, которые они приобрели и на которые претендуют. Резолюция какового бы то ни было рода, следствием которой было бы лишение их столь законной защиты — будь то для всех отраслей их торговли в целом или в особенности для статей военно-морских припасов любого рода, — была бы расценена при нынешних обстоятельствах как акт пристрастности, умаляющий принципы абсолютного нейтралитета, и неминуемо повлекла бы за собой последствия, упомянутые в мемориале, который был направлен их Высоким Могущностям. Именно к этому существенному предмету и с дальнейшим намерением соблюдать охарактеризованный таким образом нейтралитет король и просит у их Высоких Могуществ ясного и точного ответа».

В то же утро Штаты Голландии большинством голосов приняли следующий ответ, предварительно согласованный 16-го числа с Адмиралтейством:

«Что их Высокие Могущества всегда придавали и будут придавать большое значение добром согласию с его Величеством и что они охотно взращивали бы его дружбу и привязанность к этому Государству всеми средствами, которые обеспечивают независимый покой Республики и способствуют их совершенному нейтралитету в существующих разногласиях между его Величеством и королем Великобритании. Что их Высокие Могущества не боятся заявить с открытостью и чистосердечностью его Величеству, что их замысел заключается в том, чтобы скрупулезно придерживаться упомянутого нейтралитета в твердой уверенности, что обе державы останутся удовлетворены и позволят их Высоким Могуществам мирно им наслаждаться. Что торговля и судоходство Республики, являясь одним из главных средств ее существования, горячо близки сердцу их Высоких Могуществ. Их Высокие Могущества также льстят себя надеждой, что обе державы склонны и будут убеждены оставить им тот курс, который гарантируют международное право и договоры, и что если на этот счет возникнут какие-либо дискуссии, то они будут приписаны исключительно умеренности и осторожности их Высоких Могуществ в исполнении внушений благоразумия, если к мерам, приспособленным для защиты их торговли и свободного судоходства без различия принадлежности грузов и для поддержания их нейтралитета, они добавят другие, направленные на то, чтобы избежать любых поводов к недоразумениям; что их Высокие Могущества слишком твердо убеждены в справедливости его Величества, чтобы сомневаться в том, что он останется доволен этим чистосердечным изложением чувств их Высоких Могуществ или что он продолжит соблюдать в своем обращении с нейтральными странами и, следовательно, с подданными их Высоких Могуществ те правила, которые его Величество сам счел соответствующими международному праву; и что он пребудет в тех расположениях, на которых зиждется торговля, существующая в настоящее время между подданными обеих держав к взаимной выгоде обеих сторон».

Резолюция, принимающая этот ответ, была одновременно аннулирована следующим протестом:

«Депутаты города Амстердама, присоединяясь к своему протесту и ноте, внесенным 18 ноября прошлого года против резолюции, принятой в тот же день по окончательному представлению купцов этой страны на предмет захвата их судов англичанами и увода их в английские порты, как в нем более подробно изложено, заявили, что они не могут согласиться с резолюцией их Благородных и Великих Могуществ, принятой сегодня по мемориалу, представленному их Высоким Могуществам герцогом де Лавиюйоне, в коем он требует соблюдения точного нейтралитета во время существования смут с Англией вообще и поддержания свободы флага Республики, а также торговли и судоходства этой страны во французские порты в особенности; если тем временем упомянутой резолюцией не будет дан ясный и точный ответ, затребованный упомянутым мемориалом и от которого по большей части зависит торговля этой страны с портами Франции, заявляя также, что они никоим образом не будут нести ответственность за те беды, которые постигнут торговлю и судоходство Республики как от настоящей резолюции, так и от резолюции от 18 ноября прошлого года».

Это не помешало Генеральным штатам также принять данный ответ. 30 декабря он был доставлен агентом их Высоких Могуществ послу, который не принял его, сочтя его не таким, какого требовал Король. В связи с этим они решили отправить его господину де Беркенроде в Париже, чтобы попытаться добиться его принятия его Величеством.

По возвращении сюда во вторник вечером я ходил навестить нашего друга. Еще ничего не было сделано; но несмотря на все, что может быть сделано завтра, говорил он, в конце концов дела пойдут хорошо. Он также сказал мне, что влияние сэра Джозефа Йорка на некоего высокопоставленного особу проявляется все сильнее и что более нет оснований сомневаться в наличии у последнего тайных обязательств с Лондонским двором.

На следующий день я был в доме французского посла. Их Высокие Могущества прислали ему свой ответ на мемориал, и он отослал его обратно как неприемлемый. У него в кармане находится Декларация Короля, согласно которой подданные Государства исключаются из его распоряжения в пользу нейтральных стран и лишаются привилегий, которыми они пользуются в портах королевства. Она скоро будет опубликована. Это дело принесет антианглийской партии в этих провинциях столько же пользы, сколько взятие Берген-оп-Зома принесло им вреда тридцать лет назад. Наступит время, когда они будут вынуждены прибегнуть к помощи города Амстердама, чтобы снять проскрипцию, которую излишняя услужливость по отношению к Лондонскому двору навлекает на эти Провинции.

Поздно в среду я ходил навестить нашего друга. Он мог уделить мне лишь мгновение. Ответ Генеральных штатов на мемориал французского посла совпадает с тем, что был принят большинством в Штатах Голландии, за исключением некоторых дополнений, не имеющих существенного значения. Депутаты даже не проконсультировались по этому поводу со своими соответствующими провинциями; еще один удар по конституции. Один из депутатов, с которым у меня состоялся разговор, привел мне в качестве единственного оправдания: — «Это не первый раз, когда мы так делаем». Я видел письмо из надежных рук в одной из провинций, в котором этому методу действий расточаются суровая критика и тяжкие упреки. Фрисландия меньше всех может обойтись без торговли с Францией.

2 января. Сегодня в Отель де Франс проходит большой концерт. Двор присутствует там. Посол поступает прямо противоположно тому, что практикуется в театре: он начал с фарса, а закончит трагедией. Здесь льстят себя надеждой, что он не станет форсировать события, поскольку ему дали понять, будто они созвали Адмиралтейство для более полного обсуждения вопроса о конвоях. Но они не говорят о том, что известно всему миру: они направили отвергнутый ответ послу Республики в Париже, дабы попытаться добиться его принятия Королем. Труд напрасный.

Наш друг удачлив во всем этом. Ему выпало исполнять самую прекрасную роль, и он исполнит ее к своей славе. Он стремительно продвигается по путям прежних великих мужей Республики. С другой стороны, твердость Амстердама весьма вовремя подкрепляется Мемориалом.

Я не сомневаюсь, господа, что этот исход дал вам увидеть важность того, что здесь произошло, и то, до какой степени мои действия были полезны в этом деле для доведения его до той точки, на которой оно находится ныне.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Гаага, 12 января 1779 г.

Господа,

Завтра собираются Штаты Голландии. Наш друг приходит сегодня вечером, и я увижусь с ним. Они здесь с каждым днем все больше в затруднении. Далеко не будучи принят, ответ на мемориал, посланный их Высокими Могуществами своему послу в Париже, — французский посол получил курьера от своего Двора, смысл которого мы узнаем одновременно с результатами дебатов Штатов Голландии.

13 января. Собрание сегодня занималось лишь простыми формальностями. Из весьма достоверных источников мне известно, что Амстердам получит разрешение на торговлю с французскими островами в Америке как напрямую, так и через Сент-Эстатиус и Кюрасао; и я был уполномочен сообщить об этом некоторым вооруженным торговым домам [maisons armés], чтобы они могли заранее сделать на этом спекулятивные расчеты.

14 января. Сегодня они желали принять большинством голосов решение об отсрочке еще на четыре месяца конвоев для корабельного леса. Внезапно Харлем встал на сторону Амстердама, а Алкмар взял этот вопрос ad referendum; это весьма огорчило одного присутствующего высокопоставленного особу. Великий пенсионарий также сильно возмутился этим и попытался склонить депутатов этого города согласиться с мнением большинства, но они сослались в оправдание на распоряжения своего города. По этой причине резолюция не может быть принята до следующей недели. Более того, она будет такова, что французский двор сочтет ее нарушением строгого нейтралитета; ибо большинство всегда восторжествует, но тогда Амстердам, Харлем и, возможно, Алкмар заявят протест. Вы видите, господа, что оппозиция не только держится, но и завоевывает позиции. Шесть месяцев назад этой оппозиции почти не существовало; это было слабое растение, которое могло устоять лишь сгибаясь под порывами ветра; теперь же это прочное и крепкое тело, пользующееся хорошей поддержкой, которое противостоит всем усилиям английской партии, которое сломило их и которое в конце концов преуспеет в том, чтобы взять верх над этой партией и вернуть Республике ее прежнее достоинство.

16 января, утро. Вчера, 15-го числа, вечером посол разыскал меня, чтобы от его имени подтвердить нашему другу, что сегодня утром он вручит меморандум Президенту Генеральных штатов с новым распоряжением короля, которое исключает торговлю и судоходство —— из тех привилегий, которыми Франция позволяет пользоваться нейтральным странам на море и в своих портах, и сохраняет их только за флагом города Амстердама, после чего он (хотя и в нарушение обычая) объедет отели всех городов Голландии и засвидетельствует соответствующим пенсионариям сожаление и отвращение, с которыми король увидит себя вынужденным ими же опубликовать вышеупомянутое распоряжение. Я прождал в Hotel de France до двух часов ночи, чтобы передать послу, ужинавшему вне дома, ответ нашего друга. Он отправил его в ту же ночь с курьером к своему двору, и я готов сегодня утром доложить от его имени нашему другу о том, как все пройдет.

16 января, вечер. Сегодня утром посол, вручив свой меморандум Президенту Генеральных штатов, совершил обход, чтобы сообщить об этом Великому пенсионарию Голландии, Секретарю Генеральных штатов, принцу Штатгальтеру, пенсионариям городов Амстердама, Дортрехта, Брилле и Роттердама. Он провел около двух часов с депутатами последнего города. Он выразил всем им сожаление короля в связи с тем, что тот вынужден лишить их своих привилегий и позволить пользоваться ими лишь одному патриотическому городу. Все высказали больше недовольства этим разграничением, чем самим лишением, и существует угроза неведомо каких фатальных последствий. Они утверждают, что это беспрецедентный случай, противоречащий их конституции — вести дела только с одним городом. Посол ответил им, что это ошибочный взгляд, что между Францией и Амстердамом нет ни договора, ни конвенции, а что он лишь позволяет этому месту продолжать пользоваться тем, чем оно пользовалось прежде, и что Республика, напротив, должна быть весьма довольна тем, что благодаря этому городу она не потеряет все. На следующей неделе он встретится с пенсионариями других городов. В остальном я придерживаюсь мнения, что все это еще уладится удовлетворительным образом, и что Республика, видя серьезность положения, примет решение удовлетворить Францию.

17 января. Сегодня я отчитался перед послом о беседе, которую провел вчера с нашим другом. Завтра я должен вновь встретиться с послом. Я сообщаю вам, господа, только самое существенное и избавляю вас от деталей поручений, возложенных на меня, интересен лишь их результат. Мое посредничество избавляет от шума, который неизбежно возникл бы из-за слишком частых встреч между лицами, за которыми следят.

20 января. Два пенсионария Амстердама отправились сегодня утром от имени своего города к послу, чтобы выразить благодарность и заявить, что они надеются, будто его Величество не лишит других конфедератов тех привилегий, которые он желает за ними сохранить. Оттуда они отправились к Великому пенсионарию, чтобы уведомить его об этом шаге. Вместо кислых мин и перепалок, которых они ожидали как на заседании Штатов провинции сегодня, так и в других местах, они были приятно удивлены тем, что везде их встретили с большим уважением. Представители Роттердама, среди прочих, добивались их заступничества за свой город. Купцы Роттердама пришли умолять о защите господ из Амстердама, которые резонно перенаправили их к их собственным магистратам. Посол со своей стороны уведомил сегодня утром Великого пенсионария устно, а затем, по его просьбе, в виде записки в форме письма, что король назначил на 26 января публикацию нового распоряжения, если он не получит требуемого ответа.

21 января. Ничего еще не сделано. Мнение Адмиралтейства, предложенное сегодня Штатам Голландии, противоречит само себе. Они фактически аннулируют свою знаменитую резолюцию от 18 ноября в отношении ограничения конвоев (из которой они желали тогда исключить корабельный лес), но при этом приостанавливают принятие резолюции о расширении этих конвоев до тех пор, пока не назначат для них экипажи. Это лишь затягивание времени; это лернейская гидра, у которой головы вырастают заново на месте срубленных. Ибо во всем остальном они согласны. Вчера происходили лишь перепалки и упреки, на которые представители Амстердама отвечали с такой умеренностью и пристойностью, сколь и с твердостью. Все было отложено до завтра, и если они решат это дело большинством голосов, Амстердам вновь выразит протест.

22 января. В Собрании Голландии еще ничего не сделано. Великий пенсионарий предложил проект резолюции, с которым Амстердам не согласился, поскольку в нем содержались термины, казавшиеся двусмысленными и допускавшие в лондонском дворе иное толкование, нежели то, какое оно могло получить во французском. Главное заключается в следующем: они откладывают окончательное решение о расширении конвоя до 26-го числа, дня, когда Адмиралтейство должно назначить экипажи и вооружение. Теперь же это расширение будет означать лишь в отношении одной из держав силу конвоев; в отношении другой — приостановку конвоя для корабельного леса. Представители Харлема предложили поэтому некоторые поправки. Если все согласятся, они смогут завтра принять единогласную резолюцию, которая, возможно, удовлетворит Францию.

23 января. Вопрос все еще не решен. Тем не менее все города разделяют мнение Амстердама по плану, предложенному Харлемом. Но высокопоставленная особа вместе с большинством дворянства все еще спорит о формулировках. В ожидании этого сегодня в Париж был отправлен курьер, чтобы добиться, если возможно, дополнительной отсрочки на неделю в пользу города Амстердама, который горячо ходатайствовал за остальных. Остается узнать, сможет ли этот курьер прибыть вовремя к 26 числу. Амстердам заявил сегодня, что останется твердым и непоколебимым и не позволит ни принудить себя, ни обмануть. Весьма сильное выражение.

29 января. Вопреки всем ожиданиям, ничего сегодня решено не было. Ответ, предложенный Адмиралтейством, был настолько туманным и двусмысленным, что Амстердам уведомил о своем намерении снова выразить протест в связи с тем, что необходимо было лишь сообщить Франции о резолюции от 26-го числа текущего месяца, которой республика отменила резолюцию от 18 ноября, неугодную Франции, и перешла к самому полному нейтралитету. Они не захотели последовать этому совету и вновь продлили заседание Собрания до следующего вторника или среды. Они хотят нас обмануть, говорил наш друг, но у них ничего не выйдет.

4 февраля. Собрание Голландии сегодня большинством голосов приняло решение относительно ответа Франции, отложенное со вчерашнего дня, против которого Амстердам вместе с Харлемом возобновил свой официальный протест от 19 декабря. После чего Собрание закрылось. Оно вновь соберется 25 февраля.

16 февраля. Генеральные штаты еще не дали ответа послу. Депутаты провинций заявили, что не уполномочены на это своими избирателями.

Я вернулся из Амстердама, куда ездил, чтобы узнать, настроены ли четыре новых бургомистра, вступивших в должность, так же, как и прошлогодние, и обнаружил, что все идет хорошо; а также выяснить, намерены ли купцы незамедлительно воспользоваться предоставленными им привилегиями. Письмо не позволяет изложить те детали, которыми я поделился по этому поводу с послом Франции. Прилагаемый здесь документ, который я составил и распространил, даст вам краткий обзор всего заслуживающего внимания, что произошло.

Наш друг прислал мне материалы для проекта договора между двумя Республиками. Я занимаюсь этим. Как только он будет составлен, я сделаю копии для Америки и Парижа.

Долгое молчание Америки и упорно распространяемые слухи, которые никто достоверно не опроверг, о царящих там разногласиях, о подчинении даже двух или трех наиболее южных штатов и даже Виргинии заставляют меня видеть и ощущать со стороны амстердамцев еще большую сдержанность и робость, чем в прошлом году. Умоляю Бога оградить Америку как от предателей, так и от открытых врагов.

24 февраля. Появилось письмо принца Штатгальтера к Штатам провинции Фрисландия, которое будет иметь серьезные последствия, поскольку оно крайне пристрастно по отношению к Англии и направлено против Франции. Мне посчастливилось в пятницу, 19-го числа, добыть для посла его подлинную копию. В тот же день я узнал, что оно напечатано в Амстердаме. Оно продается, стремительно распространяется и производит много шума.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 1 марта 1779 г.

Господа,

Мне нечего добавить к прилагаемым выпискам, кроме как вновь настоять на необходимости того, чтобы глубокоуважаемый Конгресс прислал мне полномочия во всех формах в качестве Поверенного в делах и агента Соединенных Штатов Америки в Соединенных Провинциях Нидерландов, с правом управлять их политическими интересами, а также интересами судоходства и торговли Американского Союза и следить за ними как при их Высоких Могуществах Генеральных Штатах Соединенных Провинций Нидерландов — ныне и во всякое время, когда представится возможность, — так и при каждой Провинции, городе и отдельном лице этой Республики.

Оппозиция, сформированная, поддержанная и укрепленная против огромного влияния, которое ваши враги имели над этой республикой, — дело рук трех лиц, из коих я имею честь в своей сфере быть одним.

Обладая более точными предписаниями и полномочиями со стороны Конгресса, я мог бы уже давно заключить с купцами этой страны договоры о полезных экспедициях и пресечь деятельность различных авантюристов и интриганов, которые, ложно хвастаясь полнотой полномочий и верительными грамотами, которых у них нет, злоупотребляли доверием народа, сильно обманывали его и ставили под удар достоинство и кредит Соединенных Штатов. То немногое, что мне удалось сделать в этом отношении, было сделано с чистым усердием, бескорыстием и осмотрительностью, которые я смею предложить в качестве примера другим, кто может быть призван к аналогичной службе. Я смело бросаю вызов всему миру обвинить меня в том, что я в каком-либо случае предпочел собственную выгоду интересам американского народа.

Моя просьба, изложенная в начале этого письма, преследует цель служения Соединенным Штатам Америки по меньшей мере в такой же степени, как и надлежащую заботу о моем благосостоянии, моей семье, моих чести и кредите, моем характере и безопасности. Первейший из ваших агентов и корреспондентов, господа, в Европе вне пределов Великобритании рисковал всем этим с того самого момента, как получил и принял эту честь с доверием, равным тому, с каким она была предложена.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 29 апреля 1779 г.

Господа,

В течение всего этого месяца здесь не произошло ничего примечательного, если не считать меморандума, представленного английским послом. Но в этот промежуток времени я принял участие в секретной операции, которая доверила кредит и секреты Америки одному торговому дому в Амстердаме, истинно патриотическому и не заподозренному в сговоре с врагом. Доктор Франклин полностью обо всем осведомлен.

Вот выдержка из письма к нему.

"Штаты провинции Голландия собрались здесь сегодня утром. Это всего лишь обычная сессия; и наш друг шутливо сказал мне: 'Мы пришли сюда лишь для того, чтобы провести ярмарку.' Он также предвидит, что резолюция Генеральных штатов относительно конвоя не будет таковой, чтобы побудить Францию аннулировать или смягчить ее последний навигационный эдикт. Один из ведущих торговых домов Амстердама, предрасположенность которого к Англии общеизвестна, продал английские фонды на сумму 60 000 фунтов стерлингов. Это возродило идею о декларации со стороны Испании и понизило английские фонды в Амстердаме на три-четыре процента. Здесь наблюдается целый дождь памфлетов, как на французском, так и на голландском языках, против последней мемории сэра Джозефа Йорка".

Долгое время, господа, мы не слышали здесь об американских делах иначе как через порочный канал ваших врагов, которые неустанно изображают американцев народом разъединенным и раздираемым спорами. Эти вечные повторения и их мновенье успехи в Джорджии неизменно тревожат ваших друзей и затрудняют все мои усилия.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 15 мая 1779 г.

Господа,

Я уже имел честь неоднократно сообщать вам, что некоторые из моих частых писем в Пасси таковы, что их нельзя сообщать вам даже в сокращенном виде из-за риска перехвата моих пакетов; таковы, в частности, различные письма, написанные доктору Франклину с 25 января по 29 апреля. Как во Франции, так и в Амстердаме существует клика женевских и швейцарских банкиров, дружественных вашим врагам, которая наносит столько вреда, сколько может, под маской дружбы. Моим долгом было разоблачить некоторых из них перед доктором Франклином и сообщить ему о надежном антианглийском патриотическом торговом доме, пользующемся доверием магистрата Амстердама. Министерство во Франции осведомлено об этом.

В ответ на последние петиции купцов Дортрехта, Амстердама, Роттердама и Фрисландии Генеральные штаты, предварительно обсудив и взвесив все обстоятельства, а затем вновь рассмотрев этот вопрос, приняли в понедельник, 26 апреля, резолюцию снарядить для службы на текущий 1779 год тридцать два военных корабля, а именно:




	4
	vessels of
	60
	guns,
	350
	men
	=
	240
	guns,
	1400
	men.



	1
	"
	60
	"
	340
	"
	=
	60
	"
	340
	"



	1
	"
	60
	"
	290
	"
	=
	60
	"
	290
	"



	8
	"
	50
	"
	300
	"
	=
	400
	"
	2400
	"



	2
	frigates
	40
	"
	250
	"
	=
	80
	"
	500
	"



	8
	"
	36
	"
	230
	"
	=
	288
	"
	1840
	"



	7
	"
	20
	"
	150
	"
	=
	140
	"
	1050
	"



	1
	snow
	12
	"
	100
	"
	=
	12
	"
	100
	"



	32
	vessels and frigates,
	1280
	guns,
	7920
	men.





Из этих тридцати двух кораблей и фрегатов Адмиралтейство Мааса выставит




	1
	vessel of
	60
	guns
	350
	men
	=
	60
	guns
	350
	men.



	1
	"
	50
	"
	300
	"
	=
	50
	"
	300
	"



	3
	frigates
	36
	"
	230
	"
	=
	108
	"
	690
	"



	1
	"
	20
	"
	150
	"
	=
	20
	"
	150
	"



	1
	snow
	12
	"
	100
	"
	=
	12
	"
	100
	"



	7
	vessels and frigates,
	250
	guns
	1590
	men.





Адмиралтейство Амстердама




	2
	vessels of
	60
	guns
	350
	men
	=
	120
	guns
	700
	men.



	4
	"
	50
	"
	300
	"
	=
	200
	"
	1200
	"



	2
	frigates
	40
	"
	250
	"
	=
	80
	"
	500
	"



	2
	"
	36
	"
	230
	"
	=
	72
	"
	460
	"



	2
	"
	20
	"
	150
	"
	=
	40
	"
	300
	"



	12
	vessels and frigates,
	512
	guns
	3160
	men.





Адмиралтейство Зеландии




	1
	vessel of
	60
	guns
	350
	men.



	1
	"
	60
	"
	290
	"



	1
	"
	50
	"
	300
	"



	1
	frigate
	36
	"
	230
	"



	1
	"
	20
	"
	150
	"



	5
	ves. &c.
	226
	guns
	1320
	men.





Адмиралтейство Западной Фрисландии и Северного округа




	1
	frigate of
	36
	guns
	230
	men
	=
	36
	guns
	230
	men.



	2
	"
	20
	"
	150
	"
	=
	40
	"
	300
	"



	3
	frigates
	76
	guns
	530
	men.





Адмиралтейство Фрисландии




	1
	vessel of
	60
	guns
	340
	men
	=
	60
	guns
	340
	men.



	2
	"
	50
	"
	300
	"
	=
	100
	"
	600
	"



	1
	frigate
	36
	"
	230
	"
	=
	36
	"
	230
	"



	1
	"
	20
	"
	150
	"
	=
	20
	"
	150
	"



	5
	vessels and frigates,
	216
	guns
	1320
	men.





Расходы на этот набор семи тысяч девяти встать двадцати человек составляют из расчета по тридцать шесть флоринов на человека в месяц по двести восемьдесят пять тысяч семьсот двадцать флоринов ежемесячно, а за четырнадцать месяцев — три миллиона девятьсот девяносто одну тысячу шестьсот восемьдесят флоринов, из каковой суммы половина (или один миллион девятьсот девяносто пять тысяч восемьсот сорок флоринов) берется из ассигнований de la petition de guerre от 3 ноября прошлого года, а другая половина — из ассигнований des droits augmentés d'entrée et de gabelle.

Выплаты будут производиться соответствующим адмиралтействам на обычной основе, а именно: четверть общей стоимости каждого корабля — когда корабль будет снаряжен; половина — когда корабль отслужит двенадцать месяцев после набора команды, и четырнадцатая часть (или полная стоимость) — если это корабль, оставленный на службе после того, как он был снаряжен для прежней службы. Резолюция предписывает Адмиралтейству ускорить снаряжение кораблей с тем, чтобы каждый месяц имелся конвой для портов Франции и Англии; для Лиссабона и Средиземного моря — по мере необходимости; а для Вест-Индии — дважды в год.

Я узнал об этой резолюции 1 мая вечером. На следующий день я уведомил французского посла, который поначалу не хотел этому верить. Я передал ему копию и отправил перевод в Пасси. Секретность, с которой они приняли ее и сохраняли в тайне в течение многих дней, показывает, что они хотели предотвратить ее огласку, и поскольку она все еще несколько двусмысленна в отношении корабельного леса, который не назван и не исключен, она, вероятно, не будет сообщена французскому послу. Это важно, поскольку служит поддержкой провинции Голландия против других провинций, целиком преданных двору.

11 мая купечество Амстердама представило в Адмиралтейство адрес с требованием ускорить отправку конвоя во исполнение вышеупомянутой резолюции от 26 апреля, полагаясь на которую они уже сделали свои расчеты и приняли меры, особенно в отношении корабельного леса.

14-го числа я узнал, что Адмиралтейство не дало удовлетворительного ответа на вышеупомянутый адрес купцов Амстердама, в связи с чем последние подготовили адрес к их Высоким Могуществам с протестом более решительным, чем когда-либо. С другой стороны, из-за нарастающего в Роттердаме волнения и ропота, откуда купцы грозят уехать и обосноваться в Амстердаме, депутаты Роттердама внесли в Провинциальное собрание предложение о том, чтобы они окончательно приняли — в согласии с другими провинциями или, в случае их отказа, с одной лишь Голландией — решительную резолюцию и меры, которые положат конец всем этим разногласиям и предотвратят полное разорение города Роттердама. Предложение было передано в комитет.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





М. ШОМОН — Ш. Ф. Ф. ДЮМА.

Пасси, 2 сентября 1779 г.

Милостивый государь,

Я желаю, чтобы вы немедленно отправились в Амстердам для оказания всех зависящих от вас услуг эскадре под командованием господина Джонса под американским флагом, которая направляется к Текселю.

Корабли, составляющие эту эскадру, суть следующие:




	Bon Homme Richard,
	Capt. Jones,
	42 guns.



	Alliance,
	Capt. Landais,
	36 guns.



	Pallas,
	Capt. Cottineau,
	30 guns.



	Cerf,
	Capt. Varages,
	18 guns.



	Vengeance,
	Capt. Ricot,
	12 guns.





Корабли, которые могли присоединиться.




	Monsieur,
	Capt. ——,
	40 guns.



	Grandville,
	Capt. ——,
	12 guns.



	Mifflin,
	Capt. ——,
	22 guns.





Необходимо, чтобы вы потребовали от командиров этих кораблей величайшей осмотрительности, дабы не оскорбить голландцев и не дать повода ни для каких жалоб.

Если этой эскадре понадобятся какие-либо припасы или помощь, вы обратитесь к г-ну де Нёвилю для их приобретения.

Как только упомянутая эскадра прибудет, я прошу вас известить меня об этом, чтобы я мог принять необходимые меры для отправки американцам тех припасов, в которых они могут нуждаться.

Имею честь быть и т. д.

ЛЕ РЭЙ ДЕ ШОМОН.

Утверждено, Б. ФРАНКЛИН.





Б. ФРАНКЛИНУ.

Гаага, 14 сентября 1779 г.

Сэр,

Политическая ситуация здесь остается на том же уровне, на каком я ее оставил. Конвои не предоставляются, даже для судов и грузов, по которым нет никаких споров, поскольку они не желают, чтобы суда, груженные лесом, воспользовались этой возможностью и присоединились к конвоируемому флоту. С другой стороны, Лейден наконец примкнул к партии Амстердама, которая в настоящее время состоит из восьми или девяти городов, выступающих за постановления о том, чтобы провинция отдельно заботилась о защите своей торговли; в противном случае все торговцы шерстью, ведущие большую торговлю этим товаром, в том числе во Фландрию (как французскую, так и австрийскую), переедут из Лейдена в Амстердам.

Посол Франции хотел бы, чтобы этот великий город проявил себя менее непреклонным в вопросе об увеличении армии и противопоставил это увеличение неограниченным и действенным конвоям. Я не придерживаюсь этого мнения. Я считаю, что тем самым они дадут в руки англоманов опасное оружие и что конвои будут по-прежнему уклоняться, а республиканскую партию станут водить за нос. Наш друг рассуждает более здраво, желая, чтобы его страна была торговой, а не посреднической державой в Европе. В самом деле, поскольку, по признанию самих англоманов, Республике мало чего стоит опасаться (ибо со стороны англичан очевидно, что ей не хватает не сухопутных, а военно-морских сил); и поскольку и те, и другие столь всецело подчинены воле англоманов, для нас и для самой Республики будет лучше, если они останутся на прежнем положении; и это, вероятно, произойдет, ибо торговля, видя, что ее не защищают, не станет на следующий год платить двойную пошлину за ввоз и акциз; а это сократит флот Республики с тридцати двух до двадцати двух кораблей, больших и малых.

20 сентября. Французский двор сделал здесь заявление о том, что он запретил на всей территории королевства ввоз сыра из Северной Голландии. Этот запрет не будет снят до тех пор, пока города Северной Голландии не присоединятся к делу конвоя.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 20 сентября 1779 г.

Господа,

Вернувшись из Пасси, где я задержался на несколько недель дольше, чем предполагал, и за время какового отсутствия дела здесь не пострадали, поскольку я постоянно поддерживал переписку с нашим великим и достойным другом в этой стране; вернувшись также из Амстердама, куда я был направлен по некоторому секретному делу, я имею честь препроводить вам при сем государственные бумаги, которые ознакомят вас с тем, что произошло во всей Европе за последние несколько месяцев; из моего письма к доктору Франклину вы также увидите нынешнее положение дел в этой Республике.

Доктор Франклин еще не нашел времени прислать мне обратно проект будущего договора с этой Республикой, в который он должен внести свои замечания.

Я должен немедленно отправиться на Тексель с письмами и секретными инструкциями для эскадры коммодора Джонса, прибытия которой туда я жду с часа на час; поэтому я должен закончить здесь резко и отложить письмо к его Превосходительству Президенту Конгресса по поводу его письма от 3 января сего года к доктору Франклину, а также резолюцию Конгресса о полковнике Дириксе от 23 декабря 1778 г. Добавлю лишь, что я нисколько не сомневаюсь в том, что полковник больше годится для ведения сражений, чем для переговоров о заключении договора или займа.

Нёвиль также кажется мне — как и господам в Пасси — обещавшим больше, чем он теперь может реально осуществить в отношении займа; тем не менее я по-прежнему рекомендую его торговый дом другим достойным американским купцам как весьма подходящий для ведения дел в торговой сфере. Но ne sutor ultra crepidam.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



Соглашение между Джоном Полом Джонсом и капитаном Пирсоном.

Настоящим заключается соглашение между Джоном Полом Джонсом, капитаном американского флота, командиром контальной эскадры, находящейся ныне на рейде Текселя, и Ричардом Пирсоном, капитаном британского флота, бывшим коммодором британского балтийского флота и ныне военнопленным Соединенных Штатов Северной Америки, о нижеследующем.

1-е. Капитан Джонс охотно соглашается от имени Соединенных Штатов высадить на остров Тексель находящихся у него на руках тяжелораненых пленных, дабы там содержать их и обеспечить хорошими хирургами и лекарствами за счет Соединенных Штатов Америки и в соответствии с разрешением, полученным им от Генеральных штатов Голландии, с тем чтобы охранять их силами часового в форте на Текселе с правом вновь забрать их оттуда по своей свободной воле и усмотрению.

2-е. Капитан Пирсон обязуется от имени британского правительства, что все британские пленные, которые могут быть высажены, как упомянуто в предыдущей статье, будут впредь считаться военнопленными Соединенных Штатов Америки до тех пор, пока они не будут обменяны, за исключением лишь тех, кто тем временем умрет от своих ран.

3-е. Капитан Пирсон далее обязуется от имени британского правительства, что если кто-либо из британских подданнов, являющихся ныне военнопленными в руках капитана Джонса, дезертирует или сбежит из форта на Текселе или иным образом вследствие первой статьи, равное число американских пленных будет освобождено и отправлено из Англии во Францию с ближайшим картельным сужном.

4-е. И капитан Джонс обязуется от имени Соединенных Штатов, что если кто-либо из пленных, которые будут высажены, умрет на берегу под его стражей в форте, никакого требования об их обмене заявляться не будет.

Составлено на борту американского фрегата «Паллас», стоящего на якоре на рейде Текселя, сего 3-го дня октября 1779 года.

Р. ПИРСОН, ДОН ПОЛ ДЖОНС.






АДМИРАЛТЕЙСКИЙ КОЛЛЕГИУМ АМСТЕРДАМА — ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ.

Амстердам, 8 октября 1779 г.

Высокие и Могущественные Господа,

Капитан Римерсма, командующий на рейде Текселя в отсутствие вице-адмирала Рейнста, сообщил нам с нарочным о входе на упомянутый рейд пяти судов, а именно: двух французских фрегатов, одного американского фрегата и двух захваченных ими призов под командованием Пола Джонса, который лично обратился к вышеупомянутому капитану Римерсме и спросил его, может ли он высадить на берег английских капитанов, а также снять дом для выздоровления раненых; при этом упомянутый капитан запросил наших распоряжений и осведомился, должен ли он отвечать на этот визит.

На что мы ответили капитану Римерсме, что не можем удовлетворить просьбу командира этих судов о высадке английских капитанов, равно как и разрешение нанять дом на берегу для размещения в нем больных и раненых; во всем остальном мы полагаем, что инструкции, полученные от Его Светлости, позволят вышеупомянутому капитану вести себя подобающим образом.

Кроме того, сам капитан должен следить за тем, чтобы при разгрузке или продвижении вглубь рейда дальше, чем это необходимо для защиты от штормов и прочих случайев, его суда не нарушили Плакат их Высоких Могуществ от 3 ноября 1756 года.

Мы имеем честь представить все это на рассмотрение ваших Высоких Могуществ, надеясь, что наше поведение будет столь удачливым, чтобы встретить ваше одобрение, и т. д.





Плакат 1756 года, упоминаемый в вышеизложенном письме.

"Генеральные штаты Соединенных Провинций — всем, до кого сии дойдут, приветствие. Да будет ведомо, что, будучи извещены о том, что некоторые военные корабли или иностранные каперы, злоупотребляя предоставленной им свободой заходить в наши гавани и бросать в них якорь в случае нужды или бедствия и приводить с собой суда или имущество, захваченные ими у их врагов, предприняли продажу или распоряжение своими упомянутыми призами, что прямо противоречит нашему намерению и может послужить причиной недоразумения между нами и нашими соседями, каковое мы желаем предотвратить в меру наших сил всеми возможными средствами, обсудив, что может наилучшим образом послужить этой цели, мы сочли за благо заявить, постановить и решить следующее.

"Впредь все военные суда и иностранные каперы, каковыми бы они ни были, которые войдут на рейды, в реки и воды сего Государства, обязаны по прибытии поднять флаг той нации, к которой они принадлежат, и не продвигаться вглубь упомянутых рек и вод далее, чем требуется для спасения от бурь и прочих опасностей, без разрешения Адмиралтейского коллегиума того округа, в котором они находятся. Они должны воздерживаться от любых действий, которые могут оскорбить или обидеть кого бы то ни было, будь то чужестранец или подданный Государства, но вести себя в упомянутых водах напротив таким образом, чтобы никому не навредить и не дать повода для жалоб, под угрозой не только неполучения какой-либо помощи, но и изгнания силой. В случае если какой-либо военный корабль или капер, имеющий патент на репризалы, откажется по прибытии поднять свой флаг или окажется в упомянутых водах и реках без разрешения Адмиралтейского коллегиума округа, где они находятся, команда будет рассматриваться и трактоваться как пираты. Все офицеры военных судов или иностранных каперов, которые войдут в устья рек сего Государства со своими судами и призами или только с призами, обязаны воздерживаться от объявления или предания огласке каким бы то ни было образом упомянутых призов, от их полной или частичной выгрузки, от продажи или распоряжения ими; но они должны сохранять или удерживать их в целости и выходить с ними в море, возвращаясь в том же состоянии, в каком они прибыли; под страхом лишения упомянутых призов, которые будут конфискованы должностными лицами сего Государства и оставлены Адмиралтейским коллегиумом округа до тех пор, пока советники упомянутого Коллегиума, разобравшись в деле, не сочтут нужным распорядиться ими в соответствии с обстоятельствами дела.

"И дабы сии приказы исполнялись лучше, все офицеры и шкиперы каперов, которые бросят якорь в гаванях сего Государства, обязаны в первом же месте своего прибытия заявить о причине своего прихода должностным лицам, уполномоченным Государством на досмотр прибывающих судов, представить сим должностным лицам свои патенты и в особенности объявить, какие призы они захватили, у какой нации они их захватили и в чем вообще состоят их грузы. Более того, упомянутые военные суда или каперы должны разрешить вышеупомянутым должностным лицам посадить на борт упомянутых призов стражу для их охраны и предотвращения продажи или выгрузки чего-либо вопреки настоящему декрету, и таким образом они должны выйти в море со своими призами и покинуть гавани сего Государства.

"И для большего претворения в жизнь наших намерений и во избежание всяких разногласий на сей счет мы настоящим предупреждаем всех жителей сего Государства и прочих лиц, здесь проживающих, что они должны будут сообразоваться с сими положениями и остерегаться брать на себя покупку, принятие или присвоение за свой счет части или всего любого приза, доставленного в гавани сего Государства под каким бы то ни было предлогом, а также помогать или содействовать своими лицами, судами или лодками продаже, выгрузке или вывозу упомянутых призов; под угрозой не только того, что все имущество, приобретенное ими вопреки настоящему декрету (без получения какой-либо компенсации за произведенные ими расходы или задолженность по жалованью), будет конфисковано Адмиралтейским коллегиумом Округа и обращено в пользу тех, кого это касается; но также того, что виновный будет приговорен к уплате одной тысячи флоринов, из коих одна треть поступает в пользу Государства, одна треть — доносчику, чье имя останется в тайне, а оставшаяся треть — должностному лицу, принявшему жалобу.

"И дабы никто не мог ссылаться на незнание, мы желаем и просим господ Комитет путей сообщения и депутатов Штатов соответствующих провинций немедленно объявить, опубликовать и вывесить настоящий Плакат везде, где потребуется, в соответствии с обычным порядком. Мы предписываем также и повелеваем Советникам Адмиралтейства, Прокурору казначейства, адмиралам, вице-адмиралам, капитанам, офицерам и комендантам, а также комиссарам и досмотрщикам в гаванях и прочих местах исполнять и заставлять исполнять настоящий приказ; производить следствие и возбуждать преследования против нарушителей без какого-либо попустительства, снисхождения, утайки или сговора; ибо мы сочли это необходимым для службы Государству.

"Принято и заключено на Собрании их Высоких Могуществ Генеральных штатов в Гааге, третьего ноября тысяча семьсот пятьдесят шестого года."



АДМИРАЛТЕЙСКИЙ КОЛЛЕГИУМ АМСТЕРДАМА — ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ.

Амстердам, 12 октября 1779 г.

Высокие и Могущественные Господа,

Исполняя приказания их Высоких Могуществ и их резолюцию от 8-го числа сего месяца, коей им было угодно запросить наше мнение и соображения относительно прилагаемого меморандума сэра Джозефа Йорка, Чрезвычайного и Полномочного Посла его Величества короля Великобритании при Республике, мы берем на себя смелость почтительно ответить их Высоким Могуществам, что мы имели честь уведомить их в нашем письме от 8-го числа сего месяца о входе пяти кораблей; и одновременно об ответе, который мы дали капитану Римерсме, командовавшему в то время на рейде Текселя, на запрос, сделанный ему капитаном Полом Джонсом, каковой ответ содержал в сушности то, что в уверенности, будто эти суда уйдут при первой же возможности, мы не должны разрешать просимые высадку и пребывание на берегу двух английских капитанов, равно как и позволять наем дома для перевода туда больных и раненых; и что кроме того мы поручили упомянутому капитану вести там наблюдение; что обеспечение безопасности и защиты сих кораблей от бурь и прочих происшествий не будет противоречить плакату ваших Высоких Могуществ от 3 ноября 1756 года, который мы рассматриваем как правило, в соответствии с которым должны рассматриваться все иностранные военные суда, какими бы они ни были и из каких бы портов ни прибывали, входящие в гавани или на рейды Республики, и как изданный с тем расчетом, чтобы упомянутые иностранные суда выходили в море со своими призами без их выгрузки полностью или частично, без их продажи или распоряжения ими каким бы то ни было образом; что по сим причинам нам представилось, будто задержание упомянутых кораблей, офицеров и матросов будет нарушением упомянутого плаката; что, кроме того, человеколюбие требует, чтобы упомянутые суда могли оставаться для производства необходимого им ремонта и для обеспечения больных и раненых всеми нужными облегчениями, для оказания коих целесообразно перевезти их на берег.

В связи с этим мы сочли уместным представить на рассмотрение их Высоких Могуществ вопрос о том, не будет ли целесообразным поручить капитану Римерсме, коменданту на рейде Текселя, и отдать ему приказ разрешить высадку больных и раненых с упомянутых судов, дабы дать им возможность получить самую незамедлительную помощь; каковую мы уже сами предоставили бы в ответ на обращения, поступившие к нам от имени упомянутых больных и раненых, если бы могли счесть себя вправе сделать это без разрешения их Высоких Могуществ; все окончательные решения в сем отношении мы всецело подчиняем их высокой мудрости и лучшему суждению.

Обсудив это, депутаты от провинции Голландия и Западной Фрисландии взяли копию вышеупомянутого письма для более подробного ознакомления; тем не менее было признано целесообразным и постановлено вручить копию упомянутого письма г-ну де Линден де Хемме и другим депутатам по морским делам для рассмотрения, изучения и принятия во внимание мнения комиссаров соответствующих адмиралтейских коллегий и доклада о том Собранию.





РАЗРЕШЕНИЕ НА ВЫСАДКУ БОЛЬНЫХ И РАНЕНЫХ С АНГЛИЙСКИХ СУДОВ, ЗАХВАЧЕННЫХ ПОЛОМ ДЖОНСОМ.

Выписка из протоколов их Высоких Могуществ.

15 октября 1779 г.

Господин де Хекерен де Брантценбург, Президент Собрания, сообщил их Высоким Могуществам, что он был информирован сэром Джозефом Йорком о плачевном состоянии больных и раненых, находящихся на борту английских судов «Серапис» и «Графиня Скарборо», захваченных Полом Джонсом и приведенных на Тексель, и что тот, как того требует человеколюбие, не только не отказал им в крове, но даже добыл им всю возможную помощь и припасы, а также поставил на рассмотрение их Высоких Могуществ вопрос о том, не будет ли им угодно без промедления уполномочить Адмиралтейский коллегиум Амстердама распорядиться о высадке упомянутых больных и раненых на берег для ухода за ними и лечения.

На сей счет, после обсуждения, было сочтено за благо и постановлено: не предвосхищая дальнейших обсуждений их Высокими Могуществами меморандума, присланного им по этому поводу сэром Джозефом Йорком 8-го числа текущего месяца, при этом все в данном отношении остается в прежнем состоянии, написать в Адмиралтейский коллегиум Амстердама с уполномочением его, каковое сим решением уполномочивается разрешить не только высадку больных и раненых, находящихся на упомянутых судах, или их перевод на плавучий госпиталь, как только таковой будет подготовлен для этой цели, но кроме того снабжение их с находящихся на рейде военных судов Республики необходимыми медикаментами и продовольствием, и чтобы хирурги упомянутых военных судов могли оказывать заботу в лечении тех больных и раненых, которые будут высажены на берег. При этом подразумевается, что в силу данного распоряжения ничто не должно считаться измененным в отношении положения упомянутых больных и раненых; что их Высокие Могущества не будут нести ответственность за тех, кто сможет воспользоваться возможностью к бегству; и что ни под каким предлогом — ни для охраны пленных, ни для поддержания дисциплины — не дозволяется сходить на берег вооруженным людям в количестве более трех или четырех человек, причем вооруженным лишь своими шпагами; чтобы, наконец, все в упомянутом ведомстве и в подведомственных частях совершалось исключительно с ведома и под авторитетом офицера, командующего судами Республики, находящимися на рейде, и тех лиц, в юрисдикции коих находится место, куда будут высажены больные и раненые.



ИНСТРУКЦИИ ГОЛЛАНДИИ И ЗАПАДНОЙ ФРИСЛАНДИИ СВОИМ ДЕПУТАТАМ.

Их Благородные и Великие Могущества, господа Штаты Голландии и Западной Фрисландии, на своем Собрании в четверг, 21 октября 1779 года, постановив уполномочить своих депутатов в Генеральных штатах следовать в Собрании их Высоких Могуществ следующему мнению;

Они полагают, что на меморандум сэра Джозефа Йорка, Чрезвычайного и Полномочного Посла его Британского Величества, представленный 8-го числа сего месяца, следует ответить так, чтобы их Высокие Могущества были извещены о том, что недавно на Тексель вошли три фрегата, а именно два французских и один, именующий себя американским, под командованием Пола Джонса, доставившие с собой два приза, захваченных ими в море, по имени «Серапис» и «Графиня Скарборо», поименованные в его меморандуме.

Что их Высокие Могущества, более века неизменно соблюдавшие и демонстрировавшие посредством последовательных плакатов, что они никоим образом не выносят суждений за или против законности либо незаконности действий тех, кто, плавая не под флагами сих провинций, захватывает призы в море и приводит их на рейды этой страны, не открывая свои порты для них ни на каких иных условиях, кроме захода в случае бури или иных бедствий, и обязывая их возвращаться с ними в море в том же виде, в каком они их привели, не будут брать на себя рассмотрение того, принадлежат ли призы, приведенные упомянутыми тремя фрегатами, французам или американцам, являются ли они законными или незаконными, но должны оставить все это на усмотрение тех, кто обладает юрисдикцией, и что они принудят их полностью вернуться в море, ибо здесь, подлежащие захвату вновь, как если бы они никогда не высаживались в этой стране, они будут судимы надлежащим трибуналом; поскольку сам посол признает, что у него было бы не меньше прав истребовать их обратно, если бы они принадлежали английским подданнам, чем если бы они были судами короля, каковыми они в данном случае и являются; и следовательно, это не дает их Высоким Могуществам оснований выносить данный вопрос на рассмотрение трибуналов этой страны, равно как и личность Пола Джонса.

Что касается актов гуманичности, их Высокие Мощи уже выразили послу свое стремление проявить их в отношении раненых на борту упомянутых судов и в связи с этим отдали соответствующие распоряжения.

Кроме того, они полагают, что следует ответить Адмиралтейст-коллегии Амстердама, что их Высокие Мощи одобряют содеянное; что в соответствии с их плакатом от 3 ноября 1756 года, который запрещает досмотр и разделение грузов призов в целях их защиты от отбития и предоставляет каперу право распоряжаться ими, они настаивают на этом также в случае с призами «Серапис» и «Графиня Скарборо», уполномочивая упомянутую Коллегию сделать все от них зависящее, чтобы упомянутые пять фрегатов отправились в путь как можно скорее, и позаботиться о том, чтобы им не доставлялись и не доставлялись на борт никакие военные припасы или корабельное имущество, кроме того, в чем они нуждаются для выхода в море и достижения первого же иностранного порта, дабы предотвратить любые подозрения в их оснащении и вооружении в этой стране.



ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН — ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Гаага, 29 октября 1779 г.

Сэр,

Я должен сообщить вам, что месье де Сартин уведомил меня об отказе от тех намерений, передать которые мне было поручено, и что в Дюнкерке вы найдете приказы относительно вашего окончательного назначения. Я с большим удовольствием узнал, что необходимый ремонт судов, которыми вы командуете, будет завершен немедленно и что вы получили всю помощь, которую могли и должны были ожидать. Я искренне желаю, чтобы доблесть вновь была вознаграждена успехом. Никто не будет рад этому больше меня. Поверьте мне с искреннейшими чувствами и т. д. и т. д.

ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН.





СЭР ДЖОЗЕФ ЙОРК — ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ.

Гаага, 29 октября 1779 г.

Высокие и Могущественные Господа,

Благодаря ваши Высокие Мощи за распоряжения, продиктованные вашим гуманизмом в отношении раненых, находившихся на борту двух судов Короля, «Серапис» и «Графиня Скарборо», я лишь исполняю приказ его Величества, возобновляя самое решительное и настоятельное требование о захвате и возвращении упомянутых судов, а также об освобождении их экипажей, которые были захвачены пиратом Полом Джонсом, шотландцем, мятежным подданным и государственным преступником.

Чувства беспристрастности и справедливости ваших Высоких Мощей не оставляют сомнений в том, что, подвергнув более зрелому обсуждению все обстоятельства этого дела, вы легко признаете справедливость требования, основанного как на самых торжественных договорах, действующих более века между Короной Великобритании и Соединенными Провинциями, так и на принципах международного права и обычаях дружественных и союзных государств.

Условия Бредского договора от 31 июля 1667 года, подтвержденные и прямо возобновленные в договоре 1716 года и во всех последующих, слишком ясны и неоспоримы в этом отношении, чтобы их нельзя было ощутить во всей их силе.

Король счел унизительным для своего достоинства, равно как и для достоинства ваших Высоких Мощей, излагать подробности столь вопиющего дела, как рассматриваемое, или ссылаться перед лицом древних друзей и союзников своей Короны на аналогичные примеры других государей и государств.

Я ограничусь замечанием, что плакат ваших Высоких Мощей, предписывающий капитанам иностранных военных кораблей предъявлять каперские свидетельства или патенты, уполномочивает вас, согласно общему обычаю адмиралтейств, обращаться как с пиратами с теми, чьи патенты окажутся незаконными на том основании, что они выданы не суверенной властью.

Характер Пола Джонса и все обстоятельства этого дела в силу своей известности не могут быть неизвестны вашим Высоким Мощам. Европа устремила взоры на ваше решение. Ваши Высокие Мощи слишком хорошо осознают ценность добросовестности, чтобы не подать ее пример в этом важном случае. Малейшее отступление от столь священного правила, ослабляя дружбу между соседями, часто влечет за собой пагубные последствия.

Король всегда почитал за честь поддерживать дружбу с вашими Высокими Мощами. Его Величество неуклонно придерживается тех же чувств; однако английская нация не считает себя обязанной в силу каких-либо своих действий мириться с тем, чтобы ее граждане удерживались в качестве узников в порту Республики изгоем, подданным той же страны, который пользуется свободой, в каковой они лишены.

Именно по всем этим причинам и многим другим, столь же веским, которые не могут ускользнуть от великой проницательности и дальновидности ваших Высоких Мощей, нижеподписавшийся надеется получить скорый и благоприятный ответ на вышесказанное, соответствующий справедливым ожиданиям Короля, его господина, и британской нации.

ДЖОЗЕФ ЙОРК.





ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ПОДПОЛКОВНИКУ ВЕЙБЕРТУ, НАХОДЯЩЕМУСЯ НА СЛУЖБЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Их Высокие Мощи, Генеральные штаты Голландии, предоставили нам разрешение высадить на остров Тексел некоторое число находящихся ныне в наших руках раненых британских военнопленных, охранять их нашими американскими солдатами в форте этого острова с поднятыми или опущенными подъемными мостами по нашему усмотрению, а также забирать их оттуда обратно на наши суда по нашей свободной воле и усмотрению и распоряжаться ими впоследствии так, будто они не были высажены на берег. В связи с этим вы настоящим назначаетесь генерал-губернатором над ранеными и солдатами, коим предназначено в сей день препроводить их туда, впредь до особого распоряжения.

Этих раненых пленных следует содержать, обеспечивая хорошими хирургами, медикаментами и необходимым уходом за счет Соединенных Штатов. Комиссар Адмиралтейства, проживающий на Текселе, по нашим приказам обязался обеспечить вас необходимым продовольствием; а хирурги, медикаменты, постельные принадлежности и т. д. направляются с эскадры. Короче говоря, с этими пленных, равно как и с прочими больными и ранеными, которых мы впредь сочтем нужным отправить под вашу опеку в этот форт на Текселе, следует обращаться со всей возможной мягкостью и человечностью. И вы должны следить за тем, чтобы никто из находящихся под вашим командованием не давал ни малейшего повода для жалоб подданным или правительству этой страны; напротив, следует вести себя по отношению к ним с предельнейшей любезностью и вежливостью.

Каковой документ служит вам предписанием.

Дано на борту американского военного корабля «Серапис», стоящего на якоре на рейде Тексел, 1 ноября 1779 года.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ДЮКУ ДЕ ЛАВИЙОЙОНУ.

Тексел, 4 ноября 1779 г.

Сэр,

Сегодня утром комендант рейда велел передать мне, чтобы я явился к нему для беседы на борт его корабля. Перед ним на столе лежало письмо, которое, по его словам, было получено от принца Оранского. Он весьма настойчиво допрашивал меня, имеется ли у меня французский патент, и если да, то почти настаивал на его предъявлении. Следуя вашему совету, я ответил ему, что, поскольку мой французский патент не был обнаружен среди моих бумаг после гибели корабля «Бон-Хомме Ричард», я опасаюсь, что он пошел ко дну вместе с тем судном; однако, если он действительно утерян, получить дубликат во Франции не составит труда. Комендант выглядел весьма встревоженным и озабоченным моим отбытием. Я сказал ему, что, поскольку у южного входа в порт меня подстерегают восемь вражеских кораблей, а у северного — еще четыре, я не в состоянии сражаться с силами, превосходящими мои собственные втрое; однако он может быть абсолютно уверен в моем намерении отбыть с предельнейшей поспешностью, как только представится возможность уйти беспрепятственно.

Я был бы очень рад, сэр, сообщить вам о своей готовности. Я отбыл бы уже давно, если бы встретил самую обычную помощь; однако в течение двух недель я ежедневно ожидал доставки необходимой питьевой воды из Амстердама в цистернах, и лишь прошлой мне сообщили, что ее невозможно получить, если я не отправлю бочки для воды. Продовольствие, заказанное в тот день, когда я вернулся в Амстердам из Гааги, также до сих пор не доставлено, а рангоутное дерево, присланное из Амстердама, испорчено при изготовлении. Никакие кованые железные изделия, заказанные для «Сераписа», до сих пор не готовы, так что я даже по сей день испытываю недостаток в петлях, чтобы навесить крышки нижних орудийных портов. Мои офицеры и матросы лишились одежды и постельных принадлежностей во время гибели «Бон-Хомме Ричарда» и до сих пор ничего не получили. Хлеб, который дважды в неделю присылали из Амстердама для прокорма моих людей, был, говоря без преувеличения, гнилым, и следствием этого является то, что они начинают болеть. Естественно также, что они недовольны, в то время как я не могу заявить им, что им будет выплачена стоимость их имущества на «Сераписе» и «Графине Скарборо», если одно из этих судов или оба они будут потеряны или захвачены после выхода отсюда.

Таким образом, вы видите, сэр, что мои перспективы далеки от радостных. У меня мало людей, и они недовольны. Если вы можете уполномочить меня пообещать им при любых обстоятельствах, что стоимость их имущества в призах будет возмещена и что они получат необходимую одежду и постельные принадлежности или деньги на их приобретение, я полагаю, что вскоре сумею вернуть им хорошее расположение духа. Тем временем я отправлю одно или два судна в море на разведку, чтобы они принесли мне весть. Каковы бы ни были последствия моего захода в эту гавань, должен заметить, что это было сделано вопреки моему мнению, и я согласился на это лишь потому, что большинство моих коллег горячо этого желали.

Я питаю к вам, сэр, особую признательность за ваше любезное письмо, которое вы удостоили написать мне 29 числа прошлого месяца. Моей целью будет вырваться из нынешнего затруднительного положения и заслужить своей будущей службой в поддержку общего дела столь ценимое мною доброе мнение вашей Экселленции и Двора.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



М. ДЮМА — ДЮКУ ДЕ ЛАВИЙОЙОНУ.

Хелдер, 9 ноября 1779 г.

Сэр,

Выполняя свое обещание, считаю своим долгом с первой же почтой уведомить вашу Экселленцию, что, несмотря на скверные дороги и темные ночи, я прибыл сюда сегодня утром. Я немедленно увиделся с месье Коттино, от которого прилагаю письмо к вашей Экселленции. Бушевал сильный шторм, помешавший мне подняться на борт «Сераписа». Тем не менее, изыскав способ известить коммодора о своем прибытии, он сошел на берег этим вечером всего на полчаса, дабы успеть вернуться на свой корабль до наступления ночи. Завтра он пришлет за мной шлюпку, чтобы я позавтракал с ним, подробнее обсудить наши дела и, возможно, вместе нанести визит вице-адмиралу.

Между тем мне уже стало известно, что коммодор не только не написал ничего о том, что вызывало у нас беспокойство, но даже не произнес ничего, чему можно было бы придать официальное значение; что по прибытии он предъявил месье Римерсме, равно как и другим капитанам, свой патент, который является американским, не имея никакого иного; что он предоставит мне копию с заверениями, подписанными им лично внизу, о том, что он его предъявлял; и что касательно картеля, заключенного между ним и капитаном Пирсоном, у них не было иного залога в его основе, кроме разрешения сего правительства высадить на берег раненых пленных без изменения их статуса каким бы то ни было образом, причем каждый из них взял на себя обязательство привлечь своих соответствующих государей. Все же, что я смогу сделать дополнительно в этом отношении, — это добиться подписания господином Джонсом присланной мне копии этого картеля. Переполненные постоялые дворы не оставляют мне иного места для ночлега, кроме дома крестьянина, где я пишу это письмо так, как получается. Я опасаюсь, что, несмотря на добрую волю коммодора, он не будет готов к отправлению в течение пятнадцати дней; а рассматривая происходящее пристально и сопоставляя жалобы одной стороны с жалобами другой относительно задержек, я нахожу, что главной и истинной причиной является этот скверный рейд, отстоящий от Амстердама на двадцать пять миль по воде.

Копия резолюции от 21 октября, которую я переслал коммодору, является крайне важным для него документом.

Более они не смогут вводить его в заблуждение или расставлять ему сети. Его путь будет открыт. Он сожалеет лишь о том, что это не произошло раньше.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ДЮКУ ДЕ ЛАВИЙОЙОНУ.

На борту «Сераписа», 11 ноября 1779 г.

Сэр,

В соответствии с моим письмом от позавчерашнего дня, вчера утром я находился на борту «Сераписа». Вечером стоял такой густой туман, что отправить что-либо на берег в ту ночь не представлялось никакой возможности. Мы с коммодором с большим трудом нанесли визит голландскому вице-адмиралу, в ходе которого все сказанное прояснилось настолько хорошо, что ничто не может (по крайней мере, с нашей стороны) послужить причиной изменения положения дел в том виде, в каком они пребывали после 21 октября. Результат визита сводится, по сути, к тому, что они не слишком одобряют уловку с заготовлением двух разных флагов ради использования одного взамен другого; они предпочли бы, чтобы вся эскадра изначально была заявлена под флагом и патентом Франции, поскольку это не грозило бы никакими затруднениями; но коль скоро содеянного не исправить, они желают и ожидают, что эскадра отплывет с первым же попутным ветром; а также что на этом рейде не будет осуществляться перевозка пленных на находящихся здесь королевских катерах, что коммодор и пообещал.

Сегодня мы побывали вместе с месье Рико на борту одного из катеров, где встретили двух капитанов, месье де ла Лонна и де ла Бурдоннуа, которые приняли нас со всей сердечностью и проявили всю мыслимую доброжелательность. Они делают для нас все, что могут, и месье де ла Лонн сообщит об этом вашей Экселленции.

Я надеюсь отправиться в Амстердам послезавтра утром, если завтра смогу без риска сойти на берег, с удовлетворением от того, что своей поездкой сюда прояснил и значительно ускорил дела; одним словом, оказался полезным. Я не вижу никакой возможности написать доктору Франклину. Следовательно, ни он, ни министр не могут знать ничего, кроме того, что ваша Экселленция сочтет достойным сообщить в своих депешах относительно содержания моих писем и т. д.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМУ.

Гаага, 11 ноября 1779 г.

Сэр,

Я получил адресованное мне письмо от 9-го числа сего месяца и приложенное к нему письмо месье Коттино. Я с удовольствием узнаю то, о чем вы мне сообщаете в связи с целью, побудившей меня настаивать на вашем отъезде. Надеюсь, вы не замедлите сообщить мне об этом подробности еще более удовлетворительные и в полной мере соответствующие тем намерениям, которые я вам изложил.

Месье Коттино описывает мне крайние неудобства, проистекающие из невозможности высадить на берег больных и раненых из числа пленных.

Я полагаю целесообразным, чтобы вы осмотрительно и благоразумно оценили, не представится ли возможным получить разрешение Адмиралтейства; однако для обращения с такой просьбой необходимо заранее обрести твердую уверенность в том, что вам не откажут.

Вы знаете истинность моих неизменных чувств.

ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН.





ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМУ.

Гаага, 12 ноября 1779 г.

Сэр,

Я только что получил приказания от морского министра, которые должен довести до вашего сведения, в связи с чем вам необходимо немедленно вернуться сюда. Будьте добры передать господину Джонсу, что ему не следует сниматься с якоря до тех пор, пока я не передам ему направленные инструкции, поскольку отъезд необходимо приостановить до получения нового распоряжения, однако ни секунды не терять на ускорение ремонта.

Имею честь быть и т. д.

ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН.



ДЮКУ ДЕ ЛАВИЙОЙОНУ.

13 ноября 1779 г.

Сэр,

Вчера я находился на Текселе вместе с коммодором для урегулирования дел с комиссаром Адмиралтейства относительно маячных сборов, дабы удовлетворить всех; однако сегодня утром голландский вице-адмирал разыскал меня в своей шлюпке, чтобы повторить сказанное ранее коммодору: что тот должен отбыть с первым же попутным ветром; в силу сего я вместе с капитаном Рико и комендантом «Скарборо» побывал на борту французского катера для улаживания вопросов, о чем устно доложу вашей Экселленции.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМУ.

Амстердам, 17 ноября 1779 г.

Сэр,

Мне пишут из Гааги, что Штаты Голландии приняли вчера большинством голосов резолюцию о принуждении господина Джонса к отплытию. Сообщаю вам об этом, чтобы вы не теряли времени на возвращение на Тексел и выполнение необходимых мероприятий.

Имею честь быть и т. д.

ДЮК ДЕ ЛАВИЙОЙОН.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 9 декабря 1779 г.

Господа,

16 и 17 ноября французский посол назначил нам встречу в Амстердаме и уведомил нас о намерении Короля, а именно: что крейсерство должно завершиться на Текселе, а призы должны быть отведены во Францию двумя французскими капитанами эскадры. Капитан Джонс, со своей стороны, имел от доктора Франклина приказ перейти на борт «Альянса». 18 и 19 числа мы возвратились на Тексел. В последующие дни мы осуществили эти перестановки. Голландский вице-адмирал (решительный тори, сменивший храброго капитана Римерсму, доброго республиканца и друга американцев) заметил это и доставил нам немало хлопот, особенно после получения резолюции от 19 ноября и инструкций своего двора на сей счет.

Ежедневно он оказывал на нас давление и угрожал нам, хотя ветер неизменно оставался встречным. 24 ноября, помимо прочего, второй по старшинству офицер явился, чтобы зачитать нам документ, который он затем спрятал в карман. Я предвидел его содержание и составил со своей стороны бумагу, которую также зачитал ему следующим образом.

«Коммодор не теряет ни минуты на подготовку к отплытию при первом же попутном ветре на своем судне „Альянс“ и подаст сигнал к отплытию остальным, которые последуют за ним, если смогут. Он считает, что не может дать более весомого доказательства своего уважения к резолюции их Высоких Мощей. Таким образом, угрозы вице-адмирала излишне и противоречат самим условиям этой резолюции их Высоких Мощей. Он не может переходить ни на какое иное судно, кроме „Альянса“, не действуя вопреки планам своего начальства.

Что касается призов, то плакат 1756 года и, следовательно, замыслы их Высоких Мощей соблюдаются скрупулезно в том отношении, что от них ничего не отчуждалось и в них ничего не менялось, и что при отправлении они могут быть отбиты обратно. Я требую на будущее каждого приказа или угрозы в письменном виде, дабы пересылать копии Генеральному конгрессу и доктору Франклину».

28 ноября. Послав за нами вновь с требованием поторопиться, я заставил его громко признать в присутствии нашей команды и его собственных гребцов, что он требует невозможного — декларацию, которую я заставил пилота подписать впоследствии. После этого он оставил нас в покое на десять дней.

8 декабря. Ветер показался благоприятным, и его офицер застал нас готовыми к отплытию; однако из-за изменившегося ветра пришлось снова бросить якорь, едва он был поднят.

Из выписки из резолюции от 26 ноября вы усмотрите, господа, что штатгальтер взял на себя труд распространить то, что было решено в отношении всей эскадры и в особенности призов, исключительно на «Альянс»; что Генеральные штаты одобрили это и что таким образом они сочли возможным обойтись без консультаций с Провинцией Голландия по этому новому вопросу. Они не довольствуются этой произрительной процедурой и предпримут новые протесты, копии которых они пообещали мне предоставить. Другая же сторона со своей стороны, судя по всему, считает, что они зашли слишком далеко, в чем можно убедиться по письму вице-адмирала, которое определенно написано не без приказаний. Что касается договоренности, достигнутой 16 и 17 числа, я воздерживаюсь от оценок, пока не увижу, чем все это завершится. Но я горячо аплодировал господину Джонсу за то, как он ответил голландскому адмиралу.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

10 декабря 1779 г.

Господа,

Следующие сведения покажут, каким образом Генеральные штаты поступили в отношении требования сэра Джозефа Йорка о захвате призов Пола Джонса.

Лейден, 25 ноября. „Широкая огласка требований, с которыми посол Великобритании сэр Дж. Йорк выступил по приказанию своего двора в связи с входом Пола Джонса с его призами на рейд Тексел, привлекла внимание Европы к этому делу, по поводу которого партийный дух с обеих сторон распространил немало безосновательных слухов, и мы считаем своим долгом сообщить нашим читателям окончательную резолюцию, которую Генеральные штаты приняли на сей счет в прошлую пятницу; резолюцию, примиряющую самые щепетильные обязательства нейтралитета с дружбой, существующей между Великобританией и этой Республикой. Вот ее перевод.

’Среда, 19 ноября 1779 г. Рассмотрев в порядке резолюции мемориал, представленный сэром Джозефом Йорком, Чрезвычайным и Полномочным Послом его Величества Короля Великобритании, их Высоким Мощам 29 числа прошлого месяца с целью возобновления во исполнение точных предписаний его упомянутого Величества настоятельнейших требований о захвате и возвращении двух королевских кораблей, „Серапис“ и „Графиня Скарборо“, а также об освобождении их экипажей, захваченных неким Полом Джонсом, как об этом подробнее повествуется в регистрах под датой 29 числа прошлого месяца, было постановлено и решено ответить на вышеупомянутый мемориал сэра Джозефа Йорка: что на неоднократные требования, заявленные послом по приказанию своего двора о захвате и возвращении кораблей „Серапис“ и „Графиня Скарборо“, а также об освобождении экипажей упомянутых судов, захваченных неким Полом Джонсом и вошедших с ними на рейд Тексел, их Высокие Мощи вновь всесторонне рассмотрели все обстоятельства этого дела и нашли себя вынужденными просить его Величество согласиться на то, чтобы их Высокие Мощи упорствовали в своем древнем правиле, заключающемся в том, что, не вмешиваясь ни в какие решения о законности или незаконности призов, доставленных в их порты, они принуждают их выйти в море, причем их Высокие Мощи полагают, что само это правило основывается на договорах.

’Но в качестве очевидного доказательства того, что они не желают оказания какой-либо помощи из этой страны жителям американских колоний его Величества, они сразу по прибытии Пола Джонса отдали распоряжения о том, чтобы ему не предоставлялось никаких военных припасов или иных предметов, кроме тех, в коих он будет нуждаться для выхода в море и достижения ближайшего порта, в который он может быть допущен. Что их Высокие Мощи также отдадут распоряжения о том, чтобы он отплыл, как только его суда смогут выйти в море и когда это позволят ветер и погода, и даже принудят его к этому в случае необходимости. Что их Высокие Мощи уверены, что из этого со всей очевидностью явствует, что они неизменно упорствуют в декларации, сделанной его Величеству, а именно: „что они не желают предпринимать ничего, из чего можно было бы законно заключить о признании ими независимости колоний его Величества в Америке“, и что они не предоставляют Полу Джонсу ни припасов, ни убежища, но что, руководствуясь исключительно тем обращением, какого они во все времена удостаивали приходящих на их рейды для временного укрытия от морских бедствий, они не вмешиваются в то, что происходит на море, и, не вдаваясь в рассмотрение оного, оставляют и велят восстановить все в том виде, в каком оно пребывало незадолго до прибытия судов в страну. Что их Высокие Мощи льстят себя надеждой, что его Величество и английская нация, к коим их Высокие Мощи питают всевозможное уважение, останутся довольны этими мерами, не настаивая далее на предъявленном требовании; что выписка из резолюции их Высоких Мощей будет направлена сэру Джозефу Йорку агентом Вандер Бюрхом де Спиринксхуком.

’Что, кроме того, будут даны указания Адмиралтейст-коллегии в Амстердаме довести до сведения Пола Джонса и известить его о том, что их Высокие Мощи убеждены: поскольку он заходил лишь для того, чтобы укрыть свои пострадавшие суда от морских опасностей, прошло достаточно времени для приведения их в мореходное состояние, а следовательно, они желают, чтобы он отбыл, как только ветер и погода станут благоприятными, и покинул эту страну, поелику их Высокие Мощи не могут позволить ему оставаться здесь, а приближающаяся зимняя пора способна породить в этом отношении еще большие неудобства; так что во избежание оных необходимо не упускать ни малейшей благоприятной возможности для выхода в море. Что такова твердая воля их Высоких Мощей и что они не могут медлить; если же он не подчинится, это вынудит их принять меры, которые будут ему неприятны.

’Что, однако, дабы исключить любые недоразумения по этому вопросу и предотвратить задержки, от его Сетлества потребуется, и настоящим требуется, отдать приказания вице-адмиралу Рейнсту или офицеру, командующему на рейде Тексел, со всей возможной осмотрительностью добиться того, чтобы вышеупомянутый Пол Джонс отплыл со своими призами, как только позволят ветер и погода; не допускать в этом отношении никаких задержек, которых не требует характер дела, и обеспечить при необходимости всеми надлежащими средствами, не исключая силы, исполнение приказаний их Высоких Мощей на рейде’».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 11 декабря 1779 г.

Господа,

Я направляю вам следующие сведения, касающиеся дальнейшего развития событий вокруг капитана Пола Джонса.

„В связи с изменением обстоятельств в отношении эскадры Пола Джонса на Текселе Генеральные штаты сочли целесообразным приостановить действие своей резолюции от 19 ноября посредством другой, принятой их Высокими Мощами 26-го числа того же месяца. Похоже, что 4-го сего месяца они получили письмо от принца-штатгальтера, в коем его Светлость уведомляет их ’о том, что во исполнение их упомянутой резолюции от 19 ноября он направил необходимые приказания вице-адмиралу Рейнсту, командующему на рейде Тексел, действовать со всей возможной осмотрительностью и добиться всеми надлежащими средствами, не исключая даже силы, выхода Пола Джонса в море с судами под его командованием и с его призами. Но после того как Пол Джонс заявил, что он готов подчиниться приказаниям их Высоких Мощей и что, как только он будет готов, он воспользуется первой же возможностью выйти в море, 25 ноября случилось следующее: вице-адмирал Рейнст направил капитана Ван Овермеера на борт „Сераписа“, дабы вновь в самой официальной форме уведомить командира о необходимости иметь лоцмана и отплыть с первым же попутным ветром, на что ему ответили, будто этим судном командует больше не Пол Джонс, а французский капитан Коттино де Козлен, вступивший во владение от имени Короля Франции’. Принц-штатгальтер сослался при этом на само письмо вице-адмирала Рейнста, а также на приложенные к нему документы; и его Светлость добавил, ’что в ожидании окончательных предписаний их Высоких Мощей он предварительно написал вице-адмиралу Рейнсту не применять силу до дальнейших распоряжений в отношении тех судов, командиры коих докажут, что они снабжены патентом от Короля Франции; при этом предыдущие приказы остаются в полной силе в отношении „Альянса“, которым фактически командовал Пол Джонс’; и что он одновременно поручил вышеупомянутому вице-адмиралу ’позаботиться о том, чтобы в соответствии с плакатом их Высоких Мощей от 3 ноября 1756 года ни один из пленных, доставленных на рейд не на борту упомянутого корабля „Альянс“, не был увезен на этом судне’; причем его Светлость льстит себя надеждой, что их Высокие Мощи одобрят его действия в этом деле. Рассмотрев это, их Высокие Мощи незамедлительно выразили благодарность принцу-штатгальтеру за сообщенные его Светлостью сведения и во всех отношениях одобрили его действия в деле, о котором он им написал, оставив за собой дальнейшее обсуждение того, какую позицию занять по данному случаю“.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ДЮКУ ДЕ ЛАВИЙОЙОНУ.

«Альянс», Тексел, 13 декабря 1779 г.

Сэр,

Возможно, в мире найдется немало людей, которые сочли бы за честь патент, от коего я в сей день отказался. Мой ранг с самого начала не знал равных себе в американском флоте; как же низко пал бы я, если бы принял каперское свидетельство! Я счел бы себя, сэр, непростительным, если бы принял даже патент равного или высшего достоинства по сравнению с тем, которым обладаю, не будучи предварительно уполномочен либо Конгрессом, либо какой-либо иной компетентной властью в Европе; и должен сказать вам, что по прибытии в Брест из моего похода в Ирландский пролив граф д'Орвилье предложил исхлопотать для меня у Двора патент капитана судна, каковой я тогда не принял по той же причине, хотя война между Францией и Англией еще не началась и, следовательно, французский патент защитил бы меня от неприятеля превосходящих сил.

Для меня величайшим изумлением является то, что после стольких любезностей и прекрасных заверения Двор может наносить подобное оскорбление моему разумению и предполагать, будто я способен опозорить свой нынешний патент! Признаюсь, я не заслужил всей той хвалы, которой было осыпано мое прежнее поведение, но я также чувствую, что заслужил подобную награду куда в меньшей степени! Когда слова и дела настолько расходятся, у меня уже нет прежнего легковерия, чтобы делать неверные выводы. Они могут думать обо мне что угодно; ибо когда я утрачиваю уважение к кому-либо, похвала или порицание со стороны любого человека становятся для меня безразличны.

Тем не менее, я весьма признателен им за то, что они по крайней мере открыли мне глаза и позволили отличить правду от фальши.

Пленные будут переданы согласно приказам, которые вы удостоили прислать мне от его Экселленции американского посла во Франции.

Я также с величайшим удовольствием не только позволю части моих матросов перейти на корабли, находящиеся под командованием вашей Экселленции, но и приложу все усилия, чтобы убедить их записаться на них добровольно; и если я смогу теперь или впредь какими-либо иными честными средствами способствовать успеху или славе оружия его Величества, я клянусь вам как его послу, что ни один из его собственных подданных не прольет кровь за его дело с большей готовностью, нежели я, американец.

Мне тем более больно, сэр, писать это письмо, поскольку Двор обязал вас предложить то, что разрушило бы душевный покой и мою будущую репутацию в глазах света.

Когда с согласия Двора и по приказу американского посла я выдавал американские патенты французским офицерам, я не заполнял эти патенты на командование каперами! и даже не на чин, равный их чинам во французском флоте. Они были произведены в чин много выше; и почему же! Не из личной дружбы и не из знания их личных способностей, ибо люди и их характеры были мне совершенно незнакомы, а из уважения, которое, как я полагал, Америка пожелала бы выказать к французской службе. Пока я оставался восемь месяцев в Бресте, словно забытый Двором, мне предлагали множество патентов, подобных рассматриваемому; и я верю, что (когда я гонюсь за добычей) я все еще могу получить таковой без обращения ко Двору.

Я надеюсь, сэр, что мое поведение на протяжении всей жизни всегда будет давать мне право на сохранение ваших добрых чувств и мнения и что вы найдете случай упомянуть о той горячей и личной привязанности, каковой мое сердце преисполнено к его Величеству.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.





ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — Б. ФРАНКЛИНУ.

«Альянс», Тексел, 13 декабря 1779 г.

Сэр,

Сегодня я имел честь получить приказы вашей Экселленции от 6-го числа текущего месяца касательно пленных, захваченных на торговых судах и находящихся в настоящее время на борту «Альянса». И я надеюсь, что прилагаемая копия моего письма к дюку де Лавийойону встретит ваше одобрение; ибо я убежден, что в ваши намерения или пожелания никогда не входило делать из меня дурака для какого бы то ни было великого В—— или позволить американскому патенту затеряться под грязным куском пергамента, который я в сей день отверг! Они играли на моей мягкотелости уже слишком долго; но чары наконец развеялись. Они пытаются отвлечь меня заверениями в личном и особом уважении Короля, дабы побудить меня совершить то, что сделало бы меня презренным даже в глазах моих собственных слуг! Привыкнув сами говорить неправду, они хотят также, чтобы я собственноручно подтвердил, будто я лжец и негодяй! Они ошибаются, и я мог бы сказать им то же, что вы сказали своему своенравному слуге: «Мы слишком презрительно отзываемся о разуме друг друга, чтобы жить вместе». Я мог бы сказать им также, что если бы месье де С—— не принял столь мудрых предосторожностей, чтобы сохранить меня честным посредством своего знаменитого конкордата и поддержать меня посредством стольких способных коллег, эти великие люди не дошли бы ныне до столь жалких уловок, ибо пленные были бы высажены в Дюнкерке в тот самый день, когда я вошел на Тексел, и я привел бы вдвое большее число.

Мы слышим, что неприятель по-прежнему держит здесь эскадру для крейсерства; но это не помешает моим попыткам отплыть, как только позволит ветер. Я надеюсь, нам удалось восстановить дифферент этого корабля, который был полностью потерян во время последнего похода; и я не слишком опасаюсь неприятеля в долгие и темные ночи этой поры года. Корабль хорошо укомплектован командой и даром никому не достанется.

Я отправил в Конгресс три копии отчетов о моих недавних действиях в Европе по 7-е число этого месяца, и месье Дюма взял на себя труд переслать их.

Мне излишне говорить вам, что я сделаю все от меня зависящее для захвата пленных и призов на пути отсюда.

Я неизменно преисполнен чувств самой живой привязанности и уважения, остаюсь покорнейшим и преданнейшим слугой вашей Экселленции,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМУ.

«Альянс», 13 декабря 1779 г.

Сэр,

Я получил ваше любезное послание из Амстердама. Прилагаемое письмо к его Экселленции доктору Франклину я оставляю открытым для вашего ознакомления; также я направляю копию моего письма к дюку де Лавийойону. Буду рад вашим замечаниям по обоим пунктам. Обстоятельство, породившее их, было самым необычным из всех, что когда-либо со мной случались; и слова не могут выразить моего изумления столь недостойным предложением.

Прощайте, мой дорогой друг. Искренне ваш,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.





ВИЦЕ-АДМИРАЛ РЕЙНСТ — ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Амстердам, 17 декабря 1779 г.

Сэр,

Я обратился к вам вчера с просьбой взять на себя труд прибыть на мой корабль, от чего вы отказались, а также повторил ее сегодня утром. Настоящим я также обращаюсь с просьбой иметь доброту сообщить мне, как именно мне следует рассматривать «Альянс», на борту коего вы находитесь: как судно Короля Франции или Америки? В первом случае я ожидаю, что вы предъявите мне патент его Величества и поднимете французский флаг и вымпел, подтвердив это салютом из ваших орудий, а во втором случае я рассчитываю, что вы не упустите ни единой возможности отплыть в соответствии с приказами их Высоких Мощей.

Являюсь вашим покорным слугой и т. д.

П. Х. РЕЙНСТ.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ВИЦЕ-АДМИРАЛУ П. Х. РЕЙНСТУ.

«Альянс», Тексел, 17 декабря 1779 г.

Сэр,

В ответ на письмо, которое вы удостоили написать мне сегодня, должен заметить, что у меня нет никаких приказов поднимать флаг Франции на борту «Альянса»; равно как я не могу взять на себя смелость поднимать в этом порту какие-либо иные цвета, кроме американских, если не получу на то особых указаний от его Экселленции Бенджамина Франклина.

Между тем я стремлюсь отыскать благоприятную возможность для выхода отсюда в море; и как только лоцман возьмет на себя труд провести этот корабль в море, я окажу ему всевозможное содействие. Если я получу какие-либо новые приказания, то не премину сообщить вам о своем положении.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМУ.

«Альянс», Тексел, 17 декабря 1779 г.

Многоуважаемый сэр, спешу засвидетельствовать получение ваших многочисленных любезных посланий из Амстердама. Благодарю вас за совет, которому, как вы можете видеть из моего предыдущего письма, а также из вложенного, я последовал еще до появления ваших писем. Пусть это обстоятельство вас не тревожит, ибо я сделал себе несколько комплиментов за то, что во многих пунктах мы мыслим столь схоже. Всегда знайте меня как вашего преданного друга,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



М. ДЕ ЛИВОНКУР, АГЕНТ ФРАНЦУЗСКОГО ВОЕННОГО МОРСКОГО ФЛОТА В АМСТЕРДАМЕ, — ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Хелдер, 17 декабря 1779 года.

Сэр,

Благодарю Вас за любезность, с которой Вы сообщили мне о том, что написал Вам вице-адмирал Рейнст. Из этого письма я усматриваю, что Вы доставили бы большое удовольствие, если бы подняли королевский флаг. Между тем я не могу больше уговаривать Вас, если Вы упорствуете в отказе использовать патент, доставить который мне было поручено. Подумайте о том, что все находящиеся здесь французы, состоящие на службе у Короля, горячо стремятся к тому, чтобы побудить Республику придерживаться настроений, благоприятных для союзников его Величества. Именно в соответствии с этими взглядами, во благо общего дела и исключительно для этой преходящей цели Вам был направлен патент, в происхождении которого Вы воображаете тысячу недоброжелательных мотивов и который в конце концов отказываетесь принять.

Вы знаете, что все, что я имел честь говорить Вам на этот счет, служило как Вашему личному спокойствию, так и чести и удовлетворению общих союзников.

Я по-прежнему к Вашим услугам, если Вы того пожелаете, и буду продолжать действовать с прежним усердием ради пользы этого дела и Ваших собственных интересов. Посол выразил Вам те же чувства. Мои намерения и мои приказы полностью им соответствуют.

Остаюсь, Сэр, и т. д.

ДЕ ЛИВОНКУР.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

«Альянс», в море, 27 декабря 1779 года.

Сэр,

Я нахожусь здесь, при хорошем восточном ветре, под своими лучшими американскими флагами. На сей раз Ваше желание исполнилось. Каков будет исход этого критического момента, я не знаю. Однако я не лишен надежды. Из-за невежества или пьянства старого лоцмана «Альянс» прошлой ночью столкнулся с голландским торговым судном, и я полагаю, что голландец перерубил наш канат.

Мы потеряли лучший становой якорь, и судно было остановлено запасным якорем настолько близко к берегу, что сегодня утром я был вынужден обрубить канат, чтобы отойти от берега и не упустить эту возможность вырваться из Чистилища.

Я хотел бы, чтобы мистер Хугланд велел поднять запасной и лучший становой якоря, дабы их можно было либо отправить во Францию, либо продать, как сочтет наиболее целесообразным М. де Нёвиль.

Лоцман знает, где лежат якоря, и если он не будет охотно содействовать их подъему, ему, по моему мнению, не следует платить за службу на борту этого судна.

Прощайте, мой дорогой друг. Передайте мои наилучшие пожелания Вашему семейству и доброму патриоту и верьте, что я всегда преданный Вам,

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 30 декабря 1779 года.

Господа,

Сего числа я получил письмо от капитана Джонса, копия которого прилагается при сем. Надеюсь в скором времени услышать о его благополучном прибытии. Призовые суда «Серапис» и «Скарборо», а также два французских корабля, «Паллас» и «Венджан», по-прежнему идут под французскими флагами и под командованием французских капитанов.

Добрый «Альянс» во время своего пребывания здесь доставил мне немало тревог и хлопот. Теперь же он оставляет меня беззащитным перед злобой моих старых врагов в этой стране, которых я, впрочем, боюсь не так сильно, как определенных лжедрузей, ныне крайне разгневанных на меня за то, что я не оказался столь слепым и услужливым к их особым видам, какими они рассчитывали меня увидеть. Официальное подтверждение Конгрессом моего статуса в качестве агента Соединенных Штатов, о чем я уже упоминал в своих прежних депешах и о получении которого я должен Вас усердно просить, заставит их замолчать. Воистину, без такого свидетельства я не могу чувствовать себя ни спокойно, ни в безопасности.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



Б. ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Пасси, 27 января 1780 года.

Дорогой Сэр,

Я получил Ваше письмо от десятого текущего месяца. Буду рад узнать, как было урегулировано дело с захватом голландских судов. У нас все еще нет новостей об «Альянсе», но мы полагаем, что он крейсирует. Мы больше беспокоимся о «Конфедерации», которая вышла в плавание 28 октября из мысов Делавэр. Есть некоторая надежда, что она направилась в Чарлстон, чтобы взять на борту мистера Лоренса, поскольку прибывшие во Францию пассажиры, покинувшие Филадельфию через несколько недель после ее отплытия, утверждают, будто всеобщее мнение сводилось к тому, что она зайдет туда перед отправкой в Европу. [35]

Направляю Вам вложенный перевод письма, оригинал которого, как мне кажется, я уже отправлял Вам ранее. Возможно, это окажется полезным нашему лейденскому другу.

Мне жаль, что у Вас возникли разногласия с Послом, и я желаю, чтобы Вы уладили их как можно скорее. Поверьте мне, от меня никто и никогда не слышал, будто Вы говорили или писали против какого-либо лица. Есть один человек, относительно которого, как мне кажется, Вы иногда получаете ошибочную информацию. В частности, я знаю, что Вас дезинформировали насчет продажи нам им оружия по баснословной цене; истина заключается в том, что мы у него никогда ничего не покупали.

Всегда искренне уважая Вас и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[35] См. историю плавания «Конфедерации» в «Корреспонденции Джона Джея», т. VII, стр. 174.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Гаага, 15 марта 1780 года.

Господа,

С момента отправки моего последнего письма от 30 декабря лед настолько сковал наши воды, а мое слабое здоровье было таковым, что не позволяло мне писать вплоть до сего дня. Направляю Вам при сем проект договора, который должен быть заключен между Соединенными Штатами и Семи соединенными провинциями Нидерландов, как только позволят обстоятельства. Большая часть его положений была предоставлена мне пенсионарием Амстердама, который, как и доктор Франклин, изучил и исправил его. Если Конгрессу будет угодно поступить так же и вернуть мне этот проект с полномочиями на ведение переговоров на таких условиях, то останется лишь выжидать благоприятных возможностей, которые, возможно, откроются очень скоро.

Мне говорят, что мистер Лоренс вскоре прибудет сюда в качестве Полномочного министра. Я буду этому весьма рад и обещаю стать его верным Ахатом во всех отношениях, как для государственной службы, так и для его личных нужд.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 21 марта 1780 года.

Сэр,

Удостоенный на протяжении многих лет переписки и дружбы с доктором Франклином, я получил в апреле 1776 года с курьером (мистером Томасом Стори) инструкции и верительные грамоты от Комитета по иностранным делам за подписями Б. Франклина, Дж. Дикинсона и Дж. Джея из Филадельфии от 9 и 12 декабря, касающиеся зондирования настроений различных европейских дворов в отношении американских конфедератов и внесения предложений об установлении сношений и союзе тем из них, которые выкажут склонность принять таковые; «рекомендуя на мое усмотрение действовать в этом деле с такой осторожностью, чтобы уберечь оное от ведома английского посла и предотвратить в настоящее время какое-либо публичное проявление того, что я занят подобного рода делами, ибо они воображают, что сим можно избежать множества неудобств и увеличить мои возможности оказывать услуги Америке. Они прислали мне на первое время вложенный вексель на сто фунтов стерлингов для покрытия расходов и просили быть уверенным, что мои услуги будут рассмотрены и достойно вознаграждены Конгрессом». В другом письме от 2 марта 1776 года доктор Франклин «рекомендовал для переписки со мной подателя сего, мистера Силаса Дина».

Между тем я обратился ко двору Франции с глубоким участием к Вашим делам, и на отчет, представленный мной Комитету по иностранным делам о моих переговорах, доктор Франклин ответил 1 октября следующими словами: «У меня есть лишь время подтвердить получение двух Ваших пакетов с приложенными брошюрами, содержание коих весьма удовлетворительно. Вы услышите от меня более подробно через некоторое время». Вскоре после этого он прибыл сюда и привез мне письмо от того же комитета, подписанное Робертом Моррисом, Ричардом Х. Ли, Дж. Уизерспуном, В. Хупером, в коем они прямо «желают, чтобы я продолжал ту переписку, которую он открыл и вел», и пишут мне «от имени Конгресса, прося часто писать им», обещая мне «возмещение расходов и разумное пособие за мое время и труды в качестве этого агента». Комитет написал мне еще два письма: 8 августа 1777 года и 14 мая 1778 года, в последнем из которых они «признают, что я столь рано и горячо отстаивал их дело и содействовал оному с таким здравомыслием и решимостью, что они напишут особо господам в Париже относительно обид, нанесенных мне их врагами, и проинструктируют их уделять строжайшее внимание обязательствам, данным мне от имени Конгресса в начале нашей переписки».

Вследствие неких темных маневров тех самых врагов, которые через перехватчиков и шпионов в конце концов добыли некоторое общее представление о моих действиях, я был лишен обманным путем не только причитавшейся мне суммы в шесть сотен фунтов стерлингов, но также и средств к существованию, которые до сих пор приносили мне по триста фунтов стерлингов ежегодно. Однако я не стал обращаться к Уполномоченным за вышеуказанной суммой; и после того, как в течение всего 1777 года получил лишь сто фунтов стерлингов, я добился двухсот пиастров в год за 1778 год и двадцати пяти пиастров дополнительно на обычные расходы и издержки в последующие годы. Имея эту небольшую сумму в двести двадцать пять пиастров на проживание в такой стране, как эта, я был вынужден не только уволить слугу, но и пойти на другие сокращения в хозяйстве, что делает несчастными как мое небольшое семейство, так и меня самого, ибо они опасаются, что я погубил их. Тем не менее я поддерживаю их уверенностью, которую питаю в справедливости и великодушии Конгресса, каковой, когда дела пойдут успешнее, не забудет ни меня, ни мою дочь, славного ребенка тринадцати лет, которую с самого начала этой войны учили горячо молиться за Соединенные Штаты.

Это Государство по своей конституции не может вести никакой войны или заключать какой-либо договор с суверенной державной без единогласия всех его провинций и городов. А поскольку здесь существует весьма сильная партия, выступающая в пользу Англии, нет ни малейшей вероятности того, что они заключат договор с Соединенными Штатами до того, как Англия разрешит им это, подав им пример. Единственным же, но крайне необходимым делом, которое оставалось здесь совершить, было помешать англичанам втянуть эту Республику в свой конфликт, что из-за ее огромного богатства и общественного кредита имело бы весьма дурные последствия для Америки. И сему ваш покорный слуга деятельно и ежедневно способствовал в течение последних трех лет. Мы встретили весьма слабое сопротивление, которое ныне достаточно сильно, чтобы противостоять потоку.

Помимо Уполномоченных в Париже, которым я постоянно сообщаю все происходящее, мистер Уильям Ли, бывший с сентября 1776 года по май 1779 года моим корреспондентом, знал о моих усилиях. Еще 26 декабря 1777 года он писал мне следующие слова: «Хотя я некоторое время не имел удовольствия переписываться с Вами, я тем не менее не был чужд Вашим непрекращающимся усилиям в деле человечности и свободы, за что тысячи еще не родившихся благословят Вашу память». Даже в отношении договора я не оставил дело без попыток. Ибо сразу после заключения договора между Соединенными Штатами и Францией я договорился с городом Амстердамом и Уполномоченными в Париже о том, чтобы препроводить упомянутый договор посредством Великого пенсионария Голландии их Высоким Могуществам вместе с письмом доктора Франклина на имя Великого пенсионария, приглашающим их вести переговоры на тех же основаниях, mutatis mutandis, когда они сочтут это удобным; на что последовал вежливый отказ дать ответ в настоящее время. Об этой любопытной сделке я в то время направил отчет как в Париж, так и в Комитет по иностранным делам. Одно из писем Первого пенсионария Амстердама, нашего великого и достойного друга, от 31 июля 1778 года было переведено и напечатано в «Балтимор Джорнал» со следующими словами в заголовке: «Письмо стойкого друга Америки в Гааге». Кроме того, в моем распоряжении имеются доказательства всего этого в нескольких письмах достопочтенных господ в Париже и в Амстердаме. Мистер Уильям Ли тоже знал об этом, когда он без моего ведома сговорился с М. де Нёвилем, купцом из Амстердама, сначала во Франкфурте, а затем в Ахене, чтобы получить от М. ван Беркеля, пенсионария, декларацию о дружественных настроениях города Амстердама, которую этот добрый джентльмен и вручил, полагая, будто мистер Уильям Ли является одним из Уполномоченных в Париже. Подобную декларацию М. ван Беркель вручил мне 23 сентября 1778 года [36] вместе с пояснительным письмом к выражению dès que l'indépendence des Etats-Unis en Amérique sera reconnue par les Anglais, поскольку я сказал ему, что подобное условие ущемит достопочтенный Конгресс и заставит его вовсе не обращать внимания на декларацию, которая покажется им незначительной. И декларацию, и письмо [37] можно найти в архивах вышеупомянутого комитета, коем я направил их копии к концу 1778 года. Что же касается наброска и предложения договора, то его мнение, как и мое собственное, сводилось к тому, что в то время это было преждевременным; а потому мы отложили это до прошлого лета, когда он передал мне некие бумаги, из коих и из французского договора я и составил проект, впоследствии пересмотренный и исправленный им и доктором Франклином, три различные копии коего я отправил 19 числа текущего месяца вышеупомянутому комитету и который рассчитываю получить обратно с исправлениями Конгресса, а также с инструкциями и верительными грамотами для его предложения при первой возможности, за которой я тем временем тщательно слежу.

С весьма болезненным беспокойством я упоминаю Вашему Превосходительству об этой попытке мистера Ли подорвать мое положение подобным образом, тогда как я полагал, будто у него и без того достаточно забот по выполнению своих поручений в Германии, а потому был весьма откровенен и неосторожен в своих письмах к нему. С тем же беспокойством я только что узнал из письма весьма достойного служителя Соединенных Штатов, что его брат Артур Ли пожаловался на меня в меморандуме Конгрессу, будто бы я восхвалял доктора Франклина за его счет в «Лейденской газете». Тот, кто говорил ему это, сказал абсолютную неправду. Это утверждение, возможно, обретет даже в его собственном разуме дополнительную силу благодаря тому, что я простодушно скажу ему: однако то обстоятельство, что он находится во вражде с доктором Франкльом, не помешает мне по-прежнему хранить в глубине души самые нежные уважение и любовь к последнему. Я уверен, что он поступит так же, когда утихнут его страсти.

Вверяю себя покровительству Конгресса и с глубочайшим уважением остаюсь и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[36] См. это письмо и декларацию в «Корреспонденции Уполномоченных во Франции», т. I, стр. 456, 457, 483.


[37] Пояснительное письмо отсутствует, но письмо Уполномоченных касательно его предмета можно посмотреть выше, на стр. 476.






Б. ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Пасси, 29 марта 1780 года.

Дорогой Сэр,

Прошло уже некоторое время с тех пор, как я писал вам, поскольку не было ничего существенного для сообщения; однако я надлежащим образом получил ваши письма от 1 февраля, 18, 25, 2 марта, 11, 13, 17 и 23 числа и благодарю вас за содержащиеся в них сведения. Последнее прибыло сию минуту, и я отвечу на него отдельно.

Прошу вас уверить М. —— в моем уважении и в том, что свое имя я поставил лишь на одном пакете для него, когда думал отправить его с другом. Низость почтового ведомства, вскрывшего его, меня удивляет. Никакие другие письма для него через мои руки с тех пор не проходили. Если ко мне поступят другие письма для него, я перешлю их вам в закрытом конверте.

Я переслал ваше письмо капитану Джонсу. Я не знаю, о ком из его английских лоцманов, упомянутых в вашем письме к ——, идет речь. Я знаю, что он был чрезмерно щедр с ними. Объясните мне, пожалуйста, факт, являющийся предметом этого письма, и кто такой мистер Гордон.

Мне любопытно узнать, как Штаты поступят с конфискацией товаров, захваченных в конвоев Биланда.

Я получил ваши объемистые пакеты; тот, что предназначен для капитана Джонса, будет аккуратно ему переслан. Благодарю вас за философские труды, которые я внимательно прочту, как только у меня появится время. Подлинные акты конфедерации весьма любопытны и будут с благодарностью приняты Конгрессом.

Всегда искренне преданный вам, мой Дорогой Сэр,

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 13 апреля 1780 года.

Сэр,

Со времени меморандума, представленного их Высоким Могуществам Полномочным министром России (копии коего, равно как и декларации [38] ее Двора дворам в Версале, Мадриде и Лондоне, я прилагаю здесь в «Лейденской газете»), Провинциальные штаты Голландии обсуждают предложение императрицы, и я уверен (знав это из весьма достоверного источника), что решение этой провинции будет принято в течение следующей недели согласно взглядам императрицы и общим пожеланиям всех добрых людей. Теперь же, поскольку решения этой провинции обычно принимаются остальными, есть весьма надежная надежда на то, что эта Республика предпримет шаг, который должен ускорить всеобщее умиротворение.

Эти сведения представляются не только мне, но и многим другим весьма важными для Соединенных Штатов. Преданнейшие приверженники английского двора здесь, видя, что они не могут, не делая себя слишком одиозными, воспрепятствовать принятию такого решения, делают все возможное, чтобы обессилить его посредством туманных и двусмысленных выражений, которые они предлагают включить; но наши добрые люди заботятся о том, чтобы смести пыль, которую другие бросают им под ноги.

Что же касается двух других предметов, коими в настоящее время занята эта Республика, а именно неограниченных конвоев и помощи, которую английский двор требует от этой Республики, то провинция Голландия уже несколько недель назад единогласно приняла решение по первому пункту и отклонила предоставление помощи на том основании, что она не подпадает под casus fœderis в данной войне. К этому решению последовательно присоединились провинции Фрисландия, Оверэйссел и Гронинген; и ожидается, что остальные три поступят так же.

Я советовал Комитету по иностранным делам в своем письме от 21 июня 1779 года подумать о том, чтобы направить сюда aliquem e medio vestrum pietate gravem ac meritis virum; ныне настало время для такого человека быть здесь, поначалу инкогнито, доколе не станет уместным обнаружить характер Полномочного министра. Некоторые американские друзья здесь говорили мне, что мистер Лоренс, бывший Президент Конгресса, предназначен для приезда сюда с этой целью. Я был бы весьма рад, если бы он уже прибыл. Когда бы он ни пришел, он может распоряжаться моими верными услугами.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[38] См. эту декларацию и меморандум в «Корреспонденции Джона Адамса», т. IV, стр. 488, 490.






Б. ФРАНКЛИН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Пасси, 23 апреля 1780 года.

Дорогой Сэр,

Я весьма доволен тем сообщением, что вы мне делаете относительно настроя, с которым были приняты предложения от императрицы Всероссийской, и прошу время от времени информировать меня о ходе этого интересного дела.

Буду рад услышать о вашем примирении с ——, ибо продолжение вашего спора будет крайне неудобным. Позвольте мне сказать вам откровенно, на что я намекал вам ранее, что я опасаюсь, будто вы позволяете слишком легко увлечь себя в личные предрассудки заинтересованным людям, кои хотели бы полностью завладеть нашим доверием. Из этого источника, полагаю, и проистекают обвинения и подозрения, которые вы внушили мне против нескольких лиц, всегда заявлявших о своей дружбе к нам в Голландии. Справедливо, чтобы у вас была возможность обрисовать carte du pays мистеру Лоренсу, когда он прибудет в Голландию. Но если ради угождения вашим особым друзьям вы набьете его голову этими предрассудками, вы навредите ему, им и, возможно, себе самому. Мне не кажется ни малейшей вероятности в вашем предположении, будто —— является врагом Америки.

У меня побывал джентльмен из Голландии, который был уполномочен, как он сказал, устным поручением от различных городов осведомиться, правда ли, что Амстердам, как до них донеслись слухи, заключил торговый договор с Соединенными Штатами, и выразить в таком случае их готовность вступить в подобный договор. Знаете ли вы что-нибудь об этом? Что стало или вероятно станет с проектом договора, который ранее находился на рассмотрении?

Согласно письму из Мидделбурга, ответом на которое служит прилагаемое, груз, захваченный и отправленный в Америку как английская собственность, истребуется обратно отчасти на том предположении, что свободные суда делают свободными товары. Они должны быть таковыми между Англией и Голландией, поскольку существует договор, который это оговорят; но поскольку между Голландией и Америкой все еще нет договора на этот счет, я опасаюсь, что ввиду объявления капитаном товаров английскими нейтральное судно их не защитит, и в данном случае действуют нормы международного права, как и до вышеупомянутого договора. Сообщите мне, пожалуйста, ваше мнение.

С искренним уважением и привязанностью всегда ваш,

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 21 мая 1780 года.

Сэр,

Курьер, отправленный в Петербург с ответом Генеральных штатов, еще не вернулся. Между тем здесь из депеши резидента Республики в Петербурге стало известно, что новость о провинциальной резолюции Голландии, которая всегда задает тон остальным, вызвала там весьма приятное ощущение не только при российском дворе, польщенном тем, что Республика разделяет его взгляды, но также и у аккредитованных там иностранных министров; и что прусский министр прежде всего высказался весьма резко о наглости англичан и о недостойности их действий по отношению к Республике; словом, что система вооруженного нейтралитета с целью унизить англичан набирает все большую силу при Дворе и среди держав, что весьма заметно в беседах между министрами.

Несколько дней назад я написал в Амстердам с советом предложить Штату каждого пятого матроса с их торговых судов, дабы устранить предлог нехватки матросов на флоте Республики; и я рекомендовал им помешать злонамеренным лицам подать встречную петицию. Они ответили мне, что петиция требует от Штатов скорейшей защиты торговли и предлагает им все, что те могут пожелать извлечь из этой торговли, будь то каждый пятый или третий моряк; и что хотя ее подписали не все, никто не осмелится выступить против. Эта петиция будет представлена на следующей неделе; и если я смогу получить ее копию достаточно быстро, то приложу сюда копию или перевод.

Мы льстим себя надеждой вскоре увидеть мистера Лоренса прибывающим сюда, как нас в том уверили. Пришло время как для политики, так и для кредита Америки, чтобы сюда прибыл столь выдающийся человек. Он пока не может выказывать публичный характер, но его присутствие принесет не меньше пользы среди друзей Америки в этой стране. Желаю, чтобы он уже был с нами.

Я уже собирался, Сэр, закрыть этот пакет, как меня посетил М. ван де Перре, партнер М. Мейнерса, кои вместе составляют самый видный торговый дом в Мидделбурге, в Зеландии. Он просит меня поддержать претензию, которую он предъявил через господ И. де Нёвиль и Сын, а также иным путем Конгрессу на корабль «Беркенбос», следовавший из Ливорно в Ливорно и груженый сельдью и свинцом на голландский и итальянский счет, захваченный Джоном Полом Джонсом, капитаном континентального фрегата «Альянс». М. ван де Перре принадлежит к самому знатному роду в Зеландии, он — директор Ост-Индской компании, племянник М. ван Беркеля, Первого советника и пенсионария Амстердама, того храброго республиканца, о котором упоминают все мои письма и который является великим другом американцев. Мне не нужно говорить ничего более, чтобы рекомендовать дело этого судна Конгрессу.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОН АДАМС — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Париж, 6 июня 1780 года.

Сэр,

Благодарю Вас за письмо в ответ на мое от 21 мая и за Ваши любезные поздравления по случаю моего прибытия сюда.

Мистер Браун, с которым Вы совершали прогулки в окрестностях Парижа, уехал из дома несколько недель назад по пути отсюда. Я испытал бы большое удовольствие, если бы оказался участником этой компании. Я исходил большинство мест вокруг этого города и нахожу их весьма приятными, но гораздо более обязанными искусству, нежели природе. Филадельфия, в окрестностях которой, равно как и Балтимора и Йорктауна, я часто искал здоровья и удовольствия тем же способом в обществе нашего почтенного секретаря Чарльза Томпсона, в будущем, когда искусства утвердят свою империю в новом мире, станет куда более поразительной. Но Бостон прежде всего, вокруг которого я бродил гораздо чаще в обществе другого почтенного персонажа, малоизвестного в Европе, но чьим добродетелям и общественным заслугам в деле человечества история воздаст должное, однажды явит взору картины величия и красоты, превосходящие любое другое место, какое я когда-либо видел прежде.

Письмо генерала Клинтона, когда я пересылал его Вам, не вызывало подозрений в подложности. Имеются некоторые обстоятельства, достаточные для того, чтобы поставить под сомнение, но я полагаю, что ни одно из них не является решающим, и в целом у меня остается мало сомнений в его подлинности. Я буду крайне огорчен, если оно окажется вымыслом, не из-за важности письма, а из-за пятна, которое столь неискренний метод наложит на Америку. Когда я впервые покидал Америку, подобный вымысел со всей его изощренностью погубил бы репутацию его автора, если бы он раскрылся, и я думаю, что и он, и печатник понесли бы наказание. При всей свободе нашей прессы я действительно считаю, что не только правительство, но и простонародный люд восприняли бы это с возмущением. У меня была возможность близко познакомиться с американцами, и я должен сказать, к чести моих соотечественников, что я не знаю человека, которого счел бы способным на подлог столь искусный и столь подлый. Истина в Америке действительно почитаема, и столь грубое оскорбление ее, надеюсь, не останется и, по моему мнению, не может остаться безнаказанным.

Подлинно оно или нет, я не сомневаюсь в истинности фактов в целом и имею основания полагать, что если бы тайная переписка Бернарда, Хатчинсона, Гейджа, Хау и Клинтона могла быть предана огласке, весь мир был бы одинаково поражен ходом всей этой истории. Британская администрация и ее слуги с самого начала проводили в отношении американских дел систему двуличности, которая покажется обществу позорной, как только станет известна.

Вы видели отчет Родни о сражении 17 апреля. Скептр океана не удержится такими действиями, как это, а также действия Байрона и Кеппела. Они должны стать более грозными на океане, чтобы сохранить над ним владычество. Их империя основана лишь на страхе — ни одна нация ее не любит. Новостей у нас нет.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРОТЕСТ ГОРОДА АМСТЕРДАМА.

Извлечено из резолюций Совета этого города от 29 июня 1780 года и включено в акты Провинциального собрания Голландии в Гааге 1 июля 1780 года.

Депутаты города Амстердама от имени и по поручению своих избирателей в целях оправдания себя перед потомством заявили в Собрании их Благородных и Великих Могуществ, что их комитет придерживается мнения о необходимости без промедления написать от имени их Высоких Могуществ М. де Сварту, их резиденту при российском дворе, и поручить ему вступить в переговоры, чем раньше, тем лучше, с комиссарами ее Императорского Величества России и других нейтральных держав по месту его жительства и в иных местах, где это будет сочтено подходящим, с целью заключения совместной конвенции о взаимной защите торговли и судоходства нейтральных держав на основе декларации, сделанной ее Величеством воюющим державам, и резолюции, принятой на этот счет их Высокими Могуществами 24 апреля сего года, добавив к этому лишь то, что упомянутый М. де Сварт должен взять за правило своего поведения ту простоту, которую сама ее Императорское Величество Россия предложила в разъяснениях, данных ею по пяти пунктам по просьбе его Шведского Величества и которые М. де Сварт довел до сведения их Высоких Могуществ, дабы на основе столь предварительной конвенции они соизволили постановить совместную взаимную защиту торговых судов друг друга, которые, будучи снабжены необходимыми бумагами, тем не менее подвергаются оскорблениям на море; с тем чтобы эти торговые суда, находясь в пределах досягаемости одного или нескольких военных кораблей одной из союзных держав, где бы это ни было, могли получить в силу такого союза любую помощь; и чтобы одновременно заключившие договор державы обязались предварительно вывести в море все возможные военные корабли и дать офицерам, которые будут ими командовать, необходимые приказы и инструкции, дабы они могли исполнять эти общие, спасительные и простые виды.

И что далее, относительно мер, которые предстоит принять в будущем и которые могут потребовать большей детализации и не могут быть урегулированы с той оперативностью, какой требует нынешнее опасное состояние судоходства нейтральных держав в целом и этой провинции в частности, М. де Сварт оставляет все это для отдельной статьи, о которой ее Императорское Величество Россия упоминала в вышеназванных разъяснениях, и заявит в отношении оной, что их Высокие Могущества отдали на сей счет свои окончательные и точные распоряжения, в коих они учредят одного или нескольких уполномоченных, которые смогут вести переговоры о необходимых мерах по этому предмету с нейтральными державами.

Что упомянутые избиратели для придания большей весомости своему нынешнему совету добавляют сверх того, что если бы этот совет был отвергнут и если бы дело велось на основе прежнего мнения, представленного 23 июня сего года в Собрании Голландии, то следствием этого станет то, что русская эскадра, которая по приказам ее Императорского Величества России уже должна была выйти в море, появится в морях, прилегающих к этой стране, не оказывая никакой защиты торговле этой страны; в то время как, с другой стороны, хотя торговля уже давно обременчена двойными пошлинами, их Высокие Могущества тем временем не предоставляют ей никакой защиты, поскольку адмиралтейские колледжи этой страны заявляют о своей неспособности сделать это или по крайней мере вывести в море достаточные конвои во избежание таких оскорблений, какие недавно претерпела эскадра под началом контр-адмирала де Биланда.

Что из этого полного отсутствия защиты судоходства этой страны с одной стороны и от непрекращающихся оскорблений, на которые их Высокие Могущества каждый день получают тяжкие жалобы, с другой, естественным образом должно последовать полное прекращение торговли этой страны; и отсюда легко предвидеть, что эта торговля будет перенаправлена и пойдет по другим европейским путям, а продолжающееся взимание обременительных налогов, которыми она облагается для получения средств на свою защиту, ускорит ее гибель.

Что в этом беспорядке дел и в крайней необходимости, в которой они оказываются, пользуясь предложением помощи и содействия, столь великодушно и благородно сделанным и предложенным ее Императорским Величеством России этому Штату на столь легких и столь мало обременительных условиях, господа избиратели оставляют потомству судить о весомости доводов, приводимых некоторыми членами Собрания их Благородных и Великих Могуществ при обсуждении этого предмета, будто бы принятие названных средств для необходимой защиты торговли этой страны и в частности иностранной помощи может рассматриваться как средство навлечь войну со стороны тех, против кого находится необходимым защищаться, используя названные средства в любых законных целях; и будто бы мы должны по этой причине отклонить упомянутое предложение о помощи, если ее Императорское Величество Россия помимо своего вышеназванного великодушного плана восстановления свободы морей не обязуется также совместно с другими нейтральными державами гарантировать этой нации все ее владения, движимые и недвижимые, как в Европе, так и вне ее.

Что господа избиратели лишь заметят, что для того, чтобы подобное нападение на недвижимые владения Республики казалось вероятным, необходимо было бы по меньшей мере привести какие-либо благовидные причины или предлоги для защиты его в глазах всей Европы от самой явной несправедливости и насилия; тогда как очевидно, что подобные враждебные действия не могли бы иметь под собой никаких оснований на защиту торговли, к которой их Высокие Могущества считают себя абсолютно принужденными открытым нарушением торгового договора, заключенного с Англией в 1674 году; а потому вероятность нападения такого рода, учитывая очевидную несправедливость подобного предприятия, должна исчезнуть; и это особенно если учесть то огромное число врагов, которое Англия навлекло на себя, и то, что было бы безумием увеличивать их число; что раз дело обстоит так, упомянутые предположения имеют слишком малый вес и слишком далеки от всякой вероятности, чтобы отказываться от предлагаемых средств защиты торговли подданных Штата, и что отказ от столь мощной помощи в то время, когда он не находится в состоянии защитить свою торговлю собственными силами без посторонней помощи, будет явным образом означать отказ от всякой возможной защиты, в то время как обременительные поборы, под которыми торговля в ожидании некоторой защиты долго стонала и продолжает стонать, против всякого разумного основания останутся в своей силе.

Что в дополнение к сему господа избиратели заметят также, что из последовательных депеш М. де Сварта их Высоким Могуществам по этому делу следует, что он настойчиво требует ускорить дело и как можно скорее направить необходимые инструкции для этой цели по примеру Швеции, которая уже поручила своему министру заключить упомянутую конвенцию. Что это тем более необходимо, поскольку нам известно, что пускаются в ход всевозможные косвенные средства, дабы лишить Республику преимуществ столь благотворного союза и втянуть ее в войну с Францией.

Отсюда очевидно, что подобные пагубные виды осуществятся, если не только откладывать завершение конвенции, но также, что слишком явно, если уклоняться от нее вовсе, делая ее Императорскому Величеству России предложения о гарантиях, которые не только совершенно чужды плану, представленному этой принцессой перед взором Европы, но относительно которых ее Величество в сделанных ею разъяснениях наотрез заявила, что никогда не станет слушать о них.

В конце концов, господа избиратели придерживаются мнения, что необходимо удовлетворить пожелания ее Императорского Величества России, сделав со стороны их Высоких Могуществ упомянутую декларацию воюющим державам и заверив ее Величество, что как только означенная конвенция будет подписана, их Высокие Могущества сделают названную декларацию дворам воюющих держав.

Между тем комитет сослался в этом на лучший совет почтенного Совета. На что, после обсуждения и подачи голосов, бургомистры и советники поблагодарили комитет за затраченные труды и согласились с вышеизложенным советом.

А. ВАН ХИНГЕ­ЛАНДТ.





ДЖЕЙМС ЛАВЕЛЛ — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 10 июля 1780 года.

Сэр,

Я не знаю, как выразить все уважение, которое я питаю к вам, не создавая впечатления, с одной стороны, что делаю это на ничтожных основаниях, или, с другой стороны, что затянул с этим слишком надолго.

Я неизменно нахожусь в Конгрессе, ни разу не навестив свою семью в Бостоне, с января 1777 года, а с мая того же года являюсь членом Комитета по иностранным делам; следовательно, я хорошо осведомлен о вашем истинно республиканском духе, вашей особой привязанности к этим Штатам и вашем усердии на их службе, поскольку большая часть ваших многочисленных писем вплоть до 30 декабря 1779 года прибыла в целости.

Достопочтенный джентльмен, который доставит это послание, будучи также членом Конгресса, питает к вам справедливое уважение и ожидает большой пользы от возможности побеседовать с вами. Мистер Сирл вполне способен должным образом отплатить за те блага, что проистекают из запаса его знакомства с американскими государственными делами, его обширных коммерческих познаний и его науки о людях, приобретенной в прежних путешествиях.

Вскоре я снова напишу вам с другим уважаемым джентльменом нашего собрания и употреблю все средства, чтобы сделать его подателем того, о чем вы столь справедливо просили как верный первый корреспондент нашего Комитета, от которого вы, вероятно, будете получать регулярные официальные письма в рамках нового устройства секретарской службы, пустовавшей со времен смуты, вызванной неблагоразумной и бестактной публикацией здесь 5 декабря 1778 года, которую вы читали с горечью.

Между тем я надеюсь, что вы благосклонно примете это личное свидетельство сердечной дружбы от, Сэр, вашего покорного слуги,

ДЖЕЙМС ЛАВЕЛЛ.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 15 июля 1780 года.

Сэр,

Со времени моего последнего письма от 21 мая в собраниях этой провинции не происходило ничего столь значительного, что заслуживало бы повторения. Я почти с каждой почтой отправляю отчет обо всем происходящем доктору Франклину в Париж. Снаряжение кораблей Республики для конвоя продвигается медленно, и решения на этот счет, равно как и касательно переговоров с Россией, тянутся столь же неспешно. Английская партия, возглавляемая английским послом и другим лицом, которое верховодит здесь в большинстве, продолжает запутывать, затягивать и перечеркивать все; а тот, кто стоит во главе всего, следует их побуждениям плечом к плечу. Одним словом, английские интриги здесь сильнее, чем во всей остальной Европе вместе взятой. Трудности, которые они разжигают в Германии и подстрекают по поводу коадъютора Мюнстера и Кельна, призваны смутить эту Республику и помешать ей успешно заниматься восстановлением своего военно-морского флота. Обсуждался вопрос об избрании австрийского принца коадъютором и, следовательно, будущим курфюрстом Кельна. Король Пруссии выступает против этого; Франция — тоже. Англия от имени Ганновера поддержала виды Дома Австрии. Это может разжечь войну в Германии.

Прилагаемый здесь протест меньшинства в капитуле Мюнстера — документ столь же важный, сколь и хорошо составленный. Я получил его на немецком языке и перевел, и пока я пишу это, с него снимается копия.

Мне больше нечего добавить, кроме того, что отряд из десяти тысяч прусских солдат, расквартированных в Вестфалии, получил приказ быть готовыми выступить к Мюнстеру по первому сигналу.

Несчастье под Чарлстоном воодушевило здешних англоманов и повергло наших друзей в растерянность. Я делаю все возможное, чтобы их ободрить, и мне это удается. Несмотря на происки англичан, они не добьются здесь ничего важного, поскольку для резолюций о войне или мире необходимо единогласие.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

Гаага, 22 июля 1780 г.

Милостивый государь,

Поскольку здесь царит летнее затишье, ничего нового не произошло. Штаты провинции Голландия не собираются до 26-го числа этого месяца. Хотелось бы надеяться, что мы скоро получим из Америки новости, которые поднимут дух друзей Соединенных Штатов; несчастье под Чарлстоном причинило им тем большую боль, чем сильнее оно воодушевило тех, кто благоволит вашим врагам. Последние тем временем ежедневно фабрикуют и распространяют слухи, вредящие Соединенным Штатам, — например, о том, что те вот-вот покорятся. «Конгресс, — говорят они, — разобщен и готов распуститься; южные провинции сдаются одна за другой, и в Англии тешат себя надеждой, что северные последуют их примеру». Сам король утешает парламент этой мыслью. В настоящее время я могу противопоставить всему этому лишь терпение и держаться по возможности в тени; ибо меня считают пропащим человеком, которого Америка вот-вот бросит на произвол судьбы. Кроме того, мое слабое здоровье, не выдержавшее этого потрясения и множества других совпадений, вынуждает меня на время предаться такому бездействию.

Два полномочных министра отправляются отсюда в Петербург, чтобы урегулировать с императрицей России вопрос об вооруженном нейтралитете. Двор Дании последовал примеру России, сделав аналогичные заявления другим державам. Похоже, что дело Мюнстера не нарушит мир в Германии. Эти выборы должны состояться 16-го числа следующего месяца, и, вероятно, эрцгерцог станет коадъютором.

24 июля. Внезапная декларация Дании, непредвиденная всем миром, приводит в большое смущение тех здесь, кто надеялся увидеть провал вооруженного нейтралитета. Амстердам выразил протест против отправки полномочных министров в Петербург, которым были даны затруднительные инструкции. Он справедливо желает, чтобы они ограничились простой отправкой чрезвычайных полномочий господину де Сварту, резиденту Республики в Петербурге, с приказами сообразоваться с резолюцией их Высоких Могуществ, которая является определенной и ясной в отношении присоединения к упомянутому вооруженному нейтралитету. Ожидается, что Швеция при первой возможности сделает подобное заявление. Тогда оппозиция не сможет заставить Республику отступить, не став всеобщей ненавистницей.

Мы надеемся со следующей почтой получить, помимо прочего, хорошие новости от объединенного флота графа де Гишена и Дона Солано, а также от господина де Терне и с континента.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Мадрид, 24 июля 1780 г.

Дорогой сэр,

Признаюсь, я проявил большую беспечность, не ответив раньше на ваше любезное письмо от 21-го числа прошлого месяца. Отчасти причиной тому стали переезд Двора из Аранхуэса в этот город и желчная болезнь, которая мучила меня больше месяца и терзает до сих пор. У меня нет новостей, которые могли бы утешить вас в наших недавних несчастьях; однако могу заверить вас, что они не ввергают меня в уныние. Через тернии к звездам. Небеса не намерены избавлять нас от невзгод, выпавших на долю других наций, боровшихся за свою свободу, путем дарования нам почти полного и мгновенного наслаждения ею. Я полностью уверен в стойкости наших соотечественников. Надеюсь, они станут действовать еще решительнее вследствие своих несчастий. Я получил письма из Америки от конца апреля и 1 мая, в которых потеря Чарлстона называется свершившимся фактом и предсказываются другие успехи неприятеля в северных штатах, но которые не содержат признаков уныния.

Я неукоснительно выполню вашу просьбу относительно вашей семьи, и вы можете положиться на меня: пока у меня есть хоть какое-то влияние или друзья в советах Америки, они не будут обделены ревностными заступниками, и это письмо всегда послужит мне напоминанием, которое заставило бы меня покраснеть, если бы я не исполнил обещание, исполнить которое наилучшим образом я считаю себя обязанным даже из соображений справедливости по отношению к своей стране. Испанский или, вернее, союзный флот вернулся в Кадис, за исключением нескольких судов, крейсирующих близ этого порта. Графа д'Эстена ожидают в Сан-Ильдефонсо примерно через неделю, поскольку граф сейчас находится там. Я отправляюсь туда на этой неделе.

Я вижу, что в «Курьер де л'Европ» упоминается, будто мистер Джей получил отставку и т. д. Ни слова правды. Английские газеты часто отправляли наших комиссаров из Франции, однако же договор был заключен этими самыми отправленными в отставку комиссарами. Я благополучно получил ваш шифр. Начинайте, когда вам угодно, свои наблюдения над людьми и событиями. Буду весьма признателен, если вы отделите и опечатаете все письма, которые когда-либо получали от меня (за исключением, быть может, этого), вложив их в конверт на мое имя, который в случае смерти — упаси боже — вы направите ко мне или передадите по моим указаниям.

Наилучшие пожелания вашей семье и господам де Нейфвиллям. Искренне ваш друг и слуга

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 25 июля 1780 г.

Милостивый государь,

21 марта прошлого года я имел честь написать Вашей Экселленции длинное письмо о своих делах, выписку из коего прилагаю здесь. Добавлю к этому, что, когда я получил первую комиссию комитета от имени Конгресса, датированную декабрем 1775 года, в которой они удостоили меня своих предписаний и верительных грамот, я не напрашивался на службу; я даже не помышлял об этом. Но будучи избран и назван этим уважаемым органом столь же неожиданным, сколь и определенным и подлинным образом для существенного служения Соединенным Штатам, я посвятил свои пламенные помыслы и жизнь с усердием делу Соединенных Штатов. Будучи убежден, что это дело человечности, свободы и добродетели, я жертвовал всем ради этого благородного служения на протяжении почти пяти лет со всевозможным усердием и верностью. Конгресс также вскоре засвидетельствовал мне, что он весьма доволен моими услугами. С тех пор я усердно переписывался с Комитетом по иностранным делам, с полномочными министрами Соединенных Штатов в Париже и со множеством других служащих Америки. Я вырастил, сцементировал и взлелеял в Голландии значительную партию в их пользу, чем навлек на себя ненависть партии более могущественной, которая желает моей гибели и уже причинила мне все те обиды и все то зло, на какие была способна. Я разделил превратности судьбы Америки в справедливой уверенности, что Соединенные Штаты и их Конгресс будут принимать близко к сердцу мои интересы, как я постоянно и успешно принимал близко к сердцу их интересы, и как того требуют их великодушие, их достоинство и их честь перед лицом европейской общественности.

Я по-прежнему питаю эту полную уверенность; и именно она заставила меня испросить более года назад в нескольких моих письмах к Комитету по иностранным делам официального подтверждения моих полномочий от имени Конгресса ради моей безопасности и спокойствия. Прошу вас, сэр, поддержать мою просьбу и добиться для меня резолюции столь же благоприятной, сколь справедлива моя просьба.

Я знаю, что некоторые американцы, которых я в остальном уважаю, придерживались и распространяли мнение, будто комиссия от почтенного Комитета по иностранным делам не имеет столь же законной силы, как комиссия от Конгресса. Один из них так мне и сказал. Я не стану, сэр, предаваться столь пагубной мысли, будто Конгресс откажется ратифицировать то, что совершил его Комитет, и заключенные им обязательства; однако сей орган состоит не всегда из одних и тех же лиц; у него много других дел; он может забыть меня, и я могу быть жестоко вытеснен, брошен и, следовательно, в возрасте шестидесяти лет разорен вместе с семьей, без средств к существованию и без возможностей. Итак, я вручаю свое дело в руки Вашей Экселленции, дабы постараться получить для меня столь быстро, сколь возможно, желаемое удовлетворение и прислать мне испрашиваемую комиссию. Служба Соединенных Штатов требует этого, и сие никоим образом не помешает полномочиям Полномочного министра, который может быть сюда направлен; напротив, я буду полезен ему, если Бог продлит мою жизнь.

Также обстоятельство, на которое я прошу Конгресс обратить внимание, состоит в том, что, далеко не будучи вознагражден за свои прежние труды, я получаю ежегодно двести двадцать пять луидоров или гиней на пропитание и покрытие дорожных расходов, почтовых и прочих издержек, которые из благоразумия и учитывая обстоятельства я никогда не включал в отчет, чего недостаточно; и я был вынужден постоянно тратить собственные средства в дополнение к этому. Помимо моего возраста, лишение не только переписчика, в котором нуждалась служба, но даже камердинера, в котором я также был вынужден себе отказать, чтобы иметь возможность существовать на протяжении примерно трех лет, делает мою жизнь крайне печальной и тягостной.

В полной вере в то, что Конгресс соизволит обратить внимание на мое прошение и на мое положение, я вверяю себя вместе с женой и дочерью его покровительству.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОН ПОЛ ДЖОНС ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Ариэль, рейд Круа, 8 сентября 1780 г.

Смею сказать, мое долгое молчание должно было показаться вам весьма странным и вызвать в вашем умишке различные предположения, не слишком лестдившие мне. Теперь я постараюсь искупить свою вину, признавшись в правде. Мне было стыдно писать вам из-за странного разнообразия событий, которые происходили и задерживали меня в порту с 10 февраля по сей день.

Я желаю пока обойти эти события молчанием, предпочитая снести некоторую недоброжелательную предвзятость, нежели пытаться давать объяснения до того, как дела придут к надлежащему и окончательному завершению. Надеюсь, тогда выяснится, что со мной обошлись не слишком справедливо и что поведение мое было безупречно. М. Д. К. преследовал меня своим гневом столь долго, что в апреле вынудил меня нанести визит министру, к чему я в тот момент вовсе не стремился, ибо тогда считал себя обойденным и не слишком хорошо принятым им; однако я был весьма приятно разочарован тем дружественным приемом, который повстречал. Каждое мое требование относительно призов было удовлетворено; следовательно, мне подобало вести себя весьма скромно. Я обнаружил, что обязан благодарить одного лишь К. за все препирательства на Текселе. Мне выпало счастье быть обласканным и окруженным вниманием всеми в Париже и Версале, за исключением его самого. Он же, однако, выглядел виноватым; мы не разговаривали друг с другом не потому, что я имел какие-то непреклонные возражения — ибо я люблю его семью, — но он не мог смотреть мне в глаза и убегал всякий раз, когда случай сближал нас.

Сам того не ища, я одержал над ним столь великую победу, какой только мог желать над Джемми Твитчером. Его Величество приказал изготовить для меня великолепную шпагу, которую я с тех пор получил, и ее называют куда более изящной, чем та, что была преподнесена маркизу де Лафайету. Его Величество также написал через своего министра самое лестное из всех возможных писем в знак одобрения моего поведения на имя Президента Конгресса, предложив возложить на меня Крест — знак отличия за военную службу, который я везу с собой для этой цели шевалье де ла Лузерну. Министр морского флота, кроме того, обратился с весьма любезным письмом лично ко мне, и такой же чести удостоили меня прочие министры. Я продолжаю получать постоянные знаки уважения и почетного внимания со стороны Двора, а корабль, которым я ныне командую, был одолжен Соединенным Штатам по моей просьбе. Ничто не удерживало меня от отплытия весь последний месяц, кроме того, что мои офицеры и матросы до сих пор остаются без жалованья и призовых денег. Здесь кроется странная тайна, которая, будучи раскрыта, должна вас удивить. К., который претендует на власть над этими деньгами, станет, боюсь, упорствовать в их удержании до тех пор, пока не вынудит меня подать на него вторую жалобу министру, и если я буду вынужден пойти на этот шаг, он выкрутится не столь легко, как до сих пор, в вопросе о выдаче секретов.

Я позабочусь о ваших пакетах и, поскольку рассчитываю пробыть здесь лишь два или три дня, надеюсь услышать о вас через руки нашего друга Р. М. из Филадельфии. Дайте мне знать, как поживает мистер Круглолицый, недавно отправившийся из Парижа в Гаагу? Я слышал, он уехал в Амстердам. Хотелось бы надеяться, что он творит добро. Если же он по неосторожности совершит зло как чужеземец, я как его согражданин буду крайне огорчен этим, но вы, будучи уроженцем тех мест, услышите об этом. Признаюсь, я беспокоюсь о его положении. У этого человека семья, и в столь беспокойные времена я хотел бы, чтобы он был дома и занимался своим ремеслом и домашним очагом, ибо, полагаю, он путешествовал больше, чем позволяет его состояние. Передайте мои уважения мадам и девственной музе. Находясь при Двора, я получил множество небольших стихотворений, адресованных мне, но ответил на них весьма скудно.

Я, мой дорогой философ, с неизменным уважением остаюсь ваш.

ДЖОН ПОЛ ДЖОНС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 12 сентября 1780 г.

Милостивый государь,

Уже некоторое время наблюдается сильный недостаток новостей, который счастливо прерывается захватом английских ост- и вест-индских флотов объединенными флотами Франции и Испании, в чем Ваша Экселленция сможет убедиться из прилагаемых журналов. Сколь бы ни было важно это событие само по себе, мы рассматриваем его здесь как предзнаменование того, на что нам следует надеяться в Америке; захват двенадцати английских судов, следовавших в Квебек и перехваченных американцами близ Ньюфаундленда, а также неудача генерала Книпхаузена при Спрингфилде служат приятной прелюдией к тому, чего мы можем ожидать от совместных операций французских и континентальных сил. Здесь ничего не происходит: штаты Голландии на своей нынешней сессии не сделали ничего, кроме обсуждения петиции амстердамских купцов о свободном проходе в Францию военно-морских припасов и меди по каналам Фландрии и Брабанта до тех пор, пока судоходство Республики не будет защищено лучше. Бездействие Генеральных штатов еще более велико; они ожидают писем от своих полномочных министров, которые уже должны были прибыть в Петербург.

Из Лондона сообщают, что король распустил нынешний парламент и созовет новый. В Ирландии, хотя большинство членов парламента раболепно перед Двором, союзы недовольных множатся. Русская, датская и шведская эскадры совместными усилиями охраняют торговлю своих наций; сия же Республика не охраняет ничего. Объединенный флот Испании и Франции вышел в море и, как ожидается, покажется в Ла-Манше. Эрцгерцог Максимилиан был избран коадъютором и, следовательно, будущим курфюрстом Кёльнским и епископом Мюнстерским. Принц и принцесса Оранские ежедневно ожидают визита короля Швеции по его возвращении из Спа. Принц Прусский находится в Петербурге; император вернулся в Вену. Король Прусский занят смотром войск в Силезии.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Гаага, 3 октября 1780 г.

Милостивый государь,

Я только что виделся с нашим другом. Их Высокие Могущества получили курьера из Петербурга с конвенцией, составленной императрицей. Наш друг вполне доволен поведением полномочного министра Республики и их депешами, которые заключают в себе следующее:

1-е. Конвенция основана на договоре, заключенном между северными дворами, к которому добавлены две статьи. Целью одной из них является реституция судов, захваченных у Республики; другая же гласит, что в случае, если Республика подвергнется нападению, притеснению или ущербу из-за этой конвенции, другие державы примут участие и выступят с ней единым фронтом и защитят ее. К этому добавляется отдельная статья, согласно которой замысел вооруженного нейтралитета состоит в том, чтобы постараться, как только он будет завершен, установить мир между воюющими державами.

2-е. Депеши сообщают нам, что министры-полномочные узнали от министра Пруссии, что английский посланник в Петербурге заявил ее Императорскому Величеству, будто его двор окажет должное уважение вооруженному нейтралитету северных держав при условии исключения из него Голландии.

Наш друг сообщил мне с великим удовольствием, что эта Республика не сможет отступить; что она должна подписать конвенцию вопреки противодействию выжидателей, у которых теперь не осталось никаких предлогов для затягивания без того, чтобы не стать абсолютно одиозными и не взять на себя ответственность за последствия. Французский посол также получил депеши от французского министра в Петербурге.

Наш друг не сомневается, что король Прусский присоединится к конвенции. И, весьма вероятно, император поступит так же. Ибо императрица осталась столь довольна его визитом, что преподнесла ему в подарок военный корабль. И у нас больше нет сомнений относительно присоединения Португалии.

Мне из лучших источников известно, что императрица не откажется от своего простого и благородного плана установить для наций морской кодекс, одинаково почетный и выгодный для всех. Кроме того, меня укрепляют в этом мнении два обстоятельства.

1-е. Очевидное согласие между министрами севера и министрами Франции, Испании и Пруссии с петербургским кабинетом.

2-е. Приказы, отданные в России и Швеции, о немедленном снаряжении в море новых флотов, равных тем, что они уже снарядили.

Король Швеции во время своего проезда здесь, как и на протяжении всего пути, выказывал весьма мало уважения к англичанам. Было приложено немало усилий, чтобы побудить его принять приглашение поужинать с сэром Джозефом Йорком. Он дважды ужинал с французским послом, который дважды устраивал для него представления в театре, оборудованном специально для этой цели. Его Экселленция посол был столь любезен, что лично преподнес мне шесть билетов на посещение обоих представлений с моей женой и дочерью.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ВЫПИСКИ ИЗ ПИСЕМ ИЗ ЛОНДОНА ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Лондон, 6 октября 1780 г.

Мистер Генри Лоренс был доставлен в город вчера вечером в несколько улучшившемся здравии. Его поместили на ту ночь в доме курьера в Скотланд-Ярде и отказали во всякого рода сношениях с друзьями или теми, кто желал с ним поговорить. В полдень его допросили у лорда Джорджа Жермена и по ордеру судьи Аддингтона препроводили на строжайшее заключение в Тауэр с предписанием, чтобы никто на свете не смел с ним разговаривать. Эти люди до того глупо изменчивы, что, по всей вероятности, через несколько дней строгость его содержания может быть смягчена. В настоящее время в одной с ним комнате постоянно находятся два человека, а снаружи — два солдата.

10 октября. С момента моего последнего письма от 6-го числа никаких существенных происшествий, касающихся заключения мистера Генри Лоренса, не было; строгость его содержания также не ослаблена. Ни один человек на свете не может говорить с ним иначе как в слышимости и на виду у двух сопровождающих курьеров. Говорят, что распоряжение государственного секретаря обеспечит допуск в его комнату, но ничего более. Некоторые из его родственников-тори, а также некий мистер Мэннинг, городской купец и корреспондент мистера Лоренса, предприняли попытки поговорить с ним, но безуспешно. Он достаточно мудр, чтобы соблюдать осторожность в выборе собеседников. Всеобщее мнение сводится к тому, что эта строгость будет снята через несколько дней и его друзья, которые сейчас отступают из-за страха перед любыми волнениями, способными повредить ему, получат допуск. Почти каждый человек клянет такое обращение с мистером Лоренсом.

17 октября. Лишь 14-го числа текущего месяца кому бы то ни было вообще было позволено увидеть мистера Лоренса в Тауэре. В тот день после неоднократных прошений о допуске мистеру Мэннингу и молодому мистеру Лоренсу, юноше лет шестнадцати или восемнадцати, который уже несколько лет обучается в школе Уоррингтона, было разрешено повидаться с ним. Губернатору Тауэра было направлено за подписью трех государственных секретарей — Хиллсборо, Стормонта и Жермена — предписание, разрешающее вышеупомянутым двум джентльменам посетить мистера Лоренса в течение получаса; в ордере особо оговаривалось, что их визит ограничивается этим временем и что они не смогут увидеться с ним во второй раз без нового распоряжения. Губернатор прислал мистеру Мэннингу записку о том, что получил такое указание от государственных секретарей, и в минувшую субботу утром тот вместе с юным Лоренсом отправился туда. Они нашли его очень больным, сильно исхудавшим, но не павшим духом и озлобленным на жителей Англии за их суровое обращение с ним. Он весьма лестно отзывался о капитане Кеппеле, который доставил его и лейтенанта в Лондон; но с момента высадки на берег с ним обращались с такой жестокостью, какой он никак не мог ожидать от англичан.

Его слабость от болезни и волнение при виде сына заняли первые десять минут из тридцати, отведенных ему на беседу с друзьями. Остальное время было заполнено горькими выпадами против виновников его сурового обращения. Его передняя комната весьма убога, размером не более двенадцати футов в квадрате, рядом находится темная тесная спальня, обе обставлены посредственно, на столе лежит несколько книг; пера, чернил или газет ему до сих пор не предоставили, но у него есть карандаш и записная книжка, в которой он время от времени делает пометки. Смотритель Тауэра и стражник неотлучно стоят у него за локтем, хотя и не пытаются прерывать его беседу. Поскольку мистер Мэннинг и его ребенок были его первыми посетителями, мистер Лоренс, возможно, был вынужден говорить все возможное о суровости своего обращения, дабы это стало известно за стенами тюрьмы и опровергло всеобщие слухи о том, что с ним обращаются исключительно хорошо. До сих пор он отказывается от услуг врачей или визитов тех креатур из его окружения, которые могут быть подосланы с целью выведать информацию. Мистер Пенн хлопочет о разрешении и, возможно, увидит его. Сомнительно, получит ли сын разрешение снова. Поскольку о его суровом обращении теперь стало довольно широко известно, каждый клянет его и обвиняет некую высочайшую особу, известную под прозвищем Белые Глаза, в том, что она является непосредственным виновником этого. [39]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[39] О других подробностях по этому вопросу см.: Franklin's Correspondence, Vol. III. pp. 174, 176, 305. А также: Henry Laurens's Correspondence, Vol. II. p. 463.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 19 декабря 1780 г.

Милостивый государь,

После моего предыдущего письма в штатах Голландии посоветовали вовсе не отвечать на мемориал сэра Джозефа Йорка. Полагаю, это лучшее, что они могут сделать в нынешних обстоятельствах. Но сэр Джозеф Йорк представил новый мемориал, по меньшей мере столь же оскорбительный, как и предыдущий, и различные провинции ныне обсуждают его содержание. [40] Однако их резолюция, как меня уверяют, не понравится британскому Двору.

Несколько дней назад я имел честь представить мистерца Сирла французскому послу и послужить им обоим переводчиком в интересной беседе о наилучшем способе изгнания неприятеля из Соединенных Штатов и скорейшего прекращения войны в Америке. Намерение большинства из пятнадцати городов Голландии из восемнадцати, выражающееся в отречении от поведения Амстердама в отношении проекта договора, очевидно направлено на то, чтобы не оставить Великобритании никаких предлогов для нападения на эту Республику на иных основаниях, кроме возмездия за ее присоединение к вооруженному нейтралитету.

26 декабря. Штаты этой провинции единогласно приняли предварительное решение передать проект договора между Соединенными Штатами и этой Республикой вместе с письмом города Амстердама по этому же поводу в Провинциальный суд для его изучения и вынесения решения о том, существует ли какой-либо конституционный закон Союза, который, как можно утверждать, был нарушен амстердамским магистратом в этом деле. Если предположить на мгновение, что дело обстоит именно так, то верховному шерифу города будет предложено преследовать нарушителей такого закона. Но поскольку дело обстоит иначе, упомянутые Штаты, которые соберутся 5 января, примут окончательное решение: 1) запросить у Двора Великобритании удовлетворения за ее непристойные мемориалы; и 2) предать все судебное разбирательство огласке перед северными дворами и показать им лживый предлог, под которым сей двор стремится скрыть свое негодование против этой Республики за ее присоединение к вооруженному нейтралитету.

27 декабря. Штаты известили сэра Джозефа Йорка о вышеупомянутом предварительном решении, однако он отказался принять это известие; и 25-го числа сего месяца рано утром он по приказу своего короля отправился в Антверпен. В самый день его отъезда из Гааги постоянно заседающий в Гааге Комитет Голландии разослал циркулярные письма по городам этой провинции, извещая их об этом событии и предписывая им немедленно явиться с надлежащими инструкциями от своих городов для принятия скорой, сердечной и решительной резолюции. Одно из таких писем было показано мне в оригинале.

28 декабря. Вследствие этого Второй пенсионарий и другие депутаты города Амстердама выехали сегодня утром в Гаагу, где все соберутся завтра. Первый пенсионарий, господин Ван Беркель, последует за ними, как только сочтет себя оправданным решением Голландского суда.

Гаага, 12 января 1781 г. В прошлый понедельник курьер, выехавший из Петербурга 19 декабря, прибыл с депешами на имя Великого пенсионария Голландии следующего содержания: «Императрица, удовлетворенная ответом их Высоких Могуществ от 27 ноября, восприняла с возмущением, а не с удивлением два последних мемориала сэра Джозефа Йорка; она весьма благосклонно настроена по отношению к Республике; конвенция вскоре будет подписана, а акты о ней присланы с другим курьером». Вчера было принято решение, и сегодня начинается выдача каперских свидетельств как для военных кораблей, так и для приватиров. Решение суда юстиции Голландии не может быть вынесено до 15 февраля из-за отсутствия нескольких его членов; но все уже знают, что оно не может не быть благоприятным. До тех пор господин Ван Беркель здесь не появится.

23 января. 21-го числа Великий пенсионарий Голландии получил письмо от господина де Сварта, голландского резидента в Петербурге, выдержку из которого я лично привожу по подлинной копии, переданной мне: «5 января. 31 декабря прошлого года голландские полномочные министры и господин де Сварт провели заключительное совещание с российским полномочным министром, на коем, урегулировав вопрос о командовании в случае встречи или совместных действий их военных кораблей или эскадр точно так же, как эта Республика обычно поступает со всеми прочими коронами, и представив все дело на рассмотрение императрицы и получив ее одобрение, присоединение этой Республики к договорам России, Швеции и Дании о взаимной защите торговли и судоходства их подданных было завершено и подписано 4 января полномочными министрами сторон, а акты об этом были отправлены (они также прибыли сюда 21-го числа) для ратификации их Высокими Могуществами. Во время всего процесса заключения этого договора англичане не пренебрегали никакой уловкой, дабы добиться исключения Республики из этого союза; и даже до самого последнего момента они отчаянно противились ее допуску. Но императрица и ее министерство, оставаясь непреклонными, отвергли их мемориалы с твердостью и даже с возмущением».

От всего сердца поздравляю Соединенные Штаты с этим счастливым событием — событием, которое должно ускорить унижение их гордого врага и утвердить наряду с признанной свободой Америки свободу морей во всем мире; последнее же невозможно обрести без первого.

Одиннадцать дней назад отсюда были отправлены курьеры с целью запросить у трех северных держав оговоренную помощь в связи с тем, что Республика подверглась нападению из мести за присоединение к их союзу. Деньги, которые эта Республика ныне вынуждена занимать у своих подданных, значительно затруднят для англичан получение займов и еще сильнее обрушат их акции.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[40] Эти два мемориала содержатся в: John Adams's Correspondence, Vol. V. pp. 372, 386.






РОБЕРТ МОРРИС ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 24 декабря 1780 г.

Милостивый государь,

Ваше письмо от 7 января прошлого года шло долго и, к сожалению, оставалось у меня слишком долго без ответа, чему вы должны приписать всецело множество занятий самого разного рода, кои всецело занимают все мое время. Если бы я последовал велениям того уважения и почтения, которые сперва внушил доктор Франклин, а затем ваша неизменная преданность этой стране, вы услышали бы от меня немедленно; но люди, поглощенные великим множеством дел, как я, не могут следовать своим склонностям, а должны подчиняться тому, что требует наиболее неотложного внимания.

Письмо, которое вы вложили для господ Сирса и Смита, я переслал незамедлительно, и вы можете рассчитывать на меня в куда более важных услугах, когда я буду в силах оказать их вам или кому-либо из ваших друзей.

Прослужив своей стране на различных государственных постах более четырех лет, я завершил свою каденцию в Конгрессе; и не успел я выйти из его состава, как завистливые и злобные люди принялись нападать на мою репутацию, но мои заслуги были столь всеобщно известны, а моя честность столь ясным образом доказана, что я, слава богу, смог с презрением смотреть на тех, кто пытался мне вредить; и, что более того, я могу смотреть в лицо миру с тем сознанием, которое правота поведения дает тем, кто неизменно следует ей.

Вы извините меня за то, что я так много говорю о себе. Я бы не стал упоминать об этом предмете, если бы на меня не нападали; а поскольку я считаю, что ни один человек не должен быть бесчувствен к похвалам и одобрению, я не могу не желать сохранить то мнение о себе, которого вы изволите придерживаться.

Поскольку я поддерживаю знакомство с нынешними членами Конгресса, будьте уверены, я с радостью буду содействовать вашим интересам всякий раз, когда смогу, ибо я ощущаю всю весомость ваших замечаний на этот счет.

Мистер Кармайкл вернулся в Европу, а мистер Дин собирается отплыть во Францию, и я смею надеяться, вы услышите от обоих.

Я искренне желаю почетного, счастливого и скорого конца войне, в которую мы втянуты; и с чувством глубокого уважения и почтения остаюсь

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 5 февраля 1781 г.

Милостивый государь,

Курьер, отправленный здесь российским послом 29 декабря прошлого года с известием о том, что сэр Джозеф Йорк покинул Гаагу по приказу своего двора без прощания, возвратился обратно с письмами от голландских полномочных министров в Петербурге на имя Великого пенсионария, содержание коих по-прежнему весьма удовлетворительно; так что нет никаких сомнений или беспокойства относительно благоприятного ответа, которого здесь ожидает не ранее конца сего месяца на требования, отправленные с курьером, отбывшим отсюда 12 января.

Из писем из Остенде нам сообщают, что российский министр в Лондоне покинул этот двор без прощания. Если это подтвердится или когда бы то ни было еще ожидаемый разрыв между Россией и Великобританией станет совершенно очевидным, тогда настанет время начать переговоры с четырьмя новыми союзными державами о признании независимости Америки и заключении с ней договоров о дружбе и торговле. Первое и, возможно, единственное обращение с этой целью должно быть сделано к России; и я ныне тщательно выжидаю момент, когда такое обращение будет умеренным и будет сулить успех, дабы проинформировать мистера Адамса и предпринять совместно с ним и под его началом такие меры, какие окажутся необходимыми. До тех пор мы должны держать карты при себе и не делать никаких обращений к этой Республике, которая после своего присоединения не может и не станет делать никаких самостоятельных шагов без Четверного союза, главенствующей силой в коем является Россия, каторая, как у меня есть веские основания полагать, благожелательно настроена по отношению к Соединенным Штатам.

Мне неоднократно подтверждали, что в вывозе двух тысяч ластов зерна в Англию из Остенде сэру Джозефу Йорку в Брюсселе отказали и что он направляется — если еще не уехал — из Антверпена в Остенде, чтобы отплыть в Англию. Это не создает высокого мнения о мнимых переговорах, затеянных между императором и Великобританией.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 22 февраля 1781 г.

Милостивый государь,

Ожидаемый курьер от голландских полномочных министров в Петербурге еще не прибыл. Полагают, что его отъезд оттуда был задержан до возвращения другого курьера, которого они отправляли в Лондон. Решение Голландского суда относительно поведения амстердамского магистрата еще не вынесено и не появится еще несколько недель. Мнимой причиной этой новой задержки называется то, что господин Ван Ситтерс, один из советников этого суда, должен отправиться в Зеландию из-за болезни матери. Истинной же причиной может быть стремление избавиться здесь от определенных господ на как можно более долгий срок и угодить их... откладывая их оправдание. Чуть большая решимость тогда, когда было, пожалуй, уместнее проявить дерзновение, чем колебания, избавила бы их от подобной уловки. Но теперь, когда честь и достоинство не позволяют им появляться здесь до тех пор, пока они не оправданы, те, кто не может не оправдать их, будут оттягивать это столько, сколько смогут.

2 марта 1781 г. Вследствие приказа, доставленного курьером, отправленным к здешнему российскому послу, он представил их Высоким Могуществам мемориал [41], в котором говорилось, что императрица желает предложить свое посредничество между этой Республикой и Англией для достижения примирения. Суд юстиции этой провинции соберется в следующий понедельник, чтобы составить свое решение относительно поведения Амстердама.

С величайшим уважением и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[41] См. этот мемориал в: John Adams's Correspondence, Vol. V. p. 468.








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 5 марта 1781 г.

Милостивый государь,

После мемориала, представленного 1-го числа текущего месяца их Высоким Могуществам российским послом с предложением посредничества императрицы между ними и Великобританией, здесь было получено письмо от 9 февраля, написанное голландским полномочным министром в Петербурге; будучи расшифровано, Великий пенсионарий Голландии, вместо того чтобы разослать копии, как это заведено, позволил лишь ознакомиться с ним и прочесть его различным членам Штатов. В нем приводится следующий отчет об уверениях, данных им главным министром императрицы графом Паниным, а именно: 1. Что императрица по-прежнему пребывает в тех же благожелательных настроениях по отношению к Республике и что он сам поддержит изо всех сил справедливое требование голландцев о возвращении им всех судов, которые англичане захватили у них с момента их присоединения к вооруженному нейтралитету. 2. Что посредничество, предложенное Венским двором с целью добиться посредством добрых услуг этого двора в сочетании с двором России мира между воюющими державами, не будет принято без предварительного непременного условия (sine qua non) признания Великобританией независимости Соединенных Штатов и прав нейтральных держав в вопросах торговли и судоходства. 3. Что императрица с большим удовлетворением восприняла предложения, сделанные голландскими полномочными министрами различным северным коронам с тем, чтобы они снабдили их на согласованных условиях достаточным количеством военных кораблей, и что требуемое ими количество готово к услугам их Высоких Могуществ.

Здесь и по всей стране ходили слухи о трех лагерных сборах, которые должны состояться этим летом в данной провинции. Высокая особа заверила джентльмена, занимающего видное положение, что у него никогда не было такого намерения. Мне стало известно об этом от самого этого джентльмена. Он же уверяет меня, что «Суд юстиции ныне занят составлением решения относительно поведения амстердамского магистрата. Они запросили консультацию у выдающегося юриста; он видел это заключение; оно оказалось весьма хорошим».

Мистер Адамс удостоил меня вчера своим визитом и предоставил возможность ознакомиться с декабрьскими депешами, полученными им от Вашей Экселленции. Я сделаю все от меня зависящее, чтобы поддержать его действия, искренне желая, чтобы события созрели и наши усилия увенчались успехом. К этой надежде позвольте мне присоединить надежду на столь часто испрашиваемое внимание Конгресса к моим долгим и верным службам и к обстоятельствам, в которые они меня ввергли.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гаага, 22 марта 1781 г.

Милостивый государь,

Штаты этой провинции разъехались на прошлой неделе, чтобы собраться вновь на следующей. Провинции выразили свое согласие на предложенное Россией посредничество. Это дело, боюсь, окажется затяжным, как и дело с решением Голландского суда, которое, как мне говорят, составлено таким образом, что вовсе не удовлетворит амстердамский магистрат, а следовательно, его не позволят огласить; и таким образом все останется в прежнем положении (statu quo) бог весть как долго. Все это происходит по вине происков друзей Великобритании в этой стране и отнюдь не из-за какого-либо недовольства со стороны России и т. д. Как помочь людям, которые не хотят, чтобы им помогали? Тем временем неприятели с успехом осуществляют свой вероломный замысел. К этому времени Конгресс уже должен был услышать об их захвате забитого сокровищами Санкт-Эстатиуса, значительная часть коего, как говорят, является американской собственностью. И теперь они утверждают, что этим ударом перерезали главный источник продолжения войны для Америки и принудят ее к подчинению.

Из надежных источников мне стало известно, что англичане отклонили посредничество России. Меня это нисколько не удивляет, так как я уверен, что их высокомерие и упрямство никогда не позволят им признать ни независимость Соединенных Штатов, ни права нейтралитета, пока им не разобьют головы — благое дело, совершить которое под силу лишь небесам и Америке, в то время как европейские политики раздумывают.

2 апреля. Здесь ожидают весьма интересных новостей из Петербурга к концу этого месяца, поскольку туда отправились два курьера: один отсюда 23 марта, а другой из Англии примерно в то же время. Торговцы Амстердама, имеющие большую долю в имуществе, захваченном в Санкт-Эстатиусе, решили направить депутатов к английскому министерству с требованием вернуть его, и пригласили мерчантов Роттердама присоединиться к этой депутаций; последние ответили, что с людьми, способными действовать столь по-разбойничьи, они предпочли бы позволить им оставить все награбленное, чем унижать себя ухаживанием за грабителями. Этот благородный ответ был бы еще более таковым, если бы Роттердам потерял в Санкт-Эстатиусе столько же, сколько Амстердам; впрочем, в этом отношении существует весьма большая разница.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ГЕНЕРАЛ Ж. А. БЕДОЛЬ ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Неймеген, 28 апреля 1781 г.

Сэр,

Как друга человечества, вас просят быть столь любезным, чтобы посредством вашей переписки с Конгрессом избавить одну добрую семью от беспокойства по поводу судьбы их сына, о котором, несмотря на все наши наведения справок в течение последних двух лет через Францию, Испанию и Голландию, мы не смогли получить никаких точных сведений. Этот сын, Фредерик Шарль Бедоль, не может быть неизвестен Конгрессу, его военному ведомству и командирам его армии, поскольку он находился на их службе с 1776 года, когда он отплыл в Санкт-Эстатиус; но судно было захвачено, он сбежал из Фалмута и переправился с маркизом де Лафайетом; и вследствие капитуляции, заключенной перед его первым отбытием, служил там и отличился в качестве подполковника, в каковом качестве он командовал пехотой Легиона Пуласки. Более двух лет мы не получали от него ни единого письма, и из множества писем, которые были переданы для него господину Дину, когда тот был министром Соединенных Штатов в Париже, мы не знаем, было ли получено хотя бы одно господином Бедолем. Согласно некоторым смутным слухам, будучи болен, он был перевезен в Филадельфию, где и скончался. Но это впоследствии опровергали другие люди, которые утверждают, что он все еще жив и был отправлен в ссылку или заключен под стражу в результате интриг какого-то недоброжелателя.

Будучи уверены в принципах честности и благородства, на которых он был воспитан, мы не можем думать, что он пренебрег своим долгом; с другой стороны, после стольких неоднократных обращений к Конгрессу и к корпусу, в котором он служил, мы не можем не удивляться и не тревожиться, находя их хранящими абсолютное молчание. Вы обяжете меня, его дядю, сэр, его достойного отца и всю семью, выведя нас из этой жестокой неизвестности.

Имею честь быть и т. д.

Ж. А. БЕДОЛЬ, генерал-майор на голландской службе.




ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 1 мая 1781 г.

Сэр,

Со времени моего последнего письма не представлялось никакой возможности написать в Америку. Это время было потрачено на сбор полезных сведений и подготовку всего необходимого совместно с господином Адамсом для шага, который он предпримет в следующую пятницу, представив свой мемориал их Высоким Могуществам. Сегодня вечером я передал от него записку великому пенсионарию, который примет его с предварительным визитом завтра утром. До сих пор неясно, будет ли он допущен в настоящее время или они предпочтут искать компромисс. Ожидаемый курьер из Петербурга еще не прибыл.

Хороший французский перевод мемориала был абсолютно необходим для предъявления вместе с оригиналом. Я рад, что выполнил его к удовлетворению господина Адамса, и этот перевод будет зачитан их Высоким Могуществам всякий раз, когда мемориал будет представлен на их рассмотрение. [42]

2 мая. Я сопровождал господина Адамса к великому пенсионарию. Когда он сообщил ему, что его намерение состоит в том, чтобы предстать в следующую пятницу перед председателем их Высоких Могуществ в качестве полномочного министра от Соединенных Штатов, и что у него также имеются верительные грамоты от них же к Его Світлейшему Высочеству принцу Оранскому, пенсионарий ответил, что он опасается возникновения трудностей в отношении его допуска в таком качестве, поскольку их Высокие Могущества еще не признали независимость Америки. Когда господин Адамс возразил, что это возражение после вспыхнувшей войны между Великобританией и этой Республикой, кажется, потеряло всю свою весомость, пенсионарий согласился, что по крайней мере верно то, что обе нации теперь имеют общего врага; однако он сделает доклад своим господам и принцу о данном ему извещении.

4 мая. Сегодня утром его превосходительство отправился к великому пенсионарию с копией своего мемориала, от получения которой тот отказался, заявив, что при подаче мемориалов председателю их Высоких Могуществ не принято передавать их копии великому пенсионарию Голландии; и что было бы уместнее передать одну из них секретарю Генеральных штатов. Мы сочли правильным отложить это до аудиенции у председателя, который принял его превосходительство с большим великодушием, но отказался брать на себя мемориал, ссылаясь на то, что его принятие означало бы признание, на каковое он не может пойти сам, но должен оставить его на усмотрение их Высоких Могуществ, которым он немедленно доложит о деле. Его превосходительство сказал ему, что во избежание неверных толкований он сочтет себя обязанным представить свой мемориал на суд всего мира, немедленно опубликовав его. На это председатель улыбнулся, и они расстались. Теперь нести копию к секретарю стало неуместно, и потому мы от этого воздержались. Председатель вошел в собрание Генеральных штатов и сделал доклад, который, будучи занесен в протокол, затребовали депутаты всех провинций (за исключением депутатов Зеландии, которые остались молчаливы), чтобы переслать его в свои соответствующие провинции, где он станет предметом обсуждения на их провинциальных собраниях.

От председателя мы отправились к барону де Ларрею, тайному советнику и т. д. принца Оранского, которому его превосходительство вручил другой мемориал в запечатанном письме для упомянутого принца, каковое барон пообещал немедленно передать принцу. Он так и сделал; и принц, призвав секретаря Фагеля и великого пенсионария, посовещался с ними о том, как поступить с письмом; два часа спустя, когда мы уже собирались обедать, барон явился на постоялый двор с нераспечатанным письмом и вежливым извинением от принца в том, что он не может принять его до тех пор, пока их Высокие Могущества не вынесут решение о том, должен ли он быть допущен в том качестве, в котором он заявил о себе при них, и когда именно.

11 мая. Отправляясь в прошлую субботу в Амстердам, господин Адамс оставил мне свое распоряжение опубликовать мемориал с оригинальным французским переводом, выполненным вашим покорным слугою, одобренным и подписанным его превосходительством, а также добыть голландский перевод; что я и исполнил сегодня, распространив по городам достаточное количество каждого из них.

16 мая. Все общественные газеты этой страны поместили у себя мемориал, который теперь общеизвестен, одновременно радуя и озадачивая всех.

Господин Ван Беркель, первый пенсионарий Амстердама, представил 4-го числа сего месяца весьма решительное обращение к штатам Голландии с петицией либо предать его суду, чтобы он мог защитить себя, либо официально объявить невиновным.

19 мая. Сего дня города Дордрехт и Харлем посредством записи в регистрах Голландии официально объявили о своем присоединении к предложению Амстердама и с благодарностью признали истинный патриотизм этого последнего города. Остальные города приняли предложение ad referendum, и окончательное решение по нему будет принято на следующем собрании.

6 июня. Вчера я вручил письмо от господина Адамса председателю их Высоких Могуществ и другое — тайному советнику принца Оранского, приложив к каждому копию акта о присоединении Мэриленда к вашей Конфедерации и ее окончательной ратификации. Я запечатал бумаги и сделал на обложках надлежащие надписи. Они приняли их и попросили меня прийти сегодня за ответом. Соответственно, я навестил их сегодня утром. Оба они вскрыли конверты и, следовательно, прочли содержимое, но заявили, что не могут оставить их у себя и что я должен забрать их обратно.

Председатель показался мне весьма смущенным и немного придирался к тому, что я вручил ему письмо от господина Адамса, не добавив звания полномочного министра, принятого в подписи; из-за чего, как он утверждал, я его обманул; иначе он не принял бы письмо. Я отрицал какое-либо намерение скрыть от него звание, которое он знал так же хорошо, как я и вся нация, — то, что господин Адамс открыто принял на себя. Он положил бумаги мне в шляпу, а я сказал ему, что из уважения к главе этой Республики сохраню в deposito бумаги, которые со временем могут показаться им более важными, чем теперь. Другой джентльмен принял меня с величайшей сердечностью и, весьма откровенно извиняясь за возвращение мне бумаг (также вскрытых), неоднократно просил меня понять и дать понять другим, что это чистая формальность; и что пока допуск господина Адамса находится на рассмотрении различных провинций, принц не может опережать их Высокие Могущества, равно как и их Высокие Могущества не могут опережать своих избирателей в столь важном вопросе.

16 июня. Я был счастлив присутствием господина Адамса и его одобрением моего поведения. Штаты Голландии разъехались. Их следующее заседание после 27-го числа сего месяца может оказаться весьма бурным не только из-за предложения Амстердама, но также из-за устного увещания, сделанного тем же городом высокопоставленному лицу с просьбой отстранить от всех политических дел герцога Брунсвицкого, бывшего его наставником в бытность его несовершеннолетним; это послание чрезвычайно задело их обоих.

22 июня. Великий город упорствует в своем недавнем требовании к принцу Оранскому относительно желательного исключения вышеупомянутого великого мужа, направив после устного предложения то же самое в письменном виде высокопоставленному лицу и великому пенсионарию. Таким образом, брожение нарастает и приближается к весьма интересному кризису, который, вероятно, разрешится в течение двух недель либо какой-нибудь катастрофой, либо ridicūlus mus [смехотворной мышью]. Мне только что стало известно, что герцог Брунсвицкий представил вчера их Высоким Могуществам длинное письмо в свое оправдание. Многие, даже непричастные люди считают это неуместным шагом, поскольку он, по сути, не облечен никакой государственной должностью и потому не несет ответственности и не может быть призван к ответу. Его положение кажется мне весьма близким к положению лорда Бьюта. [43]

4 июля. На провинциальном собрании великим пенсионарием было упомянуто — правда, вскользь — о письме герцога Брунсвицкого к их Высоким Могуществам как принятом ad referendum различными провинциями. Дворянство уведомило провинциальное собрание о желании штатгальтера представить их Высоким Могуществам собственное предложение о расследовании причин беззащитного состояния и бездействия Республики, а также о принимаемых мерах и т. д. Но города отказались поддержать его и даже принять ad referendum, поскольку подобное предложение уже было внесено городом Амстердамом, membrum integrans [неотъемлемой частью] Республики, по которому они получили свои инструкции. Штатгальтер присутствовал при этом и был заметно разочарован.

Вчера мне по секрету показали депешу, только что полученную из Петербурга, в которой содержалось внушение [44], сделанное голландскому полномочному министру тем двором: «Что упомянутый двор договорился с императором Германии вести в Вене переговоры о достижении всеобщего умиротворения между воюющими державами; и если поэтому их Высокие Могущества будут склонны доверить обеим их Императорским Величествам посредничество от имени этой Республики, они могут сделать соответствующие предложения князю Голицыну, русскому министру в Гааге». Республиканцы здесь придерживаются мнения, что вместо этого следует немедленно предпринять решительные меры совместно с воюющими державами; на что противоположная сторона никоим образом не желает слушать.

10 июля. Предложенное посредничество будет принято даже по совету патриотов; ибо они опасаются, что в противном случае противоположная сторона продолжит настаивать на выпрашивании мира непосредственно у Англии — либо через добрые услуги, как они их называют, сардинского посланника в Лондоне, который полностью предан им и британскому двору, либо путем отправки сюда депутатов. Окончательное резолюция этой провинции относительно важного предложения Амстердама откладывается до следующего очередного собрания путем придирок к выражению следующего собрания, использованному в предложении, словно это собрание, будучи чрезвычайным, является лишь продолжением прошлого.

13 июля. Слух, ходивший 10-го числа о том, что император склонен поддержать герцога Брунсвицкого, оказался ложным. Я знаю из лучших источников, что верно как раз обратное. Когда монарх прибыл, герцог послал к нему за разрешением нанести ему визит. Вместо этого император немедленно сам отправился к герцогу. Что произошло между ними — неизвестно. Но герцог, вскоре после этого вернувший визит, был замечен возвращающимся с видимыми слезами расстройства. На следующий день император, обедая в загородной резиденции принца Оранского, именуемой «Дом в лесу», вел себя очень любезно в обращении с принцессой Оранской и со всеми остальными, но не сказал герцогу ни единого слова, держась с ним подчеркнуто холодно, что, по-видимому, и послужило причиной того, что герцог удалился раньше всех. Помимо этого, император объяснился с другими сановниками здесь же сегодня, заявив, что регенты Амстердама исполнили свой долг как храбрые патриоты. Он провел вечер во французском отеле, где много беседовал с французским и русским послами. Великий пенсионарий, хотя его неоднократно приглашал сам принц, извинился и не поехал обедать в «Дом в лесу», сославшись на болезнь.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[42] См. этот мемориал в Correspondence of John Adams, vol. V, p. 481.


[43] См. вышеупомянутое увещание против герцога Брунсвицкого и его ответ в Correspondence of John Adams, vol. VI, pp. 70, 76.


[44] См. Correspondence of John Adams, vol. VI, p. 146.






ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 23 августа 1781 г.

Сэр,

Со времени моего последнего письма провинциальные штаты Голландии заседали вплоть до прошлой недели.

Мне было не безызвестно о переговорах, начатых здесь французским послом о займе в пять миллионов флоринов, или пятьсот тысяч фунтов стерлингов, под четыре процента, равно как и о его нотах, недавно представленных с этой целью секретарю господину Фагелю; и хотя посол еще не знает, что мне об этом известно, я счел своим долгом благоразумно воздержаться от письменных или устных упоминаний об этом по очевидным причинам. Теперь я счастлив получить заверение в том, что предложение об этом займе передано в комиссию и вскоре будет одобрено их Высокими Могуществами — либо путем самостоятельного привлечения ими этих денег и предоставления их в заем Франции, либо путем одобрения и гарантирования их непосредственного привлечения Францией; единственной секретной или, по крайней мере, публично не признаваемой деталью этого соглашения будет назначение данных денег в пользу Соединенных Штатов. Этот правдивый отчет передан мне другом, который знает об этом официально из уст великого пенсионария.

Барон Линден написал и передал в руки председателя Генеральных штатов письмо к их Высоким Могуществам, содержавшее причину, побудившую его отказаться от своего посольства в Вене и отклонить любое другое, а именно: неконституционность того, что иностранец (герцог Брунсвицкий) является единственным советником штатгальтера как по внутренней, так и по внешней политике и управлению этой Республики. Барона уговорили не зачитывать это письмо их Высоким Могуществам, и он забрал его из рук председателя в присутствии великого пенсионария Голландии и секретаря их Высоких Могуществ, оставив за собой, однако, свободу представить его снова, когда он сочтет это удобным. Некоторые лица (ваш покорный слуга в том числе) имели честь ознакомиться с этим письмом. Поскольку эта уступка несколько подорвала авторитет барона среди патриотов, в прошлый вторник он вернул письмо председателю, заявив, что оно должно быть открыто представлено их Высоким Могуществам без дальнейшего промедления, иначе он опубликует его путем печати.

24 августа. Барон де Линден предоставил мне возможность ознакомиться: во-первых, с письмом, написанным им в прошлый понедельник штатгальтеру, в котором он сообщает ему, что, видя его по-прежнему находящимся под влиянием и предрасположенным в пользу герцога Брунсвицкого и руководимым им, он нашел, что его собственная честь и совесть не позволяют ему более утаивать от их Высоких Могуществ и от своей страны вышеупомянутое письмо; во-вторых, с ответом штатгальтера, сообщающего ему, что именно из уважения к личности самого барона он пытался убедить его утаить это письмо, но теперь, видя его решимость сорвать маску и присоединиться к его противникам, он оставляет его на суд его собственных размышлений; в-третьих, с возражением барона, а именно: что коль скоро его Высочество сожалеет о представлении письма лишь из уважения к нему (барону), он полон решимости представить его по той же самой причине, что он и сделал соответственно; и письмо было зачитано их Высоким Могуществам, причем сам барон присутствовал при втором чтении, или resumption [возобновлении], как они это называют, на следующий день.

Оригинал весьма благородной и единогласной резолюции города Дордрехта в отношении герцога Брунсвицкого, в которой он рассматривается исключительно как военный служащий Республики и в которой оправдывается поведение регенства Амстердама, был зачитан мне в конфиденциальном порядке. Несколько других подлинных и интересных документов находятся у меня на руках, а именно: 1. Резолюция города Дордрехта от 25 июня с. г., в которой их депутатам предписано настаивать на том, чтобы важные предложения Амстердама от 18 мая были приняты в серьезное рассмотрение и чтобы в первую очередь был заключен хороший план операций во время этой войны с Францией и ее союзниками. 2. Доклады различных адмиралтейств этой Республики, свидетельствующие о том, что они завершили постройку, оснащение и ввод в строй кораблей согласно распоряжениям их Высоких Могуществ; к чему адмиралтейство Амстердама добавило примечание, которое весьма не понравилось этому двору, а именно: что после выполнения ими своего долга в этом вопросе от них нельзя требовать отчета о наилучшем применении и распоряжении силами, приведенными в готовность для защиты этой страны, но следует требовать его от высшей власти, которая направляла их усилия. 3. Резолюция провинции Голландия о скорейшем направлении новой эскадры для конвоирования в Балтийское море не только торгового флота Амстердама, стоящего на рейде Тексель, который после славного боя 5-го числа против Паркера был вынужден вернуться, но также флота Роттердама, купцы которого в решительном обращении пожаловались на то, что ими пренебрегают. Я с удовольствием приложил бы здесь переведенные копии этих объемных и интересных документов, но без помощи писца такая задача мне не по силам.

30 августа. Вероятно, чтобы ускорить дело с вышеупомянутым займом, их Высокие Могущества откроют его сами под собственный кредит, гарантируя капитал и проценты из четырех годовых, в обеспечение чего они получат в таком случае генеральную облигацию от Франции. Обычно они могут выплачивать не более трех процентов для самих себя, и несмотря на столь малый процент, курс их ценных бумаг котируется на две, четырнадцать и даже шестнадцать процентов выше номинальной суммы. При таком методе, если он будет продолжен, подписка под четыре процента завершится быстро.

2 сентября. Позавчера местные депутаты получили весьма интересную резолюцию от 28 августа одного из главных городов этой провинции, сущность которой заключается в следующем.

«Будучи проинформированы своими депутатами о содержании двух нот, которые, как им сообщил великий пенсионарий, были последовательно представлены секретарю их Высоких Могуществ французским послом; и желая содействовать использованию, которое французский суд намерен извлечь из предложенного займа, поскольку такое исполнение ее желания не только укрепит столь необходимое доверие между этим двором и настоящей Республикой, но и нанесет прямой удар общему врагу, усилив Конгресс Северной Америки, в пользу которого его величество король Франции намерен, согласно определенным секретным сведениям, распорядиться всем займом, дабы упомянутый Конгресс мог успешнее вести войну против Великобритании; — постановили: депутаты этого города на собрании этой провинции уполномочены и настоящим наделяются правом, когда этот вопрос будет доложен на собрании, всеми силами способствовать его завершению, а также советовать и продвигать резолюцию, которая может содействовать вышеупомянутым целям и намерениям. Помимо этого, по исполнении оного наши названные депутаты на провинциальном собрании сим обязываются во исполнение нашей резолюции от 25 июня сего года настаивать в порядке внесения предложения на том, чтобы их Благородные и Великие Могущества приняли в серьезное рассмотрение предложение, представленное им регенством Амстердама 18 мая сего года, и вынесли по нему окончательную резолюцию; и в особенности на том, чтобы депутатам этой провинции в собрании Генеральных штатов было предписано направровать дела там таким образом, чтобы французский двор мог быть запрошен их Высокими Могуществами о совместном обсуждении порядка действий путем сообщения планов операций, — каровая мера несомненно должна связать руки врагу и напрямую укрепить дело этой Республики».

12 сентября. В прошлый четверг на собрании этой провинции были заняты обсуждением письма герцога к их Высоким Могуществам. Голоса восьми городов, а именно: Дордрехта, Харлема, Делфта, Лейдена, Амстердама, Роттердама, Горкума и Схидама — были поданы прямо против него. Речи Харлема и Лейдена, которые были зачитаны по рукописи, вызвали восхищение. Пункты, в которых сходятся эти восемь городов, следующие: 1. Неуместность того, что герцог обратился с письмом (тогда как в качестве военного служащего он должен был сделать это с прошением) к их Высоким Могуществам, которые никоим образом не являются компетентными судьями, в то время как ему следовало обратиться к истинному и единственному здесь суверену, а именно к провинции Голландия. 2. То, что какой бы то ни было иностранец фактически является единственным советником выдающегося главы этой Республики. 3. То, что, не веря ходячим обвинениям в коррупции и не поддерживая их, ненависть и подозрения к этому иностранцу со стороны большинства нации как к непатриотичному лицу производят тот же эффект и исключают для него какое-либо участие или влияние, прямое или косвенное, в государственных делах. 4. То, что постоянное противодействие дворянства советам городов является обстоятельством, которое в конце концов погубит эту Республику. 5. То, что города имеют конституционное право подавать протесты против кого они сочтут нужным, согласно резолюциям 1586, 1622 и 1663 годов, каровая последняя является сильнейшим актом амнистии для этой цели. Несмотря на все это, они не смогли прийти к резолюции; дворянство вместе с десятью другими городами ссылалось на то, что они еще недостаточно обдумали этот вопрос. Я полагаю, что герцог будет отстаивать свои позиции с некоторым успехом до тех пор, пока сможет сохранять свое прежнее влияние на своего воспитанника; но, с другой стороны, он никоим образом не добьется того удовлетворения, которого жаждет.

Один весьма преданный патриот предоставил мне возможность ознакомиться с двумя краткими нотами французского посла. Их содержание таково: король, будучи удовлетворен известием о том, что они теперь готовы приложить все свои силы для причинения вреда врагу, предлагает им случай сильно досадить последнему, дав свое согласие на заем в пять миллионов флоринов под четыре процента годовых, выплачиваемых каждые шесть месяцев, каковые проценты, равно как и капитал, король обязуется обеспечить к выплате точно в срок их истечения. О назначении этих денег в пользу Соединенных Штатов было добавлено устно.

Имеются два весьма сильных предложения против герцога, внесенных овергомской четвертью во Фрисландии, к которым присоединились предложения Остерго и части Сефенвольде. Первое уже включено в «Лейденскую газету»; второе издатель газеты пока колеблется включать, поскольку оно весьма резко настроено против их Высоких Могуществ. Если он этого не сделает, я переведу и перешлю его.

13 сентября. Мне только что сообщили, что эта провинция согласилась на заем для Франции своими резолюциями от 7 и 10 сего месяца.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 11 октября 1781 г.

Сэр,

12 сентября барон Линден написал письмо принцу Оранскому, сообщив ему, что после столь значительных уступок желаниям его Высокости и удержания в течение значительного времени своего письма к их Высоким Могуществам он ожидал от чести его Высокости, что посольство в Вену не будет отдано кому-либо другому до тех пор, пока в этом не возникнет большая необходимость, чем в настоящее время, и пока не будут приняты во внимание его собственные мотивы отказа от поста, который во всех иных отношениях был бы весьма привлекателен для него самого; но видя, что с ним поступают нечестно, назначив на него другого (графа Вассенаара Твиксельского, который, впрочем, еще не осмелился его принять), он будет вынужден в случае продолжения действий его Высокости без учета настоящего письма опубликовать его вместе с предшествовавшими письмами, которыми они обменивались с его Высокостью, а также с тем, что ему известно от покойных графов Рона и Бентинка относительно секретного акта, которым его Высокость по достижении совершеннолетия пообещал герцогу, что тот навсегда останется его единственным советником.

Поскольку впоследствии об этом письме распространялись крайне неверные слухи, барон не делает никаких затруднений из того, чтобы показывать его тем, кого он желает избавить от заблуждений, и, вероятно, в конце концов он опубликует его вместе с другими. Между тем я видел оригинал-проект. За последние несколько дней было опубликовано несколько очень резких голландских памфлетов — не только против герцога, но даже против штатгальтера, штатгальтерства в целом и всей оранской династии; последнее сочинение является мастерским трудом, но слишком велико для перевода мной. Большей умеренностью отличаются соображения, прилагаемые при сем; и потому я без труда согласился напечатать их по просьбе некоторых достойнейших людей, в чем ваше превосходительство сможет убедиться из приложенной копии моего письма к их обществу в Роттердаме.

Штаты Голландии снова заседают сегодня утром. Мне не доводилось слышать, чтобы какая-либо из провинций, кроме Голландии и Фрисландии, дала согласие на заем, предложенный Францией, тем способом, о котором я сообщал вашему превосходительству в своем последнем письме. Они сейчас слишком заняты своими внутренними распрями.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 28 ноября 1781 г.

Сэр,

Необходимо сообщить вам, что переписка с вами впредь будет осуществляться через ведомство по иностранным делам, во главе которого Конгресс оказал мне честь меня поставить, что явствует из прилагаемых резолюций.

У меня перед глазами ваши интересные письма с декабря по июль. Тщательная детализация фактов, затрагивающих интересы вашего или нашего правительства, чрезвычайно приятна для Конгресса. Поэтому не премините продолжать ее и время от времени пересылайте в дополнение к этому такие бумаги и памфлеты, которые служат пролитию света на политику Соединенных Провинций или Северных держав. Доктор Франклин возместит вам расходы, которые это может повлечь. Пожалуйста, оформите подписку на «Лейденскую» и «Амстердамскую» газеты и пересылайте их мне при удобном случае. Мы до сих пор не получили от господина Адамса никаких известий о представлении его мемориала или о том приеме, который он встретил, равно как и никаких иных подробностей на этот интересный предмет, кроме тех, что описали вы. Мы рассматриваем это как доказательство его упования на вашу точность в изложении.

Вы уже слыхали к настоящему времени о множестве приятных событий, которые с благословения Божия произошли в Америке. Подробности взятия Корнуоллиса и победы генерала Грина отправлены господину Адамсу, хотя вы, вероятно, узнаете о них раньше через Францию. Наши дела здесь находятся в таком положении, что даже наши враги оставили мысль о завоевании или самые отдаленные ожидания нашего воссоединения с Великобританией, неслыханные жестокости которой вызвали самую закоренелую ненависть. Это, пожалуй, тот момент, когда другие нации могли бы благодаря великодушному и решительному поведению занять свое место в наших сердцах; и прежде чем наши вкусы успели сформироваться настолько, чтобы отдавать предпочтение моде или изделиям какой-то одной страны, установить свою торговлю с нами на развалинах британской. Я желаю как ради вас, так и ради нас, чтобы Соединенные Провинции сумели воспользоваться этой бесценной возможностью, смело вступив с нами в торговые связи и втеревшись к нам в доверие посредством какого-либо акта дружбы, который поразил бы воображение народа. Но увы! это слишком смело для ваших советов, и этого скорее приходится желать, нежели ожидать.

Мне больно сообщать вам, что подполковник Бедоль скончался. Однако для его друзей (в чьих скорбях я разделяю участие) будет некоторым утешением услышать после того, что о нем злонамеренно повторяли, что его репутация осталась незапятнанной и что он умер с честью человека и солдата, сражаясь за дело свободы под Саванной. [45]

Конгресс весьма признателен вам за ваше внимание к его интересам и желает, чтобы положение его финансов позволяло вознаградить его более щедро, но, урезав расходы всякого рода и снизив жалованье до предела, требуемого строжайшей бережливостью, они не считают целесообразным в настоящее время делать какие-либо прибавки к жалованью, выделяемому вам доктором Франклином, выплату которого они поручат ему производить регулярно. Просим вас впредь адресовать свои письма не председателю, а мне, как секретарю Штатов по иностранным делам; а когда вы балуете нас чем-либо, написанным на французском или голландском языке, давайте это на языке оригинала. Это может избавить вас от некоторых хлопот и позволит нам при цитировании использовать оригинальное выражение, что, как вы знаете, зачастую крайне необходимо. Поскольку вы, по-видимому, заблуждаетесь относительно господина Сирла, я беру на себя смелость сообщить вам, что он не является членом Конгресса, так как его депутатские полномочия истекли до того, как он покинул Америку. Я не могу завершить свое письмо, не поздравив вас с мужеством и доблестью адмирала Зутмана, его офицеров и матросов. Если бы Британия знала, что ваши Тромпы и Де Рюйтеры все еще живы, она сочла бы сокровища ваших островов слишком дорого купленными ценой вызова их гнева.

Вам будет приятно услышать, что британцы потерпели неудачу во всех уголках этой страны. Значительный их отряд вместе с множеством индейцев, перешедших озера из Канады с грабительской экспедицией и не имевших никаких более благородных целей, кроме сожжения фермерских домов и снятия скальпов с женщин и детей, был дважды встречен и разбит с большими потерями убитыми и пленными уступавшим по численности ополчением.

Конгресс занят подготовкой к самым решительным действиям с наступлением весны, от каковых по благословению Провидения мы имеем все основания ожидать успеха.

Я с большим уважением и почтением, сэр, и т. д.

Р. Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[45] См. письмо генерала Бедоля к господину Дюма на этот счет выше, с. 452.






ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Амстердам, 7 января 1782 г.

Сэр,

Потребовалось бы целого тома и нескольких помощников, чтобы описать события, свидетелем которых — и нередко активным участником — я являюсь ежедневно со времени моей последней депеши от 11 октября. Слабое здоровье, а также благоразумие запрещают мне записывать и рассылать их хронику, как я делал прежде. Ярость англичан и местной их фракции возрастает вместе с их недавними неудачами; и по мере того как события приближаются к какому-то завершению, мой собственный опыт и опыт других научили меня не слишком доверять какому-либо общественному транспорту.

Я сердечно поздравляю Конгресс со славным событием 19 октября прошлого года, которое доставило радость нашим друзьям и смятение нашим врагам здесь.

Заем в пять миллионов гульденов Франции в пользу Соединенных Штатов, единогласно одобренный их Высокими Могуществами, был подписан за один день; и этих ценных бумаг уже нельзя достать дешевле чем на два процента выше номинала.

Завтра штаты Голландии снова соберутся в Гааге для обсуждения предложенного посредничества России, уже принятого Великобританией, о мире между последней и этой Республикой. Несмотря на английскую фракцию, у меня есть веские основания предсказать, что в качестве прелиминариев Республикой будут выставлены два условия sine quibus non [без которых не обойтись]. 1. Все права свободной и неограниченной навигации, предложенной этой Республике в силу прежних договоров, а также в силу ее участия в вооруженном нейтралитете. 2. Что эти переговоры о сепаратном мире не помешают Республике тем временем и до их завершения согласовывать с Францией меры для ведения войны. Без этих пунктов, выраженных в резолюции, которая должна быть принята на этой или следующей неделе, я уверен, что никакой резолюции принято не будет, ибо это дело требует единогласия.

Устроив встречу между господином Адамсом и некоторыми джентльменами в Гааге, я сопровождал его сюда во время каникул. Завтра мы намерены вернуться в Гаагу, где договорились с упомянутыми джентльменами и с французским послом о том, что господин Адамс обратится к их Высоким Могуществам за категоричным ответом по поводу цели его миссии.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 15 января 1782 г.

Сэр,

В соответствии с моим последним письмом от 7-го числа я отправился с господином Адамсом 9-го числа к председателю их Высоких Могуществ, и когда его превосходительство изложил свое требование, я повторил его, дабы председатель понял его точно в тех же выражениях, какие можно видеть в «Лейденской газете», где я распорядился их поместить; и он пообещал соответственно составить свой доклад. После этого, получив весточку от великого пенсионария Голландии, куда мы намеревались отправиться, о том, что он тяжело болен и никого не может принимать иначе как через своего секретаря, я в то же утро передал сообщение последнему единолично. На следующий день, в четверг, нас принял господин Фагель, секретарь их Высоких Могуществ, который после зачтения мной требования сказал нам: «Что председатель сделал доклад о нем Генеральным штатам, и что депутаты всех провинций приняли его ad referendum для передачи своим провинциям; что то же самое было сделано в отношении первого доклада в мае прошлого года, без получения до сего времени каких-либо инструкций на сей счет; и поэтому для получения категоричного ответа потребовалось еще немного терпения».

Прием у председателя и упомянутых министров был должном образом вежливым. От них мы обошли депутаты восемнадцати городов этой провинции, заседающие здесь, которые приняли нас без исключения с добродушной сердечностью, благодаря за наше любезное сообщение, о коем они пообещали доложить своим городам, и заверяя нас, что они горячо желают скорейшего установления мира и доброго согласия между обеими республиками; на что некоторые из них с нежностью добавили, что любят американцев.

17 января. Сегодня утром депутаты от Дордрехта громко пожаловались на собрании Голландии на пренебрежение, проявленное другими провинциями и даже частью этой провинции к общему благосостоянию, прямо заявив, что они не дадут согласия на предлагаемое посредничество для заключения мира с Великобританией, если предварительно не будет согласовано и решено согласовывать меры с Францией для ведения войны без какого-либо перемирия, вплоть до честного заключения мира. Тот же город вместе с Лейденом, как меня уверяют, вскоре потребует также на собрании должного внимания к нашему требованию.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Гаага, 30 января 1782 г.

Сэр,

В прошлую пятницу совместные действия с Францией против общего врага были бы решены, если бы небольшой город Бриэль не проголосовал вместе с дворянством за одновременное принятие решения о принятии посредничества, предложенного Россией для сепаратного мира с Великобританией, от чего остальные отказались. Поскольку ни один из этих пунктов не был согласован, заседание перенесено на вторник, 5 февраля.

Перед разъездом Дордрехт и шесть других главных городов внесли свой протест против неконституционного порядка ведения их Высокими Могуществами переписки с императором касательно отмены барьерного договора и демонтажа барьерных городов без консультаций по этому поводу с провинциями, пригрозив отозвать своих депутатов из Генеральных штатов. Этот неожиданный шаг сильно испугал и унизил последних. Вероятно, на следующей неделе решится прежде всего дело о согласовании мер с Францией, а затем и вопрос о посредничестве, принятие которого они преисполнены решимости ограничить такими условиями, которые смогут разочаровать друзей Великобритании.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 29 марта 1782 г.

Сэр,

С большим удовлетворением я считаю себя уполномоченным начать официальную переписку с вами с поздравления Соединенных Штатов с приобретением двух славных сестер, чей пример вскоре будет последовательно подхвачен пятью другими. 26 февраля сего года Фрисландия, а вчера и Голландия приняли провинциальные резолюции с поручением своим депутатам в Генеральных штатах направлять дела в этом органе таким образом, чтобы добиться допуска господина Адамса для вручения его верительных грамот от Соединенных Штатов их Высоким Могуществам. Это является признанием вашей независимости и открывает путь к переговорам. Я получил трипликаты вашего любезного письма и буду иметь честь ответить более подробно при первой возможности.

Я надеюсь, что два прилагающихся к сему памфлета — —— и ——, которые весьма знамениты, редки и ценны здесь, дойдут до вас в целости.

Я и т. д.

ДЮМА.

P.S. Имена господ Гизелара, Зееберга, Ван Беркеля и Висхера, пенсионариев городов Дордрехта, Харлема и Амстердама, заслуживают того, чтобы их с высочайшим уважением помнил каждый истинный американец.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 4 апреля 1782 г.

Сэру,

29-го числа прошлого месяца я имел честь направить вам пакет под обложкой для доктора Франклина в Париже с короткой письмом, в котором я имел удовольствие положить начало чести моей официальной переписки с вами, поздравив Соединенные Штаты с приобретением двух славных сестер, примеру которых последуют еще пять, как вы увидите из прилагаемых газет.

Я поздравляю Вас, сэр, и себя с вашим возвышением на высокий пост, который вы занимаете, и вверяю свои интересы и свою репутацию вашему вниманию перед лицом Конгресса. Я сообщу доктору Франклину расчет моих расходов на брошюры и прочие расходы, которые я уже начал и буду продолжать направлять вам в соответствии с вашими указаниями, и выпишу на него вексель на эту сумму. В феврале прошлого года для мистера Адамса и по его приказу я приобрел по дешевой цене отель в Гааге, где мы, если будет угодно Богу, будем счастливо жить вместе первого числа следующего месяца. Эта покупка, помимо экономии, принесла весьма благотворные политические результаты. Только Франция, Испания, а теперь и Соединенные Штаты владеют собственными отелями в Гааге. Все остальные иностранные министры занимают нанятые отели за высокую плату.

Более нет оснований винить медлительность этой нации в наших делах. Ее расположение к нам, подобно пружине, сжатой сильной рукой, распрямляется и благородно заявляет о себе множеством адресов от корпораций, поступающих со всех сторон. Я полагаю, что до конца этого месяца мистер Адамс будет допущен к вручению верительных грамот. Я прибыл к нему сюда для секретной сделки, согласованной с нашими друзьями в Гааге, которая должна сделать наш триумф над англоманией полным. Со своей стороны, он отправился сегодня утром на переговоры с французским послом в Гааге. Он вернется сюда в субботу, и я буду составлять ему компанию до конца следующей недели. Наш надежный и постоянный адрес на будущее время будет следующим: à l'Hôtel d'Amérique à la Haie en Hollande.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

ДЮМА.



ДЖОН АДАМС — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Амстердам, 2 мая 1782 г.

Сэру,

Ваше благосклонное письмо от 30-го числа я имел честь получить вчера вместе с письмом мистера Ноле и вашим ответом. Что мне сказать на это дружеское, а также вежливое приглашение пообедать в Схидаме? Я сейчас крайне утомлен и еще долго буду утомлен делом о займе, которое отнимает большую часть моего внимания и времени. Договор о торговле также, как вы знаете, находится на рассмотрении, и купцы Американского кофейного дома предложили здесь публичный обед, но я попросил извинить меня. Вы видите трудности, по каковым причинам я искренне желаю, чтобы наши добрые друзья из Схидама были столь любезны извинить нас; но я оставляю все на ваше усмотрение, и если меня нельзя извинить, я подчинюсь дню, о котором вы договоритесь. Но есть другое дело, которое не только приводит меня в замешательство в этом вопросе с обедом, но и во многих других важных делах. Между дворами Лондона и Версаля ведутся серьезные переговоры о мире, и доктор Франклин, приславший мне все целиком, пригласил мистера Лоренса, мистера Джея и меня в Париж для консультаций и ведения переговоров. Это может сделать необходимым отъезд в короткий срок.

Я надеюсь, что вы владеете домом в Гааге, и советую вам жить в нем. Ваш ответ мистеру Ноле весьма справедлив.

По моему мнению, с уважением к Конгрессу, в интересах и обязанностях Соединенных Штатов — направить вам мандат секретаря этого представительства и поверенного в делах с жалованьем в пятьсот фунтов стерлингов в год в то время, когда здесь находится министр, и из расчета тысяча в год, когда его нет; и вы имеете мое согласие передать это мнение в Конгресс, послав выписку из этого письма или иным способом сколь угодно многими путями. Я сам напишу то же самое. Я писал о том же более года назад, но не знаю, было ли получено письмо, так как огромное число моих писем было выброшено за борт, а многие захвачены.

Если обед в Схидаме будет согласован, не составит труда найти способ поехать нам троих вместе. Все, что сказано выше о переговорах о мире, как вы знаете, должно храниться в тайне. Но если я отправлюсь в Париж, я полностью распущу свой дом здесь и уволю всех слуг.

Имею честь быть, с приветом дамам, и т. д.

ДЖОН АДАМС.



УСТНОЕ ПОСЛАНИЕ ШАРЛЯ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКА ДЮМА ГОРОДУ СХИДАМ.

Следующее устное послание от имени мистера Адамса секретарю города Схидама было передано Шарлем-Франсуа-Фредериком Дюма 8 мая 1782 года.

Сэру,

Разнообразие мнений, существующих в этой Республике в отношении ее обстоятельств по отношению к Соединенным Штатам Америки, показалось мистеру Адамсу способным доставить некоторое затруднение купцам Схидама, если бы он принял их вежливое приглашение, и он счел, что не сможет лучше доказать уважение и привязанность, которые он питает к этим джентльменам, нежели отклонив их вежливую просьбу. Поэтому он поручил мне, сэр, уверить вас в его чрезвычайной признательности за честь и дружбу, которые они проявили в его лице к его Суверену, и в его намерении не только упомянуть об этом в своих первых депешах в Конгресс, но и проявить во всех случаях, насколько он расположен ответить взаимностью на эту сердечную учтивость всеми средствами, имеющимися в его распоряжении.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 10 мая 1782 г.

Сэру,

Со времени моего последнего письма от 4 апреля у меня не было ни минуты досуга из-за череды приятных занятий, которые быстро привели нас к результату, предсказанному мной вам.

Голос народа раздался со всех сторон. Провинции последовательно направили свои резолюции, прилагаемые здесь, к Генералитету, и 19 апреля стало великим днем, когда была принята единогласная резолюция их Высоких Могуществ о допущении мистера Адамса; а 20-го утром он отправился вручать верительные грамоты президенту недели. В понедельник в девять часов утра я отправился par etiquette в дом его превосходительства французского посла, чтобы спросить у него о часе, когда мистер Адамс должен прийти и официально объявить ему о своем допущении, а тем временем мы должны были оставить свои карточки в домах всех членов Генеральных штатов. Визит послу был нанесен в форме и публично возвращен тем же путем. Поскольку визит посланника Испании не требовал такого же церемониала, как ранг посла, мы уведомили его в воскресенье вечером при дружеском визите на предварительно согласованном условии, что он вернет его тем же образом на следующий день; и он сдержал свое слово. В понедельник, 22-го, я отправился просить аудиенции для мистера Адамса у его светлейшей высочности штатгальтера, который предоставил ее немедленно. Во вторник, 23-го, мы обедали с французским послом, который пригласил весь дипломатический корпус, и все они присутствовали. В среду утром мы объехали с карточками города Голландии по их отелям. Мы также оставили карточки с уведомлением в отелях министров иностранных нейтральных дворов, которые, вероятно, написали ко дворам своим, чтобы узнать, следует ли им вернуть визит. Никакого ответного визита не было, кроме как от министра Льежа. В то же утро я отправился просить аудиенции для мистера Адамса у ее королевского высочества принцессы Оранской, коя немедленно состоялась.

Понедельник, 6 мая. Мистер Адамс присутствовал на завтраке у М. Борила, депутата Генеральных штатов, куда он был приглашен со всем двором и дипломатическим корпусом.

Поскольку в понедельник, 22-го числа, мистеру Адамсу был представлен адрес шестью депутатами купечества Схидама во главе с секретарем города, которые одновременно пригласили его на грандиозный праздник, который они желали ему устроить, я имел счастье вчера освободить его от этого праздника, не вызвав недовольства у этих джентльменов, в чем вы можете убедиться по копии моего устного послания секретарю.

Добавьте ко всему этому, сэр, суматоху нашего переезда в Отель Соединенных Штатов Америки, которая еще не закончилась и продлится еще несколько недель, и вы вполне можете проявить некоторое снисхождение к несовершенству моей нынешней переписки.

В прошлое воскресенье после обеда по просьбе французского посла и наших друзей здесь и с согласия мистера Адамса я совершил поездку почтой в Амстердам, будучи поручен секретным поручением, касающимся согласования действий в этой стране, помешать которому какими-то интригами казались склонными англоманы, и на следующий день я вернулся. Все теперь улажено к удовлетворению Франции, а англоманы потерпели неудачу.

Позавчера мы снова были на дружеском и семейном обеде в доме французского посла, какового мистер Адамс остался весьма доволен.

Я даю вам, сэр, лишь нечто вроде весьма несовершенного указателя главных событий, происходивших здесь в последнее время. Я предоставляю подробно излагать это мистеру Адамсу, который представил их Высоким Могуществам проект договора о дружбе и торговле в понедельник, 22 апреля. Я пишу по памяти, не имея возможности вести дневник, тем более дневник моих приходов и уходов, моих тайных встреч, совещаний и переговоров, которые были необходимы для подготовки и осуществления того, что было сделано, и что еще не должно быть доверено бумаге. Никто лучше не охарактеризовал поистине национальную революцию, совершившуюся здесь, чем французский посол, сказавший, что голландская нация с величайшим успехом отомстила за все политические и прочие беды, причиненные им англичанами со времён Кромвеля; и посланник Испании, сказавший мистеру Адамсу, что он нанес сильнейший удар, какой только наносился в Европе за долгое время.

Я завершаю тем, что рекомендую, сэр, вашему вниманию и вниманию Конгресса копию письма, которое мистер Адамс написал мне из Амстердама 2-го числа этого месяца. У меня не было ни минуты досуга, чтобы написать настоящую депешу раньше; равно как и, следовательно, воспользоваться этим письмом незамедлительно в соответствии с намерением мистера Адамса, которое тем не менее в равной степени затрагивает Соединенные Штаты и меня. Оно удивило и тронуло меня весьма приятно, и таково, без сомнения, было его намерение — преподнести мне такой сюрприз. Вам известно, сэр, или же вам может быть известно из бумаг вашего ведомства, начиная с конца 1775 года, каково было мое непрерывное участие в политических делах при верном исполнении приказов Конгресса, о чем меня не просили, но что было принято мною с жаром, который, смею сказать, никогда не менялся и навлек на меня лично всех открытых и скрытых врагов Америки, стоивших мне и моей семье великих преследований, огорчений, потерь и жертв. Поэтому я боялся бы ослабить столь энергичное и столь почетное для меня письмо мистера Адамса (который несколько дней назад говорил мне устно, что удивлен, почему Конгресс до сих пор не принял такого решения по поводу моих дел), если бы добавил что-либо еще, кроме того, что у меня никогда не было иных принципов в моих действиях, особенно за эти шесть или семь лет верного и тяжкого труда, нежели служение человечеству, Соединенным Штатам и их почтенному Конгрессу; и если бы в мой последний вздох я мог прибавить к этому свидетельству совести мысль о том, что сохранил уважение и дружбу всех ваших уважаемых министров как в Европе, так и в Америке, и особенно ваши, сэр, которые будут мне весьма дороги и о даровании коих я вас прошу, я с довольством завершу свои дни со словами Горация на устах: non ultima laus est principibus placuisse viris.

С искреннейшим уважением остаюсь,

ДЮМА.

Постскриптум. 12 мая. Вчера сюда прибыло второе предложение Фокса о мире с этой Республикой. Оно будет представлено завтра Генеральным штатам; новая ловушка, которая счастливо предвидена и избегнута. Я скажу о ней в своем следующем письме.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 1 июня 1782 г.

Сэру,

Мое последнее письмо было от 10 мая. С того времени я был постоянно занят с французским послом и добрыми патриотами этой страны противодействием мнимым посредникам в заключении сепаратного мира между Великобританией и этой Республикой; и мы преуспели в этом настолько, что Голландия приняла на этот счет хорошую резолюцию, которая уже полностью готова и которая практически разрушит этот маневр англоманов. 21 и 22 мая по просьбе посла я совершил поездку в Дордрехт, где был готов проект резолюции (впоследствии доработанный и усовершенствованный), перевод которого я тогда же сделал для посла. Мы увидим, какой эффект это произведет.

Мне известно, что один из главных министров Республики, на чье благоволение мы начинаем полагаться несколько больше, чем прежде, заявил, что имеет в кармане полные доказательства намерения британского министерства ввести в заблуждение и обмануть Республику, и я надеюсь вскоре увидеть ее необратимо обязанной не заключать мир иначе как во взаимодействии с тремя другими воюющими державами. В настоящее время я не могу объясняться подробнее. Если бы не бедствие Де Грасса в Вест-Индии, которое немного задерживает наш прогресс, мы продвинулись бы гораздо дальше.

18 июня. Вышеупомянутая резолюция, хотя и была отпечатана 5-го числа, окончательно не декретировалась штатами Голландии до 12-го сего месяца с некоторыми изменениями, после чего они разъехались, чтобы не собираться вновь в течение примерно трех недель. В этот промежуток времени города изучат доклад Адмиралтейства о договоре о дружбе и торговле между Соединенными Штатами и этой Республикой; и меня уверяют, что этот договор будет доведен до конца на первом же заседании. Тогда же встанет вопрос о назначении министра этой Республики при Конгрессе; принц заявил о своем желании предложить это на том же собрании.

Вчера утром я сопровождал мистера Адамса на аудиенцию к принцу в Шато-дю-Буа; и в тот же день он ужинал там с принцем, принцессой и многими иностранными министрами. Пребывание Гренвилла в Париже и его мнимые инструкции вести переговоры о мире производят впечатление лишь уловки лондонского двора; и я думаю, что потребуется еще одна кампания, чтобы заставить их заговорить серьезно о всеобщем мире или, скорее, чтобы созрела революция или гражданская война, которая представляется мне давно зарождающейся в их недрах и которая в конечном счете приведет к катастрофе этой великой трагедии. Да будет эта катастрофа роковой лишь для виновников зла и послужит к счастью рода человеческого вообще и особенно к благу Соединенных Штатов.

20 июня. Посол сообщил нам, что объединенный флот вышел из Кадиса 4-го сего месяца и в большой тайне сообщил, что мистер Гренвилл, находящийся в Париже, получил от своего двора более полные полномочия для ведения переговоров со всеми воюющими сторонами. Это хорошо, если его полномочия ясны и искренни. Но чтобы доверять им, представляется необходимым, чтобы британский двор объявил о признании Соединенных Штатов воюющей стороной, в противном случае он окажется Протеем; он ускользнет от нас, когда мы думаем удержать его, и станет делать нам великое одолжение, снисходя до перемирия, которое было бы для Америки пагубнее войны. Оно навлекла бы на Соединенные Штаты сонм бед. Оно оставило бы во мнении всего мира, не исключая ваших союзников и вас самих, представление о неопределенности вашей независимости, которая так и не стала бы реальной, и явно умалило бы тем самым 2-ю, 3-ю, 8-ю и 9-ю статьи столь справедливо восхищаемого вами договора о союзе с Францией; оно подорвало бы ваше могущество, ваш кредит, ваше достоинство; оно открыло бы дверь недоверию, расколам, коррупции и предательству среди вас самих, комбинациям против вас в Европе; оно поставило бы вас перед необходимостью содержать регулярную армию и т. д., и т. д., и т. д. Да сохрани Бог Соединенные Штаты от этого ящика Пандоры! Если бы Конгресс когда-либо мог в самые трудные времена помыслить о том, чтобы прибегнуть к этому опасному паллиативу против бедствий войны, нынешний момент должен внушить ему совершенно иной замысл, который неминуемо принудит уставшего, истощенного и разоренного врага к условиям и обеспечит Соединенным Штатам наряду с миром уважение, почтение и дружбу всех держав. Беспредельная забота о безопасности, процветании и славе Соединенных Штатов послужит, надеюсь, извинением за дерзость, с коей я осмеливаюсь излагать здесь свои чувства Конгрессу, чью твердость и великодушие, равно как и твердость и великодушие его министров, я оцениваю столь же высоко, сколь низко оцениваю намерения врага и его пособников.

Академия Франекера во Фрисландии распорядилась выставить по случаю торжества в честь связи между Соединенными Штатами и этой Республикой прекрасный фейерверк с иллюминацией. На триумфальной арке можно прочесть следующее двустишие:

Plus valet una dies, quæ libera ducitur, acta, Quam mali sub domini sæcula mille jugo.


В Леувардене во Фрисландии в ознаменование того же события и всего, что было решено на их провинциальных сеймах в феврале и апреле прошлого года, была отчеканена медаль, изображающая фрисландца, протягивающего правую руку американцу в знак братства и отвергающего левой рукой ухаживания, оказываемые ему англичанином. В воскресенье мы приглашены на обед французским послом, который предзнаменует миссию Гренвилла лучше нас. Дай Бог, чтобы он оказался прав.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 16 августа 1782 г.

Сэру,

Наконец договор о торговле прошел и был одобрен позавчера в штатах Голландии; и Генеральные штаты немедленно предложили конференцию с мистером Адамсом, чтобы поставить в нем окончательную точку.

19 августа. Штаты Голландии разъехались 17-го числа после того, как приняли и постановили инструкции для полномочных представителей, которых Республика направляет для переговоров с мистером Фицгербертом совместно с Францией и ее союзниками. Речь идет, помимо прочего, о том, чтобы действовать во всех отношениях открыто и согласованно с министрами короля Франции и других воюющих держав на подготовительных и предварительных переговорах, которые они могут начать с послом Великобритании, ничего не предпринимать без них и убедиться прежде всего в искренних и недвусмысленных намерениях британского короля оставить впредь Республику в полном пользовании правами нейтралитета, установленными в российской декларации от 28 февраля 1780 года.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 5 сентября 1782 г.

Сэру,

Лишь в последние несколько недель я получил ваше любезное письмо от 4 апреля прошлого года вместе с интересным документом, в нем содержащимся, с коего времени мы извещены, что ваше предсказание относительно приема мистера Адамса оправдалось. Для меня было бы огромным удовольствием узнать столь важное событие и шаги, непосредственно к нему приведшие, из вашего пера. Ваша обычная пунктуация заставляет меня верить, что вашим письмам не повезло, поскольку я не могу приписать это упущение небрежности. Когда вы вновь окажете мне честь написать, благоволите вдаться в подробности этого вопроса; ибо все, что с ним связано, не только важно само по себе, но впредь станет столь сильным предметом любопытства, что должно занять место среди наших архивов.

Было бы большим преимуществом для вас и для нас, если бы вы поддерживали такую связь с вашими морскими портами, которая позволяла бы вам использовать любую возможность писать нам, поскольку это придало бы вашим письмам прелесть новизны и сохранило бы за вами репутацию внимательности, а за нами — возможность подтверждать или опровергать те сообщения, которые мы непрерывно получаем из частных писем или через вражеские газеты за некоторое время до того, как получаем ваше изложение оных.

Враг наконец эвакуировал Саванну и по всей вероятности Чарлстон к настоящему времени; поскольку 7 августа они объявили в общих приказах для тори готовиться к такому событию. Их флот в составе пятнадцати линейных кораблей прибыл вчера к Сэнди-Хуку. Французский флот под командованием маркиза де Водрёя прибыл некоторым временем ранее в Бостон, где он по несчастливой случайности потерял один из своих кораблей, который напоролся на скалу и затонул в гавани. Конгресс, желая выразить сочувствие в этом несчастье, преподнес корабль «Америка» с семьюдесятью четырьмя пушками его Христианстейшему Величеству. Он находится в таком состоянии, что в короткое время может быть подготовлен для присоединения к его флоту.

Мы с крайним нетерпением ждем из Европы каких-либо известий о состоянии переговоров о всеобщем мире.

Осторожность врага, держащегося в пределах своих постов, сделает эту кампанию, вероятно, неактивной, хотя у нас никогда не было армии лучше или лучше оснащенной, чем ныне.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШАРЛЮ-ФРАНСУА-ФРЕДЕРИКУ ДЮМА.

Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Сэру,

Сразу после того, как я закончил письмо, которое вы получите вместе с этим, я имел честь получить ваши депеши с 10 мая по 9 июля включительно. Вы легко поверите, сэр, что я испытал огромное удовольствие от важных сведений, которые они сообщают; и тем более, что мы долгое время находились в неведении относительно ваших дел.

Сожалею, что пакет, с которым отправляется это письмо, не оставляет мне времени для пространных рассуждений, но это будет тем менее необходимо, что я подробно напишу мистеру Адамсу.

Что касается ваших собственных дел, я могу лишь сказать, что вы имеете мои искреннейшие пожелания процветания и продвижения по службе. Я уже докладывал по этому поводу, но каков будет исход, пока не берусь предсказывать. Я знаю, что Конгресс весьма чутко сознает ваше усердие и преданность; и если что-то и помешает им вознаградить их так, как они того желают, так это нынешнее состояние их финансов, требующее строжайшей экономии.

Изменение в британской администрации вызовет, как полагают, аналогичное изменение в мерах здесь. Мы ежечасно ждем вестей об эвакуации Чарлстона, о чем было официально объявлено жителям, толпами выходившим просить о помиловании с согласия генерала Лесли. Вероятно, уже поздно отменять этот приказ, хотя они по всей вероятности все же удержат Нью-Йорк, вопреки тому, что казалось их решением до прибытия пакета. К счастью, продолжение войны будет для нас гораздо менее обременительным теперь, чем в любой прежний период; не только потому, что привычка примирила нас с ней и внесла систему в наш способ ее ведения, делающий ее менее неудобной для отдельного человека, но и потому, что я думается мне, я могу сказать без хвастовства, что в настоящее время в мире нет более дисциплинированной или лучше настроенной армии; едва ли найдется человек среди них, который бы неоднократно не участвовал в боях. К тому же теперь они полностью одеты и вооружены — преимущество, которым они никогда прежде не обладали. Мы находимся сейчас ровно в том положении, в каком свободный народ всегда должен желать находиться. Мир не покажется нежеланным, а к войне не окажется неготовности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 27 сентября 1782 г.

Сэру,

Мое последнее письмо доходило до 4 сентября. Сего дня штатами Голландии была принята важная резолюция, учреждающая комиссию из пяти депутатов в сопровождении великого пенсионария для выяснения у принца причин дурного состояния морских сил Республики и их бездействия.

3 октября. Вышеупомянутый комитет был принят принцем со всеми почестями, подобающими суверенам, и начал с ним переговоры. В тот же день их Высокие Могущества на тайном заседании, обсудив меморандум французского посла, в котором тот выступил с предложением «направить десять военных кораблей в Брест, чтобы соединиться там с суднами короля и действовать с ними против общего врага как в Азии, так и в Европе», постановили просить принца немедленно назначить требуемую эскадру, а именно: пять судов с шестьюдесятью пушками, три с пятьюдесятью, два фрегата и один катер для этой цели, с отправлением, если позволят ветры, до 8 октября, во избежание риска, который грозил бы им после этого времени быть перехваченными превосходящими силами неприятеля.

11 октября. Офицер, назначенный командовать упомянутой эскадрой, прибыл сюда 4-го числа, тогда как ветер, повернув назад, стал 5-го числа сразу благоприятным для отправления; и он доложил принцу, который предал этот доклад огласке лишь 7-го числа на тайном заседании, что эскадра не находится в состоянии отправиться в Брест из-за нехватки продовольствия, канатов, парусов, якорей, одежды для матросов и других необходимых предметов; на что упомянутый комитет явился сегодня к принцу, чтобы выразить свое удивление и потребовать объяснений. Принц заявил, что у него нет отчета, кроме как за прошлое, и никакого — за настоящее или будущее; по крайней мере до новой резолюции их Благородных и Великих Могуществ. Со своей стороны, комитет резонно счел, «что резолюция, порученная им, содержала особые указания рассмотреть указанные в ней пункты и особенно общий приказ докладывать обо всех предметах, касающихся морского флота, и в особенности руководства настоящей войной, насколько это покажется им необходимым для рассеяния всей темноты», и в consecuencia представил свой доклад Собранию.

16 октября. Их Благородные и Великие Могущества, обсудив доклад, все города были готовы присоединиться к нему, за исключением Схидама, Брилле и Медемблика, которые взяли его ad referendum, а окончательное решение было отложено; но оно будет принято в качестве доклада на следующей неделе, по крайней мере большинством, каковое в данном случае достаточно.

Его превосходительство мистер Адамс отбыл сегодня утром, 16 октября, в Париж. Прощаясь с президентом и секретарем их Высоких Могуществ Генеральных штатов, он оказал мне честь представить меня в качестве поверенного в делах Соединенных Штатов, что является непременным обычаем. Он предварительно уведомил об этом великого пенсионария, к которому я завтра в связи с этим нанесу визит вежливости.

18 октября. Молодой офицер (де Витт), признанный виновным в государственной измене за попытку оказать помощь неприятелю при вторжении на побережье Зеландии, должен был предстать перед Высшим военным советом, полностью зависящим от принца, когда штаты Голландии торжественно потребовали от принца прекратить судебное преследование перед этим трибуналом как некомпетентным и передать его на рассмотрение Суда справедливости Голландии и Зеландии. Этот Высший военный совет к тому же ненавистен нации и почитается тираническим и неконституционным.

Я не говорил в этом письме о нашем договоре о дружбе и торговле с этой Республикой, окончательно подписанном обеими сторонами 8-го числа этого месяца, поскольку мистер Адамс изложит вам эти подробности лучше меня. Я ограничусь тем, что скажу: у меня есть все основания быть убежденным, что он доволен усердием, с коим я выполнял порученные мне им задачи в операциях, предшествовавших этому подписанию, и молю Бога, чтобы Соединенные Штаты пожнали от этого самые обильные плоды.

22 октября. Я с нетерпением жду ответа на выписку, которую я переслал вашему превосходительству по желанию и с разрешения мистера Адамса из определенного письма, написанного им мне. Ибо до тех пор, пока я не признан открыто и не поддержан должным образом Конгрессом, мое шаткое положение здесь жестоко среди англоманов, желающих моей бесславной гибели, и в лоне семьи, чьи жалобы и упреки я страшусь больше смерти. Мистер Лоренс во время своего поспешного проезда через эту страну отлично это осознал. Он знает, что я служу Соединенным Штатам неизменно, невзирая на лица. «Вас пренебрегли», — таковы его собственные слова; и когда я выразил ему свое сожаление по поводу его отъезда из Европы, он имел доброту добавить, что эти сожаления противоречат моим интересам. Позвольте мне, сэр, поручить их вашему вниманию, и если мистер Лоренс благополучно вернулся к вам, как я надеюсь к моменту прибытия этого письма, не выразите ли вы ему чувства глубочайшего уважения, которые я сохраняю к нему, равно как и ко всем великим людям в Америке, служившим под началом возвышенных принципов, воодушевлявших меня так же, как и их; и в коих я, как и они, буду жить и умру.

С величайшим уважением остаюсь и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[46] 12 сентября принц по возвращении с Тексела определенно доложил их Высоким Могуществам, что там все готово, что суда находятся в состоянии готовности к морю и к бою и ждут лишь его приказаний.






РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 15 ноября 1782 г.

Сэру,

Вчера утром после совещания с его превосходительством герцогом де Лавиюйоп я отправился в почтовой карете в Роттердам и Дорт, чтобы уведомить наших друзей в этих двух городах о некоторых изменениях, которые предстоит внести в инструкции их полномочных представителей в Париже, дабы лишить британского министра всякого предлога для переговоров с министрами других воюющих держав помимо них. Я преуспел к удовлетворению его превосходительства, и наши друзья были должным образом осведомлены и настроены, когда получили сегодня утром, пока я возвращался, письма на этот счет от великого пенсионария. Моя поездка сберегла время, которое было бы потеряно, если бы они при повторном сборе здесь приняли этот вопрос ad referendum.

17 ноября. Имел удовольствие получить сегодня утром от имени посла, отсутствующего в Амстердаме, известие о повторном допущении м. Ван Беркеля, первого пенсионария Амстердама, к Собранию их Благородных и Великих Могуществ, где он вновь появится 20-го числа, сияющий как солнце, disjectis nubibus.

Прибыло циркулярное письмо из Фрисландии с требованием отнять у принца руководство делами. Я получу его и приложу к газетам.

18 ноября. По возвращении в пятницу вечером я обнаружил, сэр, ваши письма от 5 и 12 сентября, на которые могу ответить лишь кратко, дабы настоящее послание не задержалось.

Я долго размышлял о том, насколько выгодным как для Конгресса, так и для меня было бы, как вы замечаете, сэр, если бы я мог вдаваться в подробное и частое описание всего, что происходит здесь в сфере моей деятельности. Но пусть Конгресс наконец вспомнит, что qui vult finem, vult media, будучи как существенным, так и вспомогательным. Я тружусь весь день. Часто у меня едва остается время вкратце записать для себя то, что сделано или сказано. Я один. Необходимо переписывать одни и те же депеши четыре раза, если надеяться на их прибытие. Я мог бы многое сказать обо всем этом. Но к чему, если Конгресс тоже об этом не говорит? Я не спрятал свой свет под сосудом. Я заставлял его сиять непрерывно перед обоими мирами на службе Соединенных Штатов с тех пор, как они позвали меня сюда.

Если правды, которые я передаю, идут медленнее лжи неприятеля, которой они могут служить опровержением, то это потому, что неприятели могут сочинять истории по своему усмотрению, но не правду, которая приходит, когда может, и к тому же не всегда может быть высказана преждевременно, тем более предсказана, особенно когда враг может извлечь из этого выгоду.

Что касается мира, мы здесь не ведаем, что было сделано по этому поводу в Париже. По моему мнению, две или три новые кампании будут бесконечно более спасительными для Американской Конфедерации, чем слепленный на скорую руку мир, который оставит врага владельцем Канады, Новой Шотландии и Ньюфаундленда; откуда он не перестанет и не замедлит досаждать вам всевозможными средствами, возможно — разделять вас, что будет хуже всего.

Но давайте подождем, что скажет Парламент в конце этого месяца. Тогда мы сможем сказать о Конгрессе Мира то, что поэт Руссо в своей «Оде Фортуне» сказал о герое, вновь ставшем человеком;

Le masque tombe, George reste, Et le Romain s'évanouit.


И тем лучше, полагаю я, для Америки и для этой Республики. Я остаюсь с величайшим уважением, сэр,

ДЮМА.

Постскриптум. Благодарю вас, сэр, за превосходное письмо мистера Пейна аббату Рейналю. Если возможно, я опубликую его по-французски.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 12 декабря 1782 г.

Сэру,

Несколько дней назад я собирался подготовить новую депешу, касающуюся обсуждаемых здесь дел, когда непредвиденное событие помешало мне. Это ничто иное как заговор, который можно было бы назвать катилинарским, если бы в нем нашелся способный Катилина; но у них были лишь намерения римлянина без его проницательности.

Мы поздравляли друг друга здесь с депешами из Парижа, которые сообщали великому пенсионарию к великому сожалению заговорщиков новость о подписании прелиминариев между министрами Соединенных Штатов и Великобритании. Мы удивлялись лишь присяге в секретности, истребованной с членов Собрания перед сообщением им содержания депеш, столь пригодных для успокоения и освобождения нации от страха, который в целях возбуждения недовольства старательно пытались внушить, будто она будет обманута и брошена другими державами, когда 5 и 6 числа, в праздник святого Николая, знаменитый в этой стране, который они, казалось, были готовы превратить в еще одну Варфоломеевскую ночь, заговор разразился и провалился. В течение этих двух дней повсюду рассылались лица с оранжевыми кокардами на шляпах и благодарственными адресами в руках, восхваляющие хорошее управление военно-морским флотом, а ночью около тридцати человек, нанятых и пьяных, устроили шумное шествие по улицам и площадям, пытаясь поднять простой народ, который, однако, не пожелал подписывать документы или присоединяться к мятежникам, чтобы совершить нападение, как они глупо рассчитывали, на каждого неугодного им человека. В субботу, 7-го числа, они попытались возобновить сцену в следующий понедельник, склонив торговцев торфом, которые ответили, что неурядицы 1748 года научили их быть мудрее в будущем. Вечером того же дня субботы они намекнули втайне пенсионариям Дорта и Амстердама (остававшимся в городе), что они не должны уезжать под страхом смерти. Но те, презрев опасность, немедленно отправились требовать от великого пенсионария созыва чрезвычайного Собрания в понедельник. Он повиновался вопреки самому себе и разослал в ту ночь курьеров.

В понедельник утром, 9-го числа, Собрание приняло подавляющим большинством в шестнадцать голосов против двух городов (Брилле и Энкхёйзена) и к смущению присутствовавших дворян и штатгальтера резолюцию (настоящую quousque tandem), в которой двор и должностные лица правосудия, муниципальные и провинциальные, подвергаются суровой критике за то, что наблюдали со стороны, не вмешиваясь, и в которой провинциальному Суду справедливости предписывается преследовать это дело в судебном порядке; а советникам-депутатам — позаботиться о том, чтобы впредь подобные беспорядки не совершались. В тот же день провинциальный Суд справедливости собрался вследствие этого и назначил двух комиссаров из своего состава и другого фискала, не вызывающего подозрений, для проведения расследования заговора. Советники-депутаты также назначили комиссию для выполнения возложенного на них поручения. Из этих двух комиссий исключены старый провинциальный фискал правосудия, у которого к тому же подагра, и великий баий Гааги, который от имени дворян входит в Совет депутатов и который благоразумно взял самоотвод до исключения, ибо оба подпадают под осуждение по резолюции.

Суд, встревоженный последствиями, которых они опасались от всего этого, привлек м. Тюлемейера, посланника Пруссии, действовать от их имени, который в продолжение определенной меры, предпринятой им около двух месяцев назад по приказу своего двора, являлся сегодня утром к депутатам Дорта, Харлема, Амстердама и Роттердама, чтобы сказать им, «что его Величество с неудовольствием узнал о разноразгласиях, имеющих место в Республике; что, не желая вмешиваться во внутренние дела Республики [47], интерес, который его Величество в равной степени принимает в благополучии их Высоких Могуществ и принца, своего родственника, не позволяет ему смотреть с равнодушием на любое умаление прав штатгальтера; и что он гарантирует, что этот принц не станет злоупотреблять своими прерогативами; и он надеялся этим шагом восстановить гармонию». Амстердам ответил: «Что они удивлены, находя короля столь дезинформированным; что со своей стороны они не знают, будто когда-либо умаляли права штатгальтера, и что сам штатгальтер никогда не жаловался на это Штатам; что это, несомненно, было бы сделано, если бы сей факт был истинным; что в остальном они напишут в свой город о том, что сказал им посланник, дабы он мог, если сочтет нужным, написать прямо королю, чтобы лучше просветить его и дать его Величеству возможность узнать тех, кто так его обманул».

Этот ответ явно смутил посланника. Остальные города ответили по существу то же самое.

13 декабря. Комитет, порученный мероприятиями по отправке министра Республики в Соединенные Штаты, представил вчера свой доклад Собранию штатов Голландии, члены коего приняли его ad referendum. Этот министр должен получать двадцать тысяч флоринов ежегодно и десять тысяч на обзаведение.

Сегодня утром комитет из пяти человек снова возвратился к принцу.

Резолюция Зеландии о том, что заключенный Витт должен быть выдан провинциальному Суду, получена, и принц уступит.

Обсуждение циркулярного письма Фрисландии, прерванное смутой, которую в истории можно назвать Заговором Кокард в отличие от Порохового заговора, будет возобновлено на следующей неделе.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

ДЮМА.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[47] Выражение курсивом было добавлено посланником в его обращении к джентльменам Амстердама и Роттердама, поскольку депутаты Дорта спрашивали его, претендует ли король на вмешательство во внутренние дела Республики? Харлем не смог принять его.






РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 17 декабря 1782 г.

Сэре,

Сегодня утром министр Пруссии М. Тулемейер снова посетил депутатов восемнадцати городов Голландии, чтобы уведомить их о меморандуме, который он представил их Высоким Могуществам против определенного пасквиля, содержащего, помимо прочих клеветнических утверждений, инсинуацию о том, будто принцесса попыталась подражать поведению некоторой императрицы в отношении ее мужа.

Ему было отвечено, «что их Благородные и Великие Могущества, равно как и их Высокие Могущества, уже давно сделали все от них зависящее против пасквилей посредством суровых эдиктов; что дальнейшие меры, которых, по-видимому, от них ожидали и которые, возможно, вполне подходят для деспотических правительств, не могут быть приняты в этой Республике, свобода печати в которой является палладиумом; что она подобна любому другому благому делу, пользование которым свободно для всех, а злоупотребление подлежит суду судебных исполнителей и фискалов; что министру известно, как недавно их Благородные и Великие Могущества имели основания жаловаться на небрежность этих должностных лиц правосудия; что принцесса, принц и весь Дом Оранских, состоящие с ними в более близком родстве, чем с королем, его господином, не нуждаются ни в каком иностранном одобрении, чтобы быть любимыми и уважаемыми нацией и защищаемыми сувереном и т. д.»

21 декабря. Три явных подстрекателя заговора с кокардами, защищаемые невидимой рукой, ускользнули от правосудия и бежали в Краненберг, деревню в герцогстве Клевском. Поскольку суд направил своих судебных исполнителей для их ареста на страх и риск заявителей, регентство Клеве вопреки международному праву отказалось разрешить арест. Сегодня утром Штаты провели чрезвычайное заседание для обсуждения этого вопроса и, несмотря на возражения дворян, приняли резолюцию, требующую от суда вынести торжественное требование о выдаче беглецов в Клеве от имени суверена; в следующий четверг по этому вопросу будет направлено письмо непосредственно королю Пруссии и герцогу Клевскому.

Великий бальи Утрехта (граф д’Атлон) проиграл с возмещением судебных издержек свой иск против редактора еженедельной газеты (de Post van den Neder-Rhein), которая около двух лет производила удивительное впечатление на нацию. Это блестящая победа патриотов над их врагами. Некоторые выражения, вызвавшие недовольство, звучали так: la brouette va de travers, qu'il-y-a une main invisible qui gâte tout и т. д.

Во Фрисландии большинство одиннадцати городов, составляющих четвертую четверть суверенитета, аннулировали влияние суда на назначение своих окружных судов. Таким образом, резолюция провинции, столь неприятная для суда, будет единогласной.

24 декабря. Мне только что конфиденциально сообщили при условии, что я напишу отчет об этом факте моим друзьям в Дортрехте и Амстердаме, что сегодня утром принц явился заявить их Высоким Могуществам, будто на основании резолюции Зеландии, принятой по докладу судебного ведомства, хотя относительно этого доклада многое можно было сказать, он готов с разрешения их Высоких Могуществ передать заключенного Витте из рук Высшего военного совета в руки судебного ведомства. На это великий пенсионарий сначала громким голосом запротестовал, что необходимо дождаться пятницы для принятия резолюции суверена по этому поводу, а затем тихим голосом дал понять президенту, что это может быть сделано большинством голосов. Следовательно, заключенный будет переведен сегодня ночью.

В прошлую среду курьер, отправленный отсюда с целью опередить требование судебного ведомства, прибыл в Клеве в ту же ночь, велел открыть ворота, разбудил трех заговорщиков, находившихся в постели, поспешно вывел их через другие ворота и, пройдя некоторое время пешком, усадил в карету, которая, судя по всему, отвезла их в Ганновер.

26 декабря. Сопроводительную записку я направил М. Ван дер Хупу, фискалу Адмиралтейства Амстердама, вследствие ходатайства, поданного в Амстердаме агентами американского капера. Мое требование о выдаче паспорта этим людям для защиты их от превращения в пленников по сошествии на берег было удовлетворено. Я поздравляю себя с тем, что моя первая общественная мера оказалась, как и все прочие мои меры, secundum libertatem. Мне предлагали принять еще одну меру против определенного пасквиля «Волшебный фонарь», в котором Америка и ее достойный полномочный министр здесь были подвергнуты резким нападкам. Я ответил, что не стану делать ничего такого, что могло бы дать какой-либо предлог для нарушения свободы печати, нынешний случай злоупотребления которой заслуживает лишь презрения.

Я остаюсь и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 11 января 1783 г.

Сэре,

Сегодня утром их Благородные и Великие Могущества приняли резолюцию, соответствующую прилагаемому здесь докладу относительно миссии Полномочного министра в Соединенные Штаты, с инструкциями их депутатам от провинции в Генеральных штатах ускорить завершение этого дела Штатами. Сегодня вечером, между десятью и двенадцатью часами, один из господ, пришедший попрощаться со мной до вторника через неделю, согласовал со мной меры, которые было бы целесообразно принять во время его отсутствия, чтобы выбор в случае успеха пал на лицо, которое будет столь же приятно Соединенным Штатам, сколь оно уважаемо патриотами этой страны. Об этом я письменно сообщу в следующий вторник мистеру Адамсу.

Вчера прибыли депеши от полномочных министров Республики из Парижа с ответом его британского величества на предложенные прелиминарии; этот ответ неудовлетворителен.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 20 января 1783 г.

Сэре,

Сегодня утром М. Тулемейер, посланник Пруссии, представил прилагаемый здесь меморандум их Высоким Могуществам. Я ничего не буду говорить об этом, потому что мне пришлось бы сказать слишком многое, и потому что лучше посмотреть, что скажут те, кого это касается.

Завтра камергер барон де Хайде отправится в Париж, будучи направлен принцем, чтобы составить у его Христианстейшего Величества хорошее мнение о своем патриотизме, своих мерах и своих намерениях.

Города Гелдерланда и Оверэйссела продолжают по примеру городов Фрисландии поднимать головы одно за другим.

22 февраля. Мне еще предстоит дать вам отчет о секретных и важных переговорах и переписке между здешними господами и нашими министрами в Париже, которые велись при моем посредничестве более месяца. Но помимо того, что на копирование всех этих писем уйдет много времени, предмет переписки не позволяет мне рисковать отправкой копий морем до тех пор, пока суда не смогут плавать с большей безопасностью. Предметом обсуждения является статья, касающаяся свободы морей; они желают, чтобы этот вопрос был окончательно урегулирован до всеобщего мира, и на то есть веские причины.

Я поздравляю Соединенные Штаты с подписанием прелиминариев между Соединенными Штатами, Францией и Испанией с одной стороны и Англией с другой. Дай Бог, чтобы мир последовал вскоре, и мир прочный; а он невозможен без прочного установления принципов вооруженного нейтралитета между этими державами и Республикой.

Я остаюсь и т. д.

ДЮМА.

P. S. В следующую пятницу эта провинция предложит барона де Дедема, лорда Пекендама и т. д., в качестве полномочного министра Республики при Соединенных Штатах. Другая партия ведет против него активную, но скрытую агитацию. Все внешние признаки, однако, благоприятствуют этому доброму патриоту, и я заблаговременно рекомендую его вашему превосходительству в таковом качестве. Он приходится двоюродным братом М. де Капелю дю Полю, бывшему корреспонденту вашего дяди, губернатора Джерси.



МЕМОРАНДУМ ПРУССКОГО ПОСЛА.

20 января 1783 г.

Высокие и Могущественные Господа,

Король льстил себя надеждой, что дружественные представления и увещания, сделанные нижеподписавшимся по прямому приказанию его величества нескольким выдающимся членам Генеральных штатов Соединенных провинций по поводу нынешнего прискорбного брожения, которое в настоящее время проявляется в Голландии, произведут желаемый эффект в соответствии с теми категоричными заверениями, которые он получил по этому пункту. Но его величество с неменьшим неудовольствием, чем удивлением, узнал, что эти внутренние смуты не только не утихают, но неуклонно нарастают, и что даже замышляется лишить принца-штатгальтера командования армией и флотом и тем самым лишить его главных прерогатив наследного генерал-капитана и главного адмирала. Король не может поверить, что таковы всеобщие настроения и желания нации и правителей государства. Его величество, напротив, убежден, что это лишь личное пожелание нескольких отдельных лиц, враждебных Всесветлейшему Дому Нассау из личной ненависти или из корыстных соображений, без учета истинного благополучия и общих интересов государства.

Каждый истинный голландец с благодарностью вспомнит, что основы его нынешней свободы и процветания были заложены принцами славного Оранско-Нассауского Дома и приобретены отчасти ценой их крови; что этот Дом сформировал и утвердил на прочной основе нынешнюю конституцию Республики и после чрезвычайных перипетий и революций, в некоторых отношении напоминающих нынешний кризис, избавил Республику от угрожавших ей опасностей и возвратил ей прежний блеск. Не приходится сомневаться в том, что благополучие и безопасность Республики зависят от сохранения той формы правления, которая столь благополучно просуществовала два столетия, и штатгальтерства, которое неотделимо от нее. Каждый истинный голландский патриот должен быть убежден в справедливости этого. Все соседние державы кажутся в равной степени убежденными в этом и способны видеть, что в лоне Соединенных провинций существуют и неуклонно нарастают по своей силе не менее опасные, чем неописуемые, несогласия, последствия которых могут оказаться столь же губительными для этой Республики, сколь они были губительны для других государств при сходных обстоятельствах. Все эти державы в равной степени заинтересованы в сохранении Голландской Республики. Король заинтересован в этом в особенности — как в силу своего кровного родства со Всесветлейшим Оранским Домом, так и в качестве ближайшего соседа и постоянного и искреннего друга Республики. Его величество убежден, и он знает это из самых категоричных заверений, что принц-штатгальтер питает самые чистые и спасительные виды на благо Республики и поддержку нынешнего строя; что если злонамеренные лица приписывают ему какие-либо иные намерения, то это инсинуация столь же лишенная всякой вероятности, сколь и оскорбительная для его характера и его просвещенной политики; что принц будет неуклонно следовать и претворять в жизнь принципы, принятые и установленные суверенной властью Соединенных провинций, и впредь устранит даже подозрения в обратном.

Нижеподписавшийся Чрезвычайный посланник имеет честь представить все эти важные соображения их Высоким Могуществам, Генеральным штатам Соединенных провинций. Он уполномочен строжайшими приказами короля рекомендовать их их самым серьезным размышлениям и настоятельно требовать от их Высоких Могуществ отвергнуть и отбросить все предложения и мнения, направленные на умаление законных прерогатив штатгальтерства и изменение формы их правления, столь давно установленной и столь благополучно сохраняемой; но с другой стороны, принять действенные меры к успокоению внутренних смутов, пресечению попыток мятежников, прекращению их клеветы и восстановлению не только гармонии в государстве, но также авторитета и уважения к принцу-штатгальтеру и ко всем лицам, задействованным в управлении Республикой.

Его величество льстит себя надеждой, что их Высокие Могущества примут его представления как советы и увещевания соседа, который является их верным и искренним другом, не равнодушным к судьбе Республики, но всегда питающим живейший и горячейший интерес к сохранению ее конституции.

ТУЛЕinЕЙЕР.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 24 января 1783 г.

Сэре,

Внезапный и неожиданный характер, в котором мы получили известие о подписании прелиминариев всеми воюющими державами, за исключением той, в которой мы здесь наиболее заинтересованы, сначала преисполнил наших друзей опасениями; но оправившись от первого удивления, М. Ван Беркель по предложению и по просьбе великого пенсионария на секретном совещании предложил наиболее достойный и надежный способ достижения цели, желанной и желательной для всех. Великий пенсионарий воспринял его с энтузиазмом, и суть его заключалась в том, чтобы М. Ван Беркель попросил меня проконсультироваться с вами как можно скорее относительно этого способа. Он заключается в следующем.

«В целях ускорения переговоров о всеобщем мире и предотвращения дальнейших дискуссий между их Высокими Могуществами и Великобританией по вопросу о свободном и неограниченном судоходстве мистеру Адамсу предлагается заявить, уполномочен ли он Конгрессом присоединиться к вооруженному нейтралитету, уже заключенному между некоторыми державами Европы, или вступить в аналогичные переговоры с Францией, Испанией и Соединенными Провинциями.

«В любом случае их Высокие Могущества сделали бы аналогичное предложение Франции и Испании, дабы предотвратить дискуссии на предмет свободы морей, которые могут замедлить всеобщий мир, и помочь Республике заключить со своей стороны мир с Великобританией, который в противном случае может затянуться из-за трудностей, проистекающих из частных условий или договоренностей, которые предстоит заключить с Англией по этому вопросу.

«Окончательный договор между Англией и Республикой мог бы тогда быть заключен с оговоркой о естественном праве всех наций, пользующихся этим правом, если только они не изменят его особыми договорами относительно контрабанды, признаваемой таковой заключающими сторонами.

«Мистера Адамса просят как можно скорее изложить свои соображения по этому вопросу и добавить свои взгляды на средства содействия таким переговорам и ускорения заключения всеобщего мира; поскольку представляется, что Республика могла бы тем временем присоединиться к перемирию, которое должно последовать за подписанием прелиминариев мира другими воюющими державами, и вести с Англией переговоры по всем спорным пунктам».

Вам решать, будете ли вы проводить переговоры на министерском уровне с М. Бранценом по этому вопросу.

Мне остается лишь передать вам приветствия от М. Ван Беркеля с самыми теплыми выражениями его уважения; он только что покинул меня, чтобы предоставить мне возможность написать вышеизложенное.

Я остаюсь и т. д.

ДЮМА. [48]

СНОСКИ:

[48] См. ответ мистера Адамса на это письмо, т. VII, стр. 13.






ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 28 января 1783 г.

Сэре,

Вы, вероятно, получили сегодня мое письмо от 24-го числа, отправленное с курьером французского посла. Оно имеет чрезвычайную важность для тех, от чьего имени я его написал, и они с нетерпением ждут вашего ответа, ибо эффект, который они ожидают от него произвести, по их мнению, единственный способен исправить ту огромную и непростительную ошибку (я использую их слова), которая была совершена при их оставлении, предательстве и введении в заблуждение. Таков их собственный язык даже в разговоре с послом, который желает, чтобы они вступили в эти переговоры непосредственно с французским министром, и в таком случае обещает им полный успех; от этого они наотрез отказываются. Он говорил мне и им тоже, что, по его мнению, у вас не возникнет никаких затруднений взять это на себя, но что ваши коллеги, вероятно, будут противиться этому. Они ответили, что, не усматривая никаких причин, по которым следовало бы чинить какие-либо препятствия совместному принятию этой меры тремя воюющими державами, вместо того чтобы оставлять ее на волю капризов министра одной-единственной державы, они сочли бы любое подобное противодействие проистекающим от влияния такого министра; что тогда было бы бесполезно впредь обращаться к ним по поводу каких бы то ни было переговоров, и в этом случае его превосходительству впредь придется довольствоваться обращениями к их Высоким Могуществам, не требуя от них и их городов дальнейшего подвергания себя презрению и опасности.

Я счел своим долгом в столь важном деле подробно проинформировать вас обо всех обстоятельствах. Добавлю, что нация возмущена последним поступком французского министра и что он полностью потеряет их доверие, если станет интриговать против той меры, которую они предлагают, полностью полагаясь на вашу искренность и ваши добрые намерения.

Вчера я зачитал великому пенсионарию in extenso копию прелиминариев между Америкой и Великобританией, которую вы мне любезно предоставили. Затем я зачитал ее другим друзьям, но никто не получит копию, пока вы не дадите на то разрешение.

М. де Гизелар, которого я видел сегодня утром, и господа Ван Беркель и Висшер, с которыми я ужинал вчера вечером, поручили мне передать самые уважительные приветствия вашему превосходительству.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 30 января 1783 г.

Сэре,

Письма, которые я имел честь написать вам 24-го и 28-го сего месяца, представляют собой вернейшую картину настроений наших республиканцев. Я ничего не добавил от себя; напротив, я смягчил дело настолько, насколько это возможно. Если дело не удастся уладить так, как я предложил, авторитет Франции здесь будет подорван навсегда. Я направляю вам копии писем, касающихся этого предмета, как и обещал. Франция и наши республиканцы с тех пор стали объектом едчайших сарказмов и насмешек со стороны недоброжелателей; а наши республиканцы, не теряя мужества в противостоянии своим внутренним противникам, возмущены и больше не питают никакого доверия к тому, что им говорят во французском министерстве с целью оправдать прошлое или побудить их принять дальнейшие меры. Они жалеют Дюка де Лавиюйона лично и говорят, что он принесен в жертву и что его лишают всех плодов его мудрых мер, неутомимого трудолюбия и блестящего успеха здесь одним росчерком пера. Они заявляют к тому же, что не позволят ни Францией, ни Англией помыкать собой, влиять на себя или водить себя на помочах, и что бы ни предлагалось Францией, они не понесут это в свои города без достаточных гарантий в карманах. Если вы проведете предложенную мною меру, это станет, на мой взгляд, важным политическим шагом, имеющим величайшее значение для Соединенных Штатов, поскольку он навсегда утвердит их авторитет, достоинство и славу здесь. Ваши рассудительность и глубокая проницательность избавляют меня от необходимости пускаться в долгие рассуждения на этот счет. Достаточно того, что эта мера будет одинаково выгодна для всех, поскольку все примут в ней участие и гарантируют ее друг другу.

Граф де Льяно просил меня сегодня утром ознакомить его с прелиминариями, о которых Дюк де Лавиюйон сказал ему, что у меня есть копия. Он остался удовлетворен моими резонами для отказа предоставить ему копию и тем устным рассказом о ее содержании, который я ему представил. Я оказал такую же любезность М. Аспу.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 4 февраля 1783 г.

Сэре,

Ваше благосклонное письмо от 29-го числа полностью удовлетворило господ; и пенсионарий М. Ван Беркель от имени всех поручил мне поблагодарить вас и заверить, что это именно то, чего они хотели и на что надеялись со стороны вас и ваших коллег; и что вы можете полностью полагаться на них, как они вполне полагаются на вас в последующих действиях. Я также сообщил об этом великому пенсионарию, который, судя по всему, разделяет их мнение, и из надежных источников меня уверили, что у него не меньше оснований, чем у Франции, желать, чтобы английская партия больше здесь не преобладала. Мне поручено передать вам приветы от всех; я рад обнаружить, что им так легко угодить, ибо мне кажется, что они не просят ничего, кроме взаимной гарантии, предусмотренной в договорах Америки с этой Республикой и с Францией. Они полны решимости не подписывать договор до тех пор, пока статья, касающаяся судоходства, не будет изложена в предложенных выражениях, и не уступать Негапалнам; и они опасаются, что если Франция не найдет средства от этой трудности, она снова потеряет доверие и благосклонность этой нации, которые имеют для нее большее значение, чем Тобаго.

Граф де Верженн, оправдывая поспешность в подписании договора, заявил министрам Республики в Париже, что, с одной стороны, Америка, объявившая себя истощенной, опасалась восстания в случае увеличения налогов, требовала через доктора Франклина двадцать миллионов на предстоящую кампанию, если таковая состоится, и желала наслаждаться миром и своим договором, нежели рисковать продолжением войны, которая могла помешать его исполнению; а с другой стороны, Испания, столь же истощенная, абсолютно требовавшая такого завершения, — вынудили Францию подписать договор столь поспешно; но это не затрагивает намерения его величества не заключать мир, если их Высокие Могущества не будут включены во всеобщий мир и не будут удовлетворены. Дай Бог, чтобы так оно и было. По-видимому, посол и великий пенсионарий получили — каждый через своего курьера — одинаковые заверения. Последний, однако, еще не передал свои депеши остальным нашим друзьям. Я позаботился о том, чтобы ознакомить нацию с Бостонской прокламацией в сегодняшних газетах.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 18 февраля 1783 г.

Сэре,

Наши друзья вполне удовлетворены повторяемыми мною заявлениями, переданными им от вас и ваших коллег. Они будут действовать соответственно по отношению к французскому двору, включая испанский, и прежде всего по отношению к вашим превосходительствам. Они кажутся убежденными в том, что эта мера может и должна увенчаться успехом. Во всяком случае, они поручают мне предложить следующий вопрос, чтобы получить на него по возможности благоприятный ответ, который успокоил бы их и принес им уверенность.

«Если их Высокомощия предложат Франции подписать конвенцию, основанную на принципах вооруженного нейтралитета для сохранения свободы судоходства, совместно с Испанией, Соединенными Штатами и Соединенными Провинциями Нидерландов; в случае если Франция и Испания сочтут целесообразным отложить такую конвенцию либо откажутся вступить в нее до подписания или заключения окончательного договора, — будут ли господин Дейна и, во время его отсутствия, господин Адамс, либо единолично и в качестве министра Соединенных Штатов при этой Республике, либо со своими коллегами, готовы подписать такую временную конвенцию, когда она будет предложена им от имени их Высокомощии между Соединенными Штатами и Соединенными Провинциями?»

Здесь полагают, что без подобного договора — либо между Францией, Испанией, Соединенными Штатами и Соединенными Провинциями, либо, в отсутствие первых двух, по крайней мере между двумя последними державами, — ничто не сможет избавить от позора окончательного договора эту Республику, которая вступила в войну исключительно ради свободы морей и которая сделала это условием sine qua non в своих прелиминариях.

Весьма желательно, чтобы одно из этих соглашений оказалось осуществимым, поскольку это сразу расчистило бы путь для окончательного договора. По крайней мере, не возникло бы иных трудностей, кроме тех, что связаны с Негапатнамом и торговлей с Молуккскими островами, по поводу которых я только что прочитал доклад семнадцати директоров Компании, выдвигающий самые серьезные возражения против уступок по любому из этих пунктов.

По моему мнению, неизменно подчиняясь вашему лучшему суждению, ваше согласие на требование этих господ может основываться на трех соображениях. Во-первых, на резолюции Соединенных Штатов от 5 октября 1780 года, сообщенной вами их Высокомощиям в письме от 8 марта 1781 года, относительно которой вы заметили мне, что ваши полномочия на этот счет не были отозваны. Во-вторых, на том обстоятельстве, что их Высокомощии являются участниками вооруженного нейтралитета, к которому господин Дейна ожидает согласия другого участника на допуск Соединенных Штатов. В-третьих, на том факте, что единственным спорным вопросом является взаимная гарантия, на которую вы уже согласились в договоре о дружбе и торговле, заключенном с их Высокомощиями.

Прошу вас передать мои уважения господам Франклину, Джею, Лоренсу и Брантсену, остаюсь и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 4 марта 1783 г.

Сэр,

Эта записка предназначена исключительно для исправления заявления, которое я имел честь сделать вам несколько дней назад через Амстердам. В результате неожиданной перемены господин ван Беркель, бургомистр Роттердама и брат знаменитого пенсионария Амстердама, а не господин де Дедем, был выдвинут провинтой Голландия и принят их Высокомощиями в качестве Полномочного министра при Соединенных Штатах. Однако то, что я сказал о патриотизме одного из них, полностью применимо и к другому, и я с величайшим удовлетворением и сердечностью рекомендую его вашему доверию и дружбе.

Сегодня утром их Высокомощии приняли резолюцию, соответствующую резолюции Голландии, относительно инструкций своему Полномочному министру в Париже добиваться всеобщего умиротворения. Таким образом, вскоре представится возможность поздравить Соединенные Штаты с завершением этого важнейшего дела.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 4 марта 1783 г.

Сэр,

Сегодня утром их Высокомощии приняли заключение, соответствующее мнению провинции Голландия, относительно инструкций, которые должны быть даны их Полномочным министрам для достижения всеобщего мира. Это заключение неконституционно, поскольку оно не было принято единогласно. Депутаты трех провинций — Фрисландии, Зеландии и Гронингена — заявили, что они еще не уполномочены дать свое согласие. Но это придет.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 5 марта 1783 г.

Сэр,

С таким же доверием к вашей доброте, сколь и с усердием послужить достойному министру, который будет представлять эту Республику при вашей, я спешу переслать вам прилагаемую здесь копию письма, которое он только что мне написал.

Я добавлю, что господин ван Беркель намерен отплыть из Роттердама в Филадельфию самое позднее через три месяца. Он возьмет с собой двух сыновей, а когда его дом в Филадельфии будет готов, он вызовет жену и трех дочерей и поселится на постоянное жительство на оставшуюся часть жизни при Конгрессе, который найдет его столь же любезным, сколь и достойным уважения. Мне очень жаль терять его, но я крайне рад, что Соединенные Штаты приобретут его. Вы сочтете, надеюсь, не неуместным, если, желая изо всех сил помочь моему весьма уважаемому другу, которого вы вскоре примете как своего — в неменьшей степени благодаря его личным достоинствам, чем его политическому характеру, который теснее свяжет его с вами, чем с кем-либо другим, — я считаю само собой разумеющимся не только то, что вы простите, но и одобрите ту вольность, которую я беру на себя, адресовывая вам эту просьбу поручить исполнение сего какому-либо джентльмену, которому вы можете полностью доверять и который исполнит ее в соответствии с пожеланиями и на самых выгодных условиях для господина ван Беркеля, так что по прибытии он сможет застать дом снятым и готовым в его распоряжение, карету построенной, а лошадей готовыми к использованию.

Расходы будут выплачены господином ван Беркелем по прибытии или даже раньше, если это необходимо и возможно в столь короткий срок.

Если бы я мог получить ответ на это до его отплытия, которое состоится в мае или июне самое позднее, это оказало бы ему величайшую услугу. Переход он совершит на хорошем фрегате.

Остаюсь и т. д.

ДЮМА.

P. S. Господин ван Беркель очень хорошо говорит по-английски. Если это обстоятельство является счастливым для него, оно будет не менее счастливым и для тех, с кем ему предстоит общаться в Америке.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Гаага, 6 марта 1783 г.

Сэр,

Вы, должно быть, уже получили, равно как и министры Франции и Испании, предложение министров этой Республики в Париже начать переговоры с договора о взаимной гарантии свободы морей. Эти господа полагаются главным образом на неоднократно данные вам с моей стороны обещания, будучи уверены, что американские уполномоченные не позволят оказать на себя влияние Шелбурну и компании, которые, по их словам, ладят друг с другом как разбойники на ярмарке. У вас не будет труда понять этот намек. Если бы эту конвенцию удалось заключить до подписания окончательного договора, здешние республиканцы торжествовали бы. Когда некая особа возразила мне, что Англия может выразить неудовольствие, если этот договор будет заключен раньше другого: «В самом деле! — ответил я. — С каких это пор Франция снова стала бояться вызывать неудовольствие Англии?»

Ваша декларация относительно перемирия была помещена в газетах согласно вашему желанию, равно как и английская прокламация.

Остаюсь и т. д.

ДЮМА.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 27 марта 1783 г.

Сэр,

Пока державы предаются сиесте, чтобы переварить предварительный мир перед тем, как поставить в нем финальную точку, я могу говорить с вами лишь о внутренних делах этой Республики.

1-е. Пять провинций присоединились к мнению Голландии относительно уголовного процесса в связи с неповиновением эскадры, которая должна была выйти из Бреста в начале октября прошлого года. Мнение Гельдерна, Штаты которого соберутся в следующем месяце, является единственным недостающим.

2-е. Существует предварительный доклад семи главных городов Голландии, который остальные взяли ad referendum с тем, чтобы потребовать от принца разъяснений по последнему мемориалу господина Тюлемейера, посланника Пруссии, заявив, действительно ли он имеет основание жаловаться на потерю каких-либо прерогатив, принадлежащих ему по конституции, или же протесты короля по этому поводу не основаны на недоразумении? Те, кого подозревают в том, что они являются единственным очагом, откуда исходит этот brutum fulmen (назову ли я его так?) или этот блуждающий огонек, делают все возможное, чтобы не допустить образования большинства, которое превратило бы этот доклад в резолюцию. Если им это не удастся, дворянство, то есть принц, чьему распоряжению своим голосом они позволяют ему следовать, оттянет принятие резолюции, притворившись, будто «не готово» голосовать. Но тогда остальные могут назначить день, к которому они должны быть готовы, и тем временем опубликуют доклад, что увеличит трудности двора и, возможно, любезного господина Тюлемейера в стремлении выйти из затруднительного положения — не скажу с честью, ибо это невозможно, но без унижения.

3-е. Город Алкмар посредством официальной делегации заявил принцу, что впредь он будет распоряжаться не только кандидатурами, но и последующими выборами без его участия, утверждая, что это право принадлежит ему в силу определенных древних привилегий. Он упорствует в своем намерении, и принц, который, как сначала говорили, намеревался пожаловаться Штатам провинции в письме, отказался от своего намерения за неимением каких-либо веских возражений против этой меры.

4-е. Упорядочение военной юрисдикции — еще одна грозная для него операция, которой со следующей недели начнут серьезно заниматься Штаты Голландии.

5-е. Наконец, суд продолжает строго и детально расследовать дело о Святом Николае, или о 6 декабря прошлого года, и готовит полный доклад, который будет опубликован и который, как меня уверяют из надежных источников, продемонстрирует, что это был настоящий заговор, главарями которого являлись определенные дворяне и чиновники, почти все из которых уже выявлены.

Конгресс увидит по этим примерам, что здешняя республиканская партия вовсе не падает духом от приближения мира, как некоторые себе льстили, а другие опасались или предсказывали.

Принц утратил восторженную любовь, которую питала к нему значительная часть нации; эта утрата невоспоствима, и поведение, к которому его побуждают прибегать, делает ее все более неизлечимой. В провинциях, как, например, в Оверэйсселе, Утрехте и Гельдерне, где он был наиболее абсолютен, к нему испытывают еще большую отчужденность, раздражение и отвращение к злоупотреблениям, нежели здесь. Я не говорю, что это закончится или должно закончится революцией, но значительное сокращение его узурпированной и неконституционной власти, судя по всему, станет результатом. Курс этих людей и курс кабинетов, ведущих переговоры о мире, можно сравнить с зайцем и черепахой из басни: первый начал с длинных прыжков и быстрых шагов, а после этих прелиминарий заснул на небольшом расстоянии от цели, полагая, что ему легко достичь ее в любой момент; наша черепаха, несмотря на свои медленные движения, еще может достичь некоторых из своих целей до того, как проснется заяц.

Я постоянно и конфиденциально вижусь с французским послом и поверенным в делах Швеции, а временами также с министром Испании. Я не могу служить первому в нынешних обстоятельствах с таким же успехом, как прежде; мои друзья хотят видеть обиды, на которые они жалуются, устраненными, прежде чем они смогут положиться с прежней уверенностью на будущие обещания; это не его вина, и я жалею его, но, в конце концов, я не могу сказать, что мои друзья неправы.

Остальные дипломатические агенты кажутся находящимися здесь исключительно ради того, чтобы прозябать и убивать время, иногда при том, что они называют двором, иногда друг у друга.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 18 апреля 1783 г.

Сэр,

Наши друзья вернулись сюда на заседание, снабженные хорошими инструкциями не только в отношении военной юрисдикции, но и других предметов, которые здесь будет приятно увидеть на ковре у их Благородных и Высоких Высомощностей Штатов Голландии. Инструкции Дорта в основном сводятся к следующему:

I. Удовлетворить ежегодную заявку Государственного совета по военному ведомству, за исключением тех сорока или сорока пяти тысяч флоринов, которые Высший военный совет ежегодно тратит на провинцию и которые город желает исключить. Остальные шесть провинций вместе выплачивают около тридцати тысяч флоринов сверх того на содержание Совета.

II. Добиваться расследования и искоренения злоупотреблений, которые проникли в армию, и в частности: 1-е. Предотвратить в будущем фиктивные повышения, в результате которых создается огромное число офицеров с более высокими званиями, чем те, на которые они имеют право по рангу и жалованью, что неизменно обходится стране в 600 000 флоринов ежегодно совершенно напрасно; 2-е. Упразднить продажность рот и других должностей, которая существовала некоторое время.

Во Фрисландии настроены столь же твердо. Некий вестфалец, совершивший мошенничество с налогами, был приговорен к десяти годам каторжных работ в тюрьме. Когда мюнстерское регентство запросило о его помиловании, депутаты-советники Фрисландии, преданные главным образом Двору, доложили Штатам Фрисландии, что дело это заслуживает помилования, но поскольку право помилования перешло к принцу в результате сложения этого права Штатами, необходимо передать дело ему. Чтобы опровергнуть это мнимое сложение полномочий и поскольку данный случай относится к числу так называемых королевских дел, Штаты вопреки этому докладу даровали помилование, не консультируясь с принцем.

Через две недели человек, заключенный в тюрьму за беспорядки 8 марта, в день рождения принца, будет высечен розгами в Роттердаме. Еще двое из этих молодчиков находятся в тюрьме в Делфте за совершение аналогичных беспорядков в Оверсхи, деревне близ Роттердама, в юрисдикции Делфта. Поскольку они взломали дома, им грозит повешение. Отряд из трехсот добровольцев из числа молодых людей лучших семей Роттердама был сформирован для поддержания общественного порядка в случае каких-либо подобных беспорядков. Они упражняются ежедневно и подали прошение об официальном утверждении их Регентством. Они преуспеют благодаря влиянию бургомистра ван Беркеля, который преобладает в законодательном органе города, несмотря на противодействие бургомистра ван дер Хейма, преданного Двору и имеющего большинство в исполнительной власти.

Французский посол отправится в следующий понедельник с визитом на несколько месяцев во Францию. Тем временем господин де Беренже, секретарь посольства, займется делами миссии.

Меня попросили зондировать господина Дейну, чтобы узнать, «если их Высокомощии сочтут уместным направить своему министру в Петербурге полные полномочия для заключения договора с министром Соединенных Штатов на принципах вооруженного нейтралитета, сможет ли господин Дейна вступить в такие переговоры». Соответственно, я написал ему.

23 апреля. 20-го числа французский посол дал прощальный обед, на котором я имел честь присутствовать.

Я написал господину Адамсу письмо 11-го числа, на которое вчера получил ответ от 16-го числа, и сегодня утром нанес визит секретарю господину Фагелю, чтобы сообщить ему, что имею удовлетворение избавить их Высокомощии от всякого беспокойства по поводу титулов, заверив их, что Соединенные Штаты не приняли никакого другого наименования, кроме как «Соединенные Штаты Америки на Конвенте соединенные» [Соединенные Штаты Америки, заседающие на Конгрессе], и что определение «Друзья и Союзники», которое их Высокомощии добавят, не нуждается в обогащении какими-либо эпитетами. Вы видите, сэр, — добавил я, — что в Америке практикуют изречение Бургаве: sigillum veri simplex. Он одобрил это замечание и вежливо поблагодарил меня за информацию. Покинув его, я отправился сообщить то же самое пенсионариям Дорта и Амстердама, которые сказали мне с улыбкой: есть еще одна маленькая вещь, которая озадачила секретаря; в Голландии не принято говорить «вы», обращаясь к кому бы то ни было, и он не смог найти никакого иного выражения, кроме El Edelere («Ваши Благородства»), обращаясь к Конгрессу. Я ответил в том же тоне, что американцы не признают никакого другого благородства, кроме благородства души, и что простое обращение, по моему мнению, не было бы им неприятно, если бы секретарь использовал его без всяких придатков.

Имею честь быть и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Ш.-Ф.-Ф. ДЮМЕ.

Без даты.

Сэр,

Имею честь подтвердить получение ваших писем по 4 марта включительно. С сожалением обнаруживаю из них, что брожение, вызванное объясненными вами причинами, продолжает работать. До какой степени необходимо очищать те примеси, которые ваше правительство приобрело в результате долгого бездействия, я не берусь судить. Несомненно, однако, что отсутствие согласия в его различных ветвях имело самые плачевные последствия для ваших операций в прошлую войну и лишило вас важных преимуществ в ее заключении. Хотя я искренне желаю, чтобы борьба ваших патриотов увенчалась такими же счастливыми последствиями, как и наша, я тем не менее беру на себя смелость напомнить вам, что ваш публичный характер ставит вас в деликатное положение по отношению к ним; что как иностранная нация, чего бы мы ни желали, мы не имеем права выражать эти пожелания или каким-либо образом вмешиваться во внутренние споры наших союзников; что наше поведение должно показывать, что мы не были врагами ни одной из сторон, за исключением случаев, когда их меры были враждебными по отношению к нам. Вы не сочтете это, сэр, упреком, ибо у меня нет ни малейших оснований полагать, что вы сами не размышляли над этим и не действовали соответственно. Напротив, я скорее заключаю, что вы делали это в силу многолетней привычки ведения государственных дел, требующих благоразумия и деликатности. Поэтому я упоминаю об этом лишь как об осторожности, которая, вероятно, не будет, но вполне возможно, может оказаться необходимой тому, кто воодушевлен духом свободы и может как патриот быть увлечен за пределы границ, которые мы должны предписывать нашим министрам.

Благоволите впредь прекратить выписку всех голландских газет и присылать нам только «Лейденскую газету», «Курье дю Ба-Рен» и «Курье де л'Юроп», а также те публикации на политические темы, написанные на французском языке, которые могут заслуживать нашего внимания. Перелагаю приложенные письма к господину Дейне на ваше попечение.

По вашим делам еще ничего не сделано, хотя они и лежат перед Конгрессом; в последнее время множество важных вопросов требовало их рассмотрения, и вы слишком хорошо знакомы с народными собраниями, чтобы удивляться медлительности их разбирательств.

Мы возвратили пленных с обеих сторон, и Конгресс произвел значительное сокращение в армии, разрешив тем, кто завербован на войну, вернуться домой в отпуск. Мы все еще не можем узнать с определенностью от генерала Карлтона, когда он намерен эвакуировать Нью-Йорк. Я искренне радуюсь назначению господина ван Беркеля и жалею, что вы не сообщили мне, когда нам ожидать его здесь, где патриотический характер его семьи не может не обеспечить ему приятный прием.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 8 мая 1783 г.

Сэр,

Сильный удар по упразднению Высшего военного совета и ограничению военной юрисдикции был окончательно и решительно нанесен в Штатах Голландии на прошлой неделе, как ваша светлость увидит из резолюций и публикаций в газетах, присланных с этим; нет сомнений в том, что остальные провинции присоединятся к провинции Голландия. Таким образом республиканцы одержали решительную победу над другой партией, которая никогда бы не состоялась, если бы не война, столь унизившая англичан и англоманов.

Я видел последние депеши уполномоченных этой Республики в Париже Великому пенсионарию от 25 и 28 апреля и господина Тора, секретаря господина Брантсена в Лондоне, от 18 апреля, полученные здесь 3 мая от господина Брантсена. Из этих писем следует, что они не смогли прийти к согласию ни в Париже, ни в Лондоне относительно статей мира между этой Республикой и Великобританией. Секретарь, мистер Фокс, с которым у господина Тора было две беседы, давал увертливые ответы, и этот «человек народа» не кажется обладающим прежним уважением к республиканцам. Он задал господину Тору два странных вопроса: 1-е. Почему они так недовольны принцем Оранским в Соединенных Провинциях? 2-е. Какое впечатление произвели меры короля Пруссии в пользу принца? Господин Тор в свою очередь уклонился от этих вопросов, что заставляет нас заключить, что этот «человек народа» ничуть не лучше остальных. Между тем депутаты Дорта и Схонховена предложили реформу нескольких крупных злоупотреблений в армии: 1-е. Создание сверхкомплектных офицеров путем возвышения их над их действительным рангом и освобождения от службы. 2-е. Продажность должностей. 3-е. Введение иностранных офицеров в национальные полки. Эти предложения были переданы в комитет. Своевременно я дам отчет о докладе комитета и о его результатах.

Остаюсь и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 25 мая 1783 г.

Сэр,

Штаты Голландии соберутся в следующую среду, и тем временем я не могу добавить ничего интересного к тому, что содержат приложенные бумаги, за исключением того, что последние письма из Парижа от 16 и 19 чисел сообщают мне, что до сих пор ничего не было сделано для продвижения заключения всеобщего окончательного договора.

Я узнаю из надежных источников, что мистер Харрис, британский министр при дворе в Санкт-Петербурге, предназначен на этот пост здесь после того, как все уладится. Я сообщу эти сведения нашим друзьям в Дорте и Амстердаме сегодня вечером. Они останутся этим довольны, ибо опасались возвращения сэра Джозефа Йорка и его старых уловок, которые при нынешних обстоятельствах принесли бы здесь вред, не принеся никакой реальной пользы Англии.

Я беру на себя смелость рекомендовать вниманию и благосклонности Соединенных Штатов и их граждан капитана Римерсму, командира линейного корабля «Оверэйссел», который отплывет из Тексела после 19 июня, везя господина ван Беркеля в Филадельфию. Он храбрый офицер, отличный патриот, неизменный друг свободы и Америки, и он очень дружелюбно принял эскадру коммодора Пола Джонса в Текселе в 1779 году, за что был наказан англоманами, интригами которых он был смещен с командования рейдом и которые с тех пор препятствовали его службе и продвижению; в этом они нанесли ущерб лишь своей стране, ибо он состоятелен, и им движет не интерес, а честь и склонность к профессии.

Остаюсь и т. д.

ДЮМА.





НОТА ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ.

Гаага, 5 июня 1783 г.

Нижеподписавшийся поверенный в делах Соединенных Штатов Америки имеет честь сообщить их Высокомощиям, что в отсутствие Полномочного министра, по причинам, известным их Высокомощиям, он поручил ему честь представить на их рассмотрение договор и конвенцию, заключенные между двумя Республиками 7 октября прошлого года и с тех пор ратифицированные Соединенными Штатами в Конгрессе заседающими, а также получить в обмен ратификации их Высокомощий.

Нижеподписавшийся счастлив тем, что ему позволено исполнить долг, столь близкий его усердию в отношении Соединенных Штатов, его уважению к их Высокомощиям и его привязанности к нации, в недрах которой он имел удовольствие жить в течение многих лет.

ДЮМА.

По приказу господина Адамса я направил эту ноту секретарю господину Фагелю, а копию — Великому пенсионарию ван Блейсвику. Господин Фагель попросил несколько дней, чтобы дать время клеркам подготовить ратификацию их Высокомощий, «которую, — сказал он мне, — я с величайшим удовольствием передал бы господину Адамсу, если бы он был здесь, и я передам ее вам, сэр, с тем же удовольствием».

ДЮМА.





Г. ФАГЕЛЬ — Ш.-Ф.-Ф. ДЮМЕ.

Гаага, 19 июня 1783 г.

Сэр,

Наша ратификация не сможет быть готова раньше следующего понедельника. Если вы зайдете ко мне во дворце в понедельник утром в час дня, я смогу обменяться с вами ратификациями.

Остаюсь и т. д.

Х. ФАГЕЛЬ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 20 июня 1783 г.

Сэр,

Вчера я получил записку от секретаря их Высокомощии, копию которой прилагаю. Следовательно, в следующий понедельник я получу упомянутый там акт и буду хранить его до тех пор, пока не смогу переслать его господину Адамсу согласно его предписаниям.

Город Горкум последовал подавляющим большинством примеру Дорта, Схонховена, Роттердама, Схидама и Алкмара резолюцией, упраздняющей влияние принца на назначения на вакантные места; за ним не осталось ничего, кроме права, обеспечиваемого ему конституцией, выбирать из нескольких названных лиц. На этой неделе их Благородные и Высокие Высомощии будут обсуждать отмену продажности военных должностей.

Это опровергает то мнение, которое пытались внушить, будто пыл к реформам угаснет по окончании войны.

Остаюсь и т. д.

ДЮМА.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 23 июня 1783 г.

Сэр,

В час дня пополудни сего дня в зале заседаний состоялся обмен ратификациями договора и конвенции, заключенных 7 октября прошлого года между Соединенными Штатами и Соединенными Провинциями Нидерландов, между секретарем их Высокомощии и вашим слугой. Я храню эти два акта в соответствии с приказами господина Адамса, чтобы передать их в его руки по его возвращении. Они заверены в соответствии с обычаем этой страны печатью Республики, вложенной в две большие серебряные коробочки, прикрепленные к каждому, на которых выгравированы гербы Союза.

Господин ван Беркель отправляется сегодня из Амстердама в Тексел, и я спешу отправить это с ним.

Мне остается лишь заверить вас в своем уважении и т. д.

ДЮМА.



КОНЕЦ ДЕВЯТОГО ТОМА.




ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Пропущенные слова, обозначенные в оригинале пустыми местами, были расшифрованы как четыре дефиса («——»).

Различия в орфографии между письмами были сохранены.
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